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AHomauisi. Y cmammi npoaHasizogaHo namuHisMu, W0 CmaHo8/1simb 8a20My YacmuHy JIeKCUYHO20 CKiady Mosu meopie
Jleci YkpaiHku ma 36az2amurnu ii criogecHuli apceHar;, 0bepyHmo8aHo, Wo Hali2o/108HIWUM OXXeperioM JIeKCUYHUX 3aro3uYeHb,
rnoe'asaHux 3 MOHAMMSAMU 3a2allbHoe8POonelchbKoi Kynbmypu, Onsi ykpaiHCbKOi Moeu, siKk i 8cix espornelicbkux, byna i
3anuwaemscs 1amuHcbka Mosa; 0ibpaHo i 3e2pyrosaHo 3 Mogu meopie ma ernicmornspito Jleci YkpaiHku crioga namuHCbKoO20
MOXOOXEHHS, WO CMaHo81simb ceMaHmMuUYHi 6510KuU, Crie8iOHOCHI 3 MegHUM MPOCMOPOM y KOHUernmyarsbHil i MOBHIl KapmuHax
ceimy; eu3Ha4yeHO o0cobnueocmi (byHKUIOHy8aHHSI CJli8 J1amUHCbKO20 [10XOO0XeHHs 8 Mosi meopie Jleci YkpaiHku ma
po32nsHymo HalyueaHiwi mepMiHU, ymeopeHi 3a OO0MOMOZ0t0 CII080MBIPHUX €NIeMEeHMI8 TamUHCbKO20 OXO0OXeHHS i

rpoaHarizo8aHo ixH cemaHmuky U ¢hopmaribHy CmpyKmypy.

Knroyoei cnoea: namuHiamu, crioea 1amuHCbKO20 MOXOOXEHHS], yKpaiHCbKka Moea, JlamuHCbKa Moea, NIeKCUYHUl ckriad
MO8U, JIeKCUYHI 3arno3udyeHHsi, moea meopie Jleci YkpaiHku, moeHa KapmuHa meopyocmi Jleci YKpaiHKu, riamuHCbKOMOBHa

mepMiHOMeKcuUKa.

AKTyanbHiCTb TeMU pocnimKeHHs. Jlekcuka ykpaiH-
CbKOi MOBW chopmMyBanacs npotaroMm Tucsyonite i y XXI cT.
BOHa nepebyBae B MOCTIMHOMY MPOLIECi OHOBMEHHS, nonin-
LUEHHs 1 yIOCKOHaNeHHs. HaBiTb HabaraTiua nekcu4YHMMm
pecypcaMmm MOBa He MOXe 3a40BONMbHUTK NoTped Hayku B
HOMiHaUii CBOIX MOHATb. bpak BnacHMx HOMIHATUBHMX
3acobiB CMpUYMHSE OO0 MOSIBM B MOBI 3amMo3nyeHb, siki €
OOHUM 3 aKTUBHUX [pKEper MOMOBHEHHS TepMiHOCUCTEM [8,
c. 280]. 3anosnyeHHs1 iHLOMOBHMX MOBHUX OAMHULL €
3aKOHOMIPHVM MPOLLECOM PO3BUTKY OyAb-sIKOI MOBM.

HalronoBHilWLMM  HKepPenoM NEeKCUYHUX  3aro3unYeHb,
MOB'A3aHMX 3 MOHATTAMM 3ararbHOEBPONENCHKOI KynbTypy,
0N yKpaiHCbKoi MOBW, SIK i BCiX eBponencbkux, byna i
3anVWIaETbCA NaTUHCbka MOBA, Sika BWKOHyBana yHKLji
MiKHapogHoro 3acoly ChinKyBaHHA B HayLli, OCBITi,
[iNOBOACTBI, KATONMULIBKIN LIEPKBI TOLLIO.

AKTyanbHICTb HayKOBOi CTaTTi MonArae y Tomy, LU0 BOHA
BUCBITIIOE AOCUTb LKaBWI acrneKT NeKCUYHOro ckrnagy MOBU
TBOpIB Jleci YkpaiHkM, 30Kpema naTuHisMu K Ixeperio
36arayeHHst MOBHOI KapTUHW TBOPYOCTi MMCbMEHHMLI.

Mpobriema yHKUiOHYBaHHsI NaTWHI3MIB y MOBI TBOpIB
reHianbHOI JOYKM YKpaiHW Lie He ficTana CBOro KOMMek-
CHOTO BWCBITIIEHHS, Y/M 3YMOBMIOETLCA aKTyarbHICTb BUB-
YeHHs1 ocobnmBocTel i iHOMBIOYanbHO-aBTOPCLKOro CTUIIIO.
MizHaHHs TBOpYOoCTi Jleci YkpaiHku notpebye posrnsgy ii
TBOPYOCTI Y Pi3HMX acrekTax.

MopyweHa npobnema BUKNMKAE NOTPEDY HOBOO
NepeoCMUCIIEHHST NEKCUYHOMo Ccknagy MoBu TBopiB Jleci
YkpaiHkn. HesBaxkaroum Ha nigBULLEHWI iHTepeC MOBO3HaB-
LB 4O BMBYEHHS CTATYCy 3aMo3NYeHWX iHLUOMOBHUX MOBHUX
oovHULb, UuUs npobnema, Ha Hawy OymKky, noTpebye
IPYHTOBHOMO aHanisy iHLIOMOBHUX 3arno3nyeHb, 30kpema i3
NaTUHCbKOI MOBW. TOMY akTyarnbHiCTb TemMu 3ymOBReHa
noTpeGoto BceBIMHOro AOCHIAKEHHSI Posli NaTUHCLKOMOBHMX
3ano3uyeHb y MoBi TBOpiB Jleci YkpaiHku.

AHani3 gocnigpkeHb i nybnikauin. MNpobnemi nekcuy-
HMX 3aMno3nyeHb 3 iIHO3eMHUX MOB npuainanu yeary b. Ax-
HioK, B. Akynenko, |. binoaig, J1. Bynaxoscekui, M. [opeLb-
kuii, K. FopogeHckka, B. Mopobeup, A. NpuweHko, B. XKaiiBo-
poHok, M. >oeTobptox, €. Kapninoeceka, H. KnmmeHko,
I. KoyaH, M. KouepraH, B. Jlazaposuy, |. OrieHko, J1. Mana-
mapuyk, M. MNokposcekuia, O. MoHomapis, B. PycaHiBcbkumia,
C. CemunHcbkmia, O. TapaHeHKo Ta iH.

Y pocnimpkeHHsX 3 rpeubkoi Ta natmHebkoi moB M. To-
KPOBCbKMI HamaraBCsi CTBOPWUTM 3ararnibHy Cemaciornorito i
BBa)XaB, LLUO «3aKOHOMIPHWA PO3BUTOK MOBW He nignsarae
CYMHIBY i HaliKpalLLli 3acobu BigKpUTM Lii 3aKOHOMIPHOCTi 3abe3-
MeyyloTbCA MOPIBHAMNBHO-CTOPUYHMM  MeTodom» [9, c. 64).

A. Tobnep gaB pO3ropHYTY OLHKY SBULLY 3ano3vyyBaHHs i
BBaXaB MO0 «MOKaX4YMKOM BUTOHYEHOI KynbTypu» [15, ¢. 2].

OuckyciiHi Nnpobriemy OHOBMEHHS JIEKCUMKOHY, MOB’'A3aHi
nepenoBCiM i3 FAPMOHIMHUM  MOEOHAHHAM  TeHaeHuii go
iHTepHaLjoHani3aujii 3 HamaraHHsm 36epertu HauioHarbHy
CBO€EpIAHICTb gocnimkysana |. KovaH. JocnigHmus BigsHavae,
LLO MiXKHapOaHe iCHye B PisHMX HaLjoHarbHMX dopmax. BoHo
He IiCHyE 3a MeXaMy HauioHanbHOrO W He MOXe
NPOTUCTABMSATUCA  HaLjOHalNbHOMY $K  LUOCb  30BHILLHE,
nosaHalvjioHarbHe 41 6e3HaLioHarnbHe [4, c. 3].

Y wmosi TBOpiB Jleci YkpaiHku S4po rpyny iHLLOMOBHMX
HOMiHaL CKafdaroTb 3ano3nyeHi Crosa y NPSIMOMY 3HaYeHHi,
AKi YaCTKOBO Y>Ke YBIMLLNM A0 FEeKCUYHOro hoHaOy YKpaiHCLKOT
MoBW. 30e0inbLUIOrO BOHM 30CEPemMKyOTECA B JpO-EMiYHNX
TBOpaX, CIIOBOBXWBAHHSA B SKMX AELIO Habnwxkaerbcs O0
TUMOBOTO ANA Npo3u, Ae cnoeo, Ha aymky O. O. MNoTebHi, €
TiNMbKA «3HAKOM 3HAYEHHSI» i, OTKE, MEHLUE YCKITaOHIETHCS
o6paszHumMn npupotleHHsmin [10, c. 51.

Okpemi acnexkt moBu Ta ctunio Jleci YkpaiHkv xe 6ynu
npeomMeToM OOCnimKeHb, ane npobrnematvka i igiocTunto
HacTinbky 06’eMHa, Lo NoTpebye NoAanbLLIOro OnpaLoBaHHs!.
Y MOBO3HaBMIM BITYM3HSAHIN HAyL BiOCYTHI KOMMMEKCHI HAaYKOBi
JocnimkeHHs, e 6 Gyno posrmaHYTO NaTUHI3MK SIK [PKepero
36arayeHHst MOBHOI KapTUHM TBOpYOCTi Jleci YkpaiHku.

MeTta HayKoBOi pO3BigKM — BVYOKPEMUTY B MOBi TBOPIB
Jleci YkpaiHkM 3ano3vyeHHs1 i3 NMaTMHCLKOI MOBM, 3'siCyBaTu
IXHE 3HAYeHHs,, MNPOAYKTUBHICTb, CEMaHTUYHY CTPYKTYpY,
npoaHaniayBaty " BU3HAYUTU OCOBIMBOCTI CPYHKLOHYBaHHSI
CrniB NTATUHCLKOMO MOXO[PKEHHS B MOBi TBOPIB TreHianbHOI
004KM YKpaiHW.

0O6’ekToMm NpPOnNoHOBaHOro [ocnimKeHHsA €
NaTVHCHKOMOBHI 3aMO3WYeHHs, SKi BBIMLLNM 4O MOBW TBOPIB
Ieci YkpaiHku Ta 36aratvnu ii cnosecHuid apceHan. MpeameT
OOCHNIMKEHHA  CTaHOBWTb  aHania  NMaTMHCHKOMOBHMX
3ano3vyeHb B MOBi TBOPIB Jleci YkpaiHku.

[xepenom chakTMyHOro marepiany crnyrysanu noesisi,
apamatndHi TBopu Ta enictonsapin Jleci YkpaiHkvi [YkpaiHka
Jlecs. Teopwu B 12-Tv Tomax. K.: Hayk. aymka, 1975 — 1979].

Pe3ynbTaTu. JlaTnHCcbka MOBa Bigirpana noMiTHy pornb y
MOBHO-KYNbTYPHOMY XUTTi  YkpaiHn. OpHak, BOHa He
iCHyBara i3onbOBaHO Bif, iHLUMX MOB, AKi Bynu noLmpeHi Ha
TepeHax YkpaiHM, a B3aemogisina 3 HWMMK, 30Kpema 3
YKPaiHCbKOIO MOBOIO, CBiOYEHHSIM 4Or0 € FaTWHCbKI
3aM03NYEHHs, SKMW iHOAj HaBiTb MepeHacuyeHi yKpaiHCbKi
nucemHi nam stk KiHua XVI-XVI cT. 3okpema, came B Len
nepiog, BiasHadae H. [. Babwd, Gynn 3anosudeHi Taki
natuHiamm (MpW HaBeaEeHHI Mpuknaais 36epexeHa TorovacHa
opdorpadisi): aBAMEHLS, aBaAMTOP, aHbMYLLHO, aHoTauis,
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apmapia, 0aTtb, accucTtoBaTtW, reHepauis,
Kampalisi, KBaapaHTW, kKoHBanis Ta iH. [1, ¢.119].

MexaHiamn, 3a skumu BigOyBanucsi npouecu 3anosu-
YEHHS1 YKPAiHCbKOK MOBOK JATUHCBKOI JFeKCukn, Oynu
CKNagHUMK. YKpPaiHCLKO-NaTUHCBHKI MOBHI KOHTaKTV XapakTe-
puU3yloTbCA  TpuBanicTio, 6e3nepepBHICTIO,  OAHOBIHHMM
XapaKTepoMm BMiMBY Ta NPOSIBOM Ha BCIX OCHOBHUX MOBHUX
PIBHAX — MOPOIIOrii, FIEKCMKW, CUHTaKCUCy i dopaseonoril.
Cuctema cniB NATUHCLKOIO MOXOMKEHHsT B KiHLU XIX — Ha
noyatky XX CT. Big3Ha4yaeTbCsd PpyxnwMBICTIO, WO 6yna
CNpUYMHEHA NPUPOAHMM OBMIHOM MOBHUMMK 3acobamm Mk
npeacTaBHUKaMM Pi3HWX NiTepaTypHO-MOBHUX TPaAMULIN.

C. B. CeMuuHCbKMIA, AOCTipKylouM  naTuHisMm B
yKpaiHCbKili MOBI, Bii3Ha4ae, Lo natuHiam (Big nar. Latinus —
NaTUHCLKWA, PUMCBKUI) — PI3HOBMA 3arno3vyeHb, CroBo,
MNOro okpeme 3Ha4yeHHs, BUCHIB, MopdeMa TOLLIO, 3ano3nyeHi
3 NaTUHCLKOI MOBM abo YTBOpEHi 3a ii 3pa3kom. JlatuHiamm
nepeBaXHo  YCBIAOMITIOIOTLCA MOBLAMU  SK  YYXOPIQHUN
ernemMeHT i 30epiraloTb 03HaKM CBOro0 MOXOMKEHHN. JlaTn-
HI3MW PO3LLUAPOBYIOTLCA 3a YaCOM CBOEI MOSIBU: CNaaKoBaHi 3
[aBHbOPYCbKOI MOBM (BaHs, konsiaa, opTyHa); 3ano3unyeHi
y XV-XVIII cToniTTax BHacnigok BUBYEHHSA NaTUHCLKOI MOBU
B YKpaiHCbkux Lwkonax (abcypa, Oypca, Bakauji, rymop,
KpMMiHan, opeHaa, pauis, TepMiH Towo). YactmHa 3 Hux
yBiilUNa B YKpaiHCbKy  MOBY  4Yepe3  MOfbCbke
nocepeaHvUTBO, MEHLIE — 4Yepe3 HiMeLbKe, POCIChKe,
bpaHLy3bke; 3ano3udeHi y XIX-XX cToniTtax nepeBaxHO 5K
€remMeHTU CyCrninbHO-NONITUYHOI, MeanyHoi, GionoriyHoi Ta
iHLWOI HaykoBOI TepMiHororii  (anibi, amnyna, BakyyMm,
repGapiin, AereHepar, eBontoLis, mogyc Towo) [13, c. 292].

Binblly 4acTVHy NaTWMHCBKMX 3arno3vyeHb CKaaaloTb
NEKCUYHI  OOVHWL|, $Ki BMKOPWCTOBYIOTBCS B MUCHMOBO-
KHWKKOBWX pisHOBMAax mMosu. Lle, nepw 3a Bce, natuHiaMu-
TEPMIHW,  KHWXKKOBI  NaTUHI3MK,  NaTUHI3MU-ICTOPU3MM,
naTuHisMU-apxaismy, a TakoX rpyrna 3ano3unyeHb, sk
BUpaXaloTb abCcTpakTHi NoHATTS [17, ¢. 168].

Y KOHKPETHIlA TEPMIHOIOTiYHI cucTemi, TepmiHu, 6e3ymo-
BHO, CTUMICTUYHO HelnTparbHi. OfHak 3 dyHKUioOHaNBHOI ToY-
K1 30py TEPMiHW HE NpeacTaBnsAloTb OO0 abCoMOTHO i30-
NbOBaHy NEKCUYHY rpyny, 6araTto 3 HUX aKTUBHO MPOHUKaKOTH
B CyyacHy 3aranbHomitepatypHy mosy [17, c¢.168]. B. M.
PycaHiBcbkuin Big3Hayae, WO «4y>KOMOBHiI crioBa Jlecs
YkpaiHka BXuBa€e CMINnBO, Npu LbOMY B TOMY 3HaY€HHi,
B IKOMY BOHU BMCTYynatTb Y MOBI Axxepeni» [12, ¢.267].

Y cnoragax cectpu noetecn Onbmim Kocau-KpveeHrok
3HaxoauMO LjkaBi chakt 3 guTaumx pokiB Jleci: «SAk Gyro
Jleci Tpoxu Ginbwe 10 pokie, TO BoHa B Kuesi nouana
BUMTUCSA 3 yumTenaMmn pasoM 3 Muueto, i BCbOro Toro, 4oro 1
BiH BUMBCS, FOTYOUUCb BCTYNUTM OO KMACWUYHOI Xronyayoi
rimHasii. Buuna Jlecs i ctapogaBHi MOBM — rpeupky Ta
naTtuHebKy» [7, ¢.19-20; 14, c. 325].

[eHianbHa goudka YKpaiHW, OKPIM AESKMX CIOB'SAHCBKMX
MOB (yKpaiHCbKOI, pOCICLKOI, NOMbLCLKOI, GonrapcbKoi), 3Ha-
na AaBHbOTPELbKY M NAaTUHCBKY MOBW, @ TaKoXX HOBOYACHI
€BPOMNENCbKi MOBWU — aHrMINCBbKY, HiMeLbKy, dpaHLy3bKy Ta
iTaniviceky. Liumn moBamm Jleca YkpaiHka morna uutatu
TBOPW B opuriHari, Ta pobuna nepeknagw.

HocnigvBlun  TekcT  noesii, ApamatuyHi TBOpU Ta
enictonsipHy cnagmHy Jleci YkpaiHku, My BuGpanu noHag
200 MOBHMX OOMHMUbL, LWO KBanigikoBaHi HaMu siK
natuHismm. BoHW penpeseHTyioTb  (OOHETUKO-rpachivHUIA,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHWIA, CITIOBOTBIPHMI Ta rpamMaTUYHUIA PiBHi.
[na enictonapito noetecn XapakTepHe BUKOPUCTaHHSA
NaTUHCLKOMOBHMX BKpannieHb y BWIMsiAi OKPeMux Cris,
CroBOCMONyYeHb i Linux cpas.

Kpunati naTMHCbKOMOBHI Bupa3n y MOBI TBOpiB Jleci
YkpaiHkM  TpaHcopMyroTeCsl, 00pa3HO  MEPEOCMUCTIO-
umck. Hasea Bipwa «Fiat nox!» («Xarn 6yne Hiv!») € aHTo-
Himvom po Fiat lux! (Xam 6yge cBitnol), cumeTpuyHO
BiOTBOPIOIOYM WMOrO CTPYKTYpYy, «Ave reginal..» € 3HayeH-
HeBoto napanennto go Ave Caesar, morituri te salutant! (Ku-

rymeparb,

Bu, Llesapto, Ha cTpaTy pokoBaHi Tebe BiTatoTb!) OTke, cro-
BECHi 0bpasu, Lo OyaytoTbea Ha 6asi 3ano3nyeHOT NIEKCUKN,
HabysatoTb y Jleci YkpaiHkv sckpasoi iHOMBIgyarnbHOCTI.

MoeTnyHa OymKa, SKiM 3amarno npocTopy nulle OaHiei
MOBMW, BUNMBAETLCA B (DOPMU HE NWLLIE NMATWHK, WO 30aBHa
noctavana kpunati Bupasm («Contra spem sperol»), a 1
iHWKX MoB. JlaTWHCBKI BMCIOBKM cTatoTb Y Jleci YkpaiHkm
CaMOCTIHOI  NIHMBOKYNbTYPHOK LIHHICTIO, OTpUMYOYM B
XyOOXHBOMY TEKCTi Apyre, HoBe XuTTH. Tak, contra spem
spero yocobnoe TBopYe Kpeno noeTecu, CTae CUMBOSOM i
NOABWKHULIbKOTO JKUTTS.

JlatvHiamun y mosi TBopiB Jleci YkpaiHku 3aCToCOBYOTLCA
y BignpaLlpbOBaHOMY aBTOPCbKOMY MOBIEHHI, Anst HafaHHs
TEKCTY MEBHOrO rakoHi3My, nepedadi Konoputy neBHO!
enoxu. Hanp.: — A kyav BiH BupimB o6ivTn. Tenep intelligo
[5, YlII, c.193] (intelligo — naT. ,,po3ymito”); 3areanTyBaHHs, nig-
nan, po36ii Ta 030pOEHWI Hanag, Ha Yyxuii gim. A xiba He
6yno ue vis armata? [5, Ylll, c.124] (vis armata — nart. ,03-
OpoeHa cvna”); ...pisHi instructiones militares gopatoTbes, i3
AKMX gosigyewca npo BCi Hauii [5, Xl, ¢.112] (instructiones
militares — nart. ,BoiHCbKi HacTaHoBW”). HaBegeHi npvknagu
NaTVHI3MIB MakoTb YiTKO BU3HaYeHe NitepaTypHe 3abapBreH-
Hsl | 3aCBIQYYHOTb BUCOKUI piBEHb OCBiYeHOCTi Jleci YkpaiHku.

LUnpoko npeactaBneHo y noesiax Jleci  YkpaiHku
NiHrBOKYNbTYPHI KOHLEMTW, L0 € PI3HOBMAOM KOHLEenTa sk
NiHFBOKOTHITVBHOTO SIBULLA — OAMHWLI «MEHTanbHMX abo
MCUXIYHWMX PECypCiB HaLLOi CBIJOMOCTI i Ti€i iHdpopmaLinHoi
CTPYKTYpW, sika BigoOpaae 3HaHHA W [JOCBig NOOWHY;
onepaTMBHOI 3MICTOBOI OAMHWLI MNaM’ATi, MEHTasnbHOro
TNEKCUKOHY, KOHLeNTyanbHoi cuctemu i MoBu mo3ky (lingua
mentalis), Bci€i kapTMHM CBiTy, BigOOpakeHOi B NOACHKIN
nemxiui» [5, c. 90].

JlatvHisMn y MOBHIV TkaHWHI TBOpIB Jleci YkpaiHkv BuKo-
PUCTOBYHOTBECS 3 BU3HAYEHUM CTUMICTUMHAM HamipoM — Ans
CTBOPEHHS! iCTOPUYHOIO KOMOPUTY. 3Ha4Hy YacTuHy naTuHi-
3MiB CKIMafatoTb MKCTUMBOBI JTEKCUYHI OOUHWLY, LLIO MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATUCh Y Pi3HWX cchepax i yMoBax ChifikyBaHHS,
He BHOCS1YM Y BUCIOBMHOBAHHS HISIKOrO CTUNICTUYHOIO 3abap-
BneHHs. Hanpuknag; in luctu a3morna s 3Hantu pospagy abo
cnaeHy cmepTs! (in luctu — nar. ,y »*anobi’); .... priocrimine-
perduelionis y aepxaBHin 3pagi 3acymkeHud 0o no3bas-
NEeHHs YecTi 3myLieHun ByB BTekTn (priocrimineperduelionis
— nar. ,3a 3BMHyBa4eHHsM Yy AepxaBHin 3paai”); Jinwe dulcis
recordatio noigyTb 3i MHoto (dulcis recordatio — nat. ,,conopgki
cnoragn’); ...sIKWO KOxeH nopibHi obiTHWUi Oyae gaeaty, TO
genushumanum npupeYveHnin 3HMKHYT (genushumanum —
nar. ,pig noacekuin”).

OcobnumBe 3HaYeHHs1 Mae NaTHb B CTAHOBIIEHHI i NOMOB-
HeHHi (bpaseonoriyHoro oHay YKpaiHCbKOI MOBU. PyMcbka
KrnacuyHa nitepatypa nocnyryBana ayxe 6aratm mxepe-
JI0M, i3 SIKOro NPOTArOM BIKiB BiAOYyBanocsi BTINEHHS HApoa-
HOI MyZpOCTi B NMpUCHIB'AX, Npukaskax Towwo. 3 npobrnemMoto
ppa3eornoriyHnxX 3ano3un4eHb NoB'si3aHe NUTaHHS, MOKW Lo
Mano BUWBYEHE NPO MOBHE MOCEPEOHULTBO B MPOLECI
3ano3nyeHHs [6].

«HapgmipHe, 6e3ayMHe BXMBaHHS iHLLOMOBHUX ChiB
pobuTb MOBY Maro3po3yMminiol, NepeTBoplE ii Ha
XaproH i, KpiM TOro, pywHye T1i cUCTeMy, PO3XUTYeE
yctaneHi 3akoHun» [19, c. 200]. Lo ictuHy, 6e3 cymHiBy,
cnosigyBana Jleca YkpaiHka, 3aBXOW BMKOPWCTOBYHOYM
YY>KOMOBHI COBa NnuLLe 3 HACTIHOI Y LibOMY NoTpebu.

Y MOBHin TKaHuHI TBOpIB Jleci YkpaiHku naTuHisMm
CTaHOBMATb 3HAYHY YaCTMHY CKaSlbKOBaHMX (bpa3eonoriamis,
Hanp.: KoxHuii noyaTok Baxkkun (Le Bupa3 MNeTpoHia Omnius
quidem rerum primordial sant dura), 3onota cepeaunHa, bina
BOpoHa, Kepeb® kuHyTO Ta iH. Yumano cnie, BupasiB 1
KpMnaTux BUCIIOBIB NAaTUHCHLKOTO MOXOMKEHHS NEpenarTsCs
Ha NUCbMi NaTyHUUEo: memento mori — nam'atan npo
cMepTb, sapienti sat — posymHomMy focuTb, alter ego — gpyre
A, post scriptum — nicns HanvMcaHoro ToLo.

Mopsg i3 3anN03n4eHHSIM OKpeMMX CriB, Lo HanexaTb A0
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rpyn naTuHI3MIB-TEPMIHIB, NaTWUHI3MIB-ICTOPU3MIB, NaTWHI3-
MiB-apXxai3MiB, @ TaKOX CMoJlyYyeHb CrliB 3yCTpivalTbCs
y MoBi TBOpiB Jleci YkpaiHkv M 3ano3vyeHHst 3 NaTUHCHKOI
MOBW LiNNX CTanux Bupasis — gopaseonoriaMmiB. Hanpuknaa:
Ob6wparte! — MNoeTopmB cycig. — Autpacem, autbellum !
(nat. ,abo mup abo BiNHY”); — Vive valeque!(nart. ,xuBu
" 30pacTByi”) — Kpu4aB NMPOXOXKUINA.

3ano3uyeHi hpas3eonoriamMy NOMNOBHUIN HaMpi3HOMaHIT-
HiLLi CTUMICTUYHI PO3PsaM CiB YKPaiHCLKOi MOBW, i CTUni-
CTUYHI pecypcy. Take cninbHe 3ano3n4eHHA 06yMOBIIOETHCS
iHTepHaUioHani3aujeto.

Cepen naTuHiamiB 'y MoBi TBOpiB Jleci YkpaiHku
BMPI3HAIOTLCH  NATUHCBbKI 3@ MOXOOKEHHsIM  3acobu
CNOBOTBOPEHHSA: npediken ae-, ekc-, iM-, iH-, iHTep-, pe-,
ynbTpa-; cydikcu -anb(Hun), -at, -auis, -eHT, -in, -Top, -
Typa-, -yM, -yc. [ocuTe NpogyKTMBHUMUK € Cyddikcu —aTop(-
ATOP, -UTOP), -€p (-Op), -aHT (-AHT, -€HT), -aT, -ucT (-icT), -ep (-
op, -TOp, -OHep), -UK (-iK).

O. K. besnoscko i K. I'. FopoaeHcbka, aHanisyioun
HasBM OCI0 3a 30BHIWHIMK  XapakTepucTUKamu,
nigkpecnioosBanu, WO Yy CTpyKTypax opmanbHo-
rpamaTM4HOro pycy, LWO iMiTYIOTb 3ano3nyeHHs abo €
CcnoBamMun MOBU-peLienopa, pyHKLilo 3amilleHHst cyb’ekTa
BMKOHYIOTb iHLLOMOBHI Cydpikcu -aTtop, -isaTop/-usartop, -
aHT, -ep, -eHT [2, ¢.38].

LLinpoko BBOAATLCA B MOBY noesin Jleci YkpaiHkv imeHa 3
OaBHLOPMMCBKOT  Midonorii, iMeHa BMAaaTHUX nocTaTten
CBiTOBOI icTOpii. Lli imeHa B MOBHI# TKaHWHI BipLUiB BigirpatoTb
BaXX/IMBY POfb, BBOASAYM KyNbTYpPOSIOMYHWA KOMMOHEHT Y
CEMaHTUKy 3aranbHosiTepaTypHOro MOBMEHHS. BukopucTo-
Bytouu im’st MpomeTes (rpew. MpounBelg, nat. Prometheus —
NpoBWAELb), MOeTeca HaroroLllye Ha HacTynHocTi 1 6e3-
nepepBHocTi BopoTeby 3a cBiTNO i cBOGOAY, 3BEPTAYNCH
[0 CBOIX CyyacHWKIB SIk OO «Hawaakie [Mpomertes». Llen
obpas ctae ueHTpanbHUM Yy Bipwi «Fiat nox!», y Hbomy
36arayyeTbCA  CUMMBOMIMHWMM  3MICT,  CTBOPEHUA Y
LLEBYEHKIBCbKOMY «KaBKasi».

M. €BwaHoB HasuBae TBOpdicTb Jleci YkpaiHku
«OTBOpPEHHAM <...> [fBepe [0 €BponuM | BENUKOK
KynbTypHOIO noesieto» [3, c. 166]. 3BepHeHHs noeTecu A0
iIHOKYNbTYPHUX HOMIHaUiA 3yMOBIOETbCA He AediumTom
MOBHMX 3aC06iB Xy[OOXHLOrO 300paXkeHHs, a nparHeHHs M
3baraTTV  HalioHanbHWA  MOBHOKYNbTYPHWIA  OOCBIA,
3any4uTu B HEOTO CBIT IHLLNX CBIJOMOCTEN.

Y MoBi TBOpIB Ta enictonspito Jleci YkpaiHkn Buainsemo
CeMaHTWYHi rpynu naTuHi3MiB, a came:

— Has3BW 3a CTanMM Y1 TYMYacoBMM 3aHATTAM abo 3a
npocpecieto: Bxe Gecriapii miwnm no 3sipis [5, 1Y, ¢.320];
Teopeup yTonii cpinocodpcekoi MNnatoH He GyB 3 HaTypu
cBoei 6enetpuctom [5, YIlI, ¢.165]; nitepatop Ha-LUMX YaciB
MyCUTb Big4yyBaTy Ha coObi BCi MiABMLLEHHSI i MOHWKEHHSI
TemnepaTypu rpoMafcbkoro opranismy [5, I, ¢.63];

— HOMiHaUii ocib 3a BIKOBUMM, CTaTEBUMM XapaKTepuc-
TUKaMW, POOVHHMMUM CTOCyHKamu: Bigkonu Bu pgossonunu
MeHi 6yTv Bawwwmm cavalier servant [5, lll, c. 41]; OgHave Haw
COousin nuLLe No-pycbkM 30BCIM He 3ripLue [5, X, ¢.50];

— HasBuM Ocib 3a [ieto, O03HaKOoKW, Lo BU3HAYAOTb
noeefiHky, nornsiau Towo: Ce HagTo negaHTUYHO  Ans
femme modeme [5, lll, c.17]; B TvpaHax Gaunna TupaHiB
uinun Bik [5, 1, ¢.141];

— HaliMeHyBaHHs1 OCib 3a coLianbHUM cTaHom: Matpuuis
CMOKi — He NnunTb Ham [5, |, ¢.130]; LLlo Ham pumckki Lesapi
n repoi [5, I, ¢. 233]; Hexan Tam cTepexyTbcs uap i uesap [5,
I, c.146];

— Ha3BM OCI0 3a HaNEXHICTIO 40 PEeniriHNX, NOMITUYHMX
yrpynoBaHb: HenpuMiTHO nigxoauTb criyra CUHeApIioHy i 3
HUM pyMCbkuIA npeTopiaHeub [5, lll, c.145]; XTo xoue ByTb

Cnncok BUKOPUCTaAHUX JpKepen
1. Babny H. O. OcHoBu KynbTypu MoOBreHHs. JlbBiB:
Cait,1990. 232 c.

pecnybnikaHuem pobpum [5, I, ¢.217]; Bci Haekomo
NigHPKKaMy  CTOIYHUM  LHOTaM  CryxaTb TOro  €AUHOrO
pecnybnikaHus [5, 1Y, ¢.131];

— HaNMEHYBaHHs! 33 MICLIEM HapPODKEHHS!, MPOXUBAHHS:
...Hegapma enniHkM NpoTn TPOSIHOK Tak BenunyaroTteea [5, 1Y,
c. 44]; ,cToponu wacnmeux rinepGopeis” MNepogota [5,Yll,c.
165];

— Ha3eu OCIO 3a iHTEMEeKTyanbHUMU OCOBNMBOCTAMM,
BHYTPILLHIMV XapakTtepucTukamu: Ctapuii kasanep — To Tak
BCE OfHO, siK CTapui cobaka... [5, lll, c.60]; A Bu aymaere,
WO CbOrO BXEe AOCUTb Ans Toro, wob yBaxatn cebe
asopuTom goni? [5, Ill,c.100].

B. M. PycaHiBCbkuMin Big3Havae, WO «OAHUM i3
HaMBMPa3HILLMX MOKa3HWKIB BXOMPKEHHSA MEBHOI NiTepaTyp-
HOI MOBM Y KOIO CBITOBOI LMBINi3aLlii € NosiBa B Hili CiB, LLO
nosHavaroTb iMeHa 1 peanii cBiToBoi ictopii» [11, ¢. 97].

Y nuctysaHHi Jleci YKpaiHku NpoCTEXYEMO aKTUBHE BU-
KOPUCTaHHS NEKCUYHMX ENEMEHTIB, L0 MaloTb NaTUHCbKe
NMOXOPKEHHS. 3adhikcoBaHi NaTWHI3MK B ENICTONAPHMX TEKC-
Tax Jleci YkpaiHKu1, OXOnoThb LMPOKAN TEMaTUYHWIA CNEKTP:

— Has3BM [JdepKaBHO-aOMIHICTPaTVBHMX  OpraHisain
(Hanp.: kaHuenspis (cancellaria), ceHaT (senatus), komicis
(commissio), marictpat (magistratus);

— HasBM nodil depKaBHOI Bary (Hamp.: Bi3uTauia
(visitatio), peBontouis  (revolutio), HobinityBaty (nobilitare),
TpakTaty (tractatus), koHdenepauis (confederatio);

— HasBM [OepXaBHO-afAMIHICTPaTUBHWX  OOKYMEHTIB
(Hanp.:  agmiHicTpauia  (administratio), akt  (actus),
KoHCTUTYLS (constitutio), meTpurka (matricula > matrix);

— Haseu ypsgoBux oci6  (Hanmp.. agmiHicTpaTtop
(administrator), eksekyTop (executor), kaHauaar (candidatus),
kaHunep (cancellare);

— HasBW, MOB'A3aHi i3 CoLianbHO-MOMITUYHUM YTUCKOM
(Hanp.: arpaBauis (aggravare), anoctata (apostatis), dakuis
(factio), amcumnnina (disciplina);

— Ha3BW pPeniriiHMX NOHATb, LIEPKOBHMX nocag, OyanHkis,
atpubyTiB  cnyxbu, peniriiHux ob'egHaHb, HaNPSMKIB,
LIEPKOBHUX KHWT, Mpunagis, ogsry, TePMiHW Yapofinctea i
BopoxOu (Hanp.. abcontouia  “(absolutio), GeHediuis
(benefitio), anapar (apparatus);

— OCBIiTa, Hayka, MUCTELTBO i apXiTekTypa (Hamp.: KOHC-
nekT (conspectus), eksameH (examen), koreriym (collegium),
HoTa (nota), my3a (musa), popma (forma), cpirypa (figura).

lpionekT nMCbMEHHMU Big3Ha4YaBCst  PI3HONAHOBICTIO
BXWBAHMX NATUHI3MIB — Bifl 3ararnbHOBXWBAHWX CIiB 40 BY3b-
KocrewianisoBaHMX TEPMIHIB 3 Big4YyTHOK Nepesarol nep-
LLUWX | XapaKTepuaye ii BUCOKNIA KyrbTYPHO-OCBITHIN PiBEHb.

BucHoBKMW. JlaTuHi3Mu CTaHOBNSATL BaroMy YacTUHY rek-
Ccu4Horo ckragy mosu TBopiB Jleci Ykpaitku Ta 36aratunm i
crnoBecHun apceHan. Jleca YkpaiHka reHianbHUM MOBHUM
YyTTamM gobupana y CBOiX TBOpax Taki iHLLOMOBHI CroBa, B
Akux Oyna roctpa HeobXigHICTb. BXMBaHHS naTuHI3MIB
Ha/yacTile 3ymMOBMEHE MOYyTTAM  Mipy,  MMOOKMM
PO3YMIHHAM  OOUIMBHOCTI  BUKOPUCTaHHA TUX YM  iHLUMX
NaTUHCLKMX ChiB, TEPMIHIB, KpUNaTUX BUCHOBIB, siki Oynn
BMacTVBi NMCbMEHHMLIBbKIN MaHepi Jleci YkpaiHku.

HeTtepmiHororizauis  natuHiamiB, SKy  3acBiguqyoTb
enicTonspHi TEKCTW, Binobpaxae 0cobnMBOCTI iX Y>KMBaHHS B
YKpaiHCbKiA MiTepaTypHii MOBi TOro 4Yacy. |3 cemaHTU4HOro
nornsay ue nepeaycim natvHiaMu Ans HOMiHaUii MOHATDL i3
LiapuHu CYCifNIbHO-MOMITUYHOTO, OCBITHLOHAYKOBOTO,
(piHaHCOBO-EKOHOMIYHOIO, NiTepaTypHO-NyGNILMCTUYHOIO Ta
IOPUONYHO-TIPABOBOMO  XKWUTTH, SKi  Hamexanu [o  wapy
KHWKHOT NeKkcunku. NepcnekTMBoto noganbLlumx 4OCNioKeHb €
CTBOPEHHSI KapTOTEKW CINiB  NATUHCLKOTO  MOXOMKEHHS,
nidpaHux 3 TBOpYOCTi Jleci YkpaiHku.

2. Besnosicko O. K., MopogeHceka K. . Mopdemika
ykpaiHcbkoi moBw. K.: Hayk. aymka, 1987. 365 c.
3. €swaH M. Jleca VYkpaiHka. JlitepaTypo3HaBCTBO.
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LATINISMS AS A SOURCE FOR ENRICHMENT OF LESIA UKRAINKA'S LAN GUAGE IMAGE OF ART
V. D. Shynkaruk
Abstract. The article analyses Latinisms which constitute a significant part of Lesia Ukrainka’s works and enrich her vocabulary.
Author substantiates that Latin remains the key source of lexical borrowings which belong to the terms of the general European culture for
both Ukrainian and most European languages. Words of Latin origin represented in semantic blocks, corresponding to a particular space in
conceptual and linguistic world pictures were collected and grouped from Lesia Ukrainka’s works. Author determined the peculiarities of
Latin words in the language of Lesia Ukrainka’s works and analyzed the most frequently used terms formed by means of Latin word-
building elements and investigated their semantics and formal structure. Latinisms are a large part of Lesia Ukrainka’s vocabulary and
enrich her word arsenal. Lesia Ukrainka by means of her genius sense collected such foreign words which were only of urgent need. Using
Latinisms is caused by the sense of proportion, deep understanding of necessity to use particular Latin words, terms and elogquent
expressions which were distinctive features of Lesia Ukrainka’s writing style. Determinologization of Latinisms demonstrated by epistolary
texts shows the peculiarities of their usage in Ukrainian literature of those times. Semantically these Latinisms are used for nomination of
terms from social-political, educational-scientific, financial-economic, literary and law spheres of life, belonging to the bookish lexicon.
Keywords: Latinisms, words of Latin origin, Ukrainian language, Latin language, lexical composition of language, lexical
borrowings, language of Lesia Ukrainka’s works, language picture of Lesia Ukrainka’s art, Latin terms.
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AHomauissi. Cmamms ripucesideHa aHarizy KOHUenmy «8o0a» 8 yKpaiHCbKOMY MOBHO-KY/ibmYypPHOMY
rpocmopi, Wo B8UKOHy8ascs Ha Mamepialni noemuyHoao dpamamuyHoao mekcmy Jleci YkpaiHku. 3 oensidy
Ha 8azoMe 3Ha4YeHHSI eMHOKY/IbMYPHUX KOHUermie 3a2ajioM ma 8axiueicmb KOHUernmyasizogaHo20
obpasy 800u 8 yKpaiHCbKili HayiOHambHIil Kynbmypi 30Kpema, mema 3arnporioHO8aHoi po3eidOKU €
akmyarnbHor. li memoro 6yno 3’scysamu emHOMH280KybMypHY creyugiky KoHuenmy «soda» e opami-
peepii «Jlicoga nicHs», WO € sicCKpasumMm rpukIadoM MOOepHO20 meKcmy, 8 SIKOMY Op2aHiYHO NoedHanucs
pomaHmuy4Ha ghaHmacmuka i pearibHicmbs. BcmaHoeneHo, wo 00crifxeHUl KOHUenm xapakmepusyemscsi
po32anyXeHumM HOMIHamu8HUM [1051IeM, CEeMaHMUKO-KO2HIMUBHOK bazamozpaHHICmIo, € akcionoaidyHo
mapkosaHuM. [JosedeHo, w0 Uo20 ceMaHmMU4Hy CmpyKmypy 8u3Hadyae rnoeOHaHHS CMUCHI8, eracmugux
KOHUernmy 8 yKpaiHCbKill emHOsiHe8oKynbmypi ma iHOugidyaribHO-aemopcChKill Mosomeopyocmi. Y
rpoaHarizogaHoMy mekcmi 6iH € ambisaneHmHuM, 60 KoHomye, 3 00Ho20 OOKy, royymms padocmi,
3axonseHHs, a 3 iHwWoao — cymy, 6o, myau, CrpPUYUHeHi MO3UMUBHUM i He2amugHUM CMaeieHHsM Hapoody
0o 8odHoI cmuxii. Crieyucpika niHaganizauii MpocmeXxXyembsCsi maKkoX y auKopucmaHHi tioeo eepbanizamopis
y cmpyKkmypi pi3HUX mporneidHUX 00uHUUb — Memaghop, ernimemis, MopieHsHb mouio. 3azasiomM MosHa
ob’ekmusauisi KOHUenmy «goda» y mogomeopyocmi Jleci YkpaiHku npodemoHcmpyesana wupoKi nomeHuii 8
iHmeprnpemauii 00HO20 3 apxemurHux KOHUENnmie Ha HauioHanbHOMY [PyHmI, wWo nepedbayae (020
rnodarnbuwe rpyHmosHe cmyditogaHHs iK'y Mmogomeopyocmi fleci YkpaiHku, mak U iHWuUx nucbMeHHUKIE.

Knro4voei cnoea: koHuenm, KoHuenmyasizogaHuli obpa3 800U, yKpaiHCbKa €MmHOJIH28OKYIbmypa,
rnoemuyHul dpamamuyHuli mexkcm, Jlecs YkpaiHka.

AxTyanbHicTb gocnimkeHHs. CTynjitoBaHHSA CUMBONMIB, MiiB, MNOB’AA3aHUX 3 YHIBEPCYMOM
B XXI| CTONITTi apXeTUNHMX NOHATb, CRiflbHUX Ans «BoOOay, € NOTY>KHOO 0asoto ans
BEMNWKOI YaCTUHW MIOOHOCTI, B OKPeMIl KynbTypi 3 KoHLlenTyanisauii, Wo 1 B1u3Hayae OOChiAHULbLKUN
nosvuin  HoBMX MigxodiB y  NiHrBicTMUI € iHTepec.
NnepcnekTUBHUM, OCKINIbKM Aa€e 3Mory Mi3HaTu Y nowykax onocepeakoBaHWX 3B’A3KIB MK
€THOMCUXOJIOTIYHI 3acagu HauioHarbHOro KOHLlenTamMu 3 no3uuil HapoagHOro CBITODAYeHHs,
CBITOCNPUWHATTSA, 3aknagae nigsanuHu BigTBO- 3 ypaxyBaHHsAM 0COBMMBOCTEN MCUXIKKU, TPpaauLin,
PEHHA MOBHOI KapTWUHW CBiTYy. 3anponoHoBaHe 3BMYaiB | BipyBaHb, BIACTUBMX YKpPaiHCbKOMY
JOCniMKeHHA  crnupaeTbCca  Hacamnepen Ha €THOCY, BaxnuMBe Micue nocigalTb TBOPU
OOCSArHEHHS  MiHrBOKYNbTYPOMOrii,  JiHrBOKOr- HauioHanbHOI KNacwyHoi niTepaTypw, 30Kkpema
HITUBICTMKM, €THONIHIBICTMKN Ta BUByagyBaHe Ha iX XIX — noyatky XX cT. Agxe came B LeW nepiof
nepeTuHi. ETHONIHIBOKYNbTYPOSONYHNA  acnekT yKpalHCbKa XygOoXHs Npo3a, noesia v gpamartypris
HaykoBUX CTyAin nepenbayae BUBYEHHS BNNUBY Habynu 3aranbHOHapO4HOro, 3aranbHOoHaLioHarb-
Ha MOBHY CUCTeMYy 3aranbHOl KynbTypu W HOro xapakTepy, noganu BUCOKi 3pasku XyA0XHbOI
MeHTanitety eTtHocy. llepenyciMm Le CTOCyeTbCS ManCTepHOCTI, BUSIBUIN rMUOUHHI, yacom
E€THOKYNbTYPHUX  KOHLENTIB, MOB’'A3aHMX i3 NOTaeMHi, 0O KiHUA He ni3HaHi ocobnMBOCTI
HapoOHMMW 3BUYasiIMK, Mepekasamu, BipyBaH- yKpaiHCbKOi Ayuli. ToMy B noLlykax XyAOXHbOro
HAMK, TpaguuisMu — yciM TUM, WO NiATpUMYE OMcKkypcy, WO nepefae KoHUenTyanbHi 3acagu
iCTOpUYHY nam’datb. [o Takux Hanexutb W HapodHOro CBITOBIAYYTTH, Ha Hawy [AOYyMKY,
E€THOKYNbTYPHUA apXeTUMHUN KOHLENT «BoAay, BUMpaBOaHO 3BepTaTtucsd [0 TBOPYOCTI Takux
Wwo o6’eKTMBYE LUiHHE ANs HaApPOOHOI KynbTypu NMCbMEHHUKIB, AK Jlecs YKpaiHka, cnaglimMHa sKoi
MOHATTSA Ta NPUBEPTAE yBary CBOEK BHYTPILLUHBOK BUKNMKAE  Heabusikum  iHTepec He  nuwe
rmubuHoto. Tomy yca  CyKynHicTb  0oOpasis, niTepaTtypo3HaBUiB, a W MOBO3HaBLiB, amxe Ii
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MOBOTBOPYICTb — BU3HAYHE HBULLE B PO3BUTKY
YKpalHCLKOI nitepaTtypHOi MOBMW.

AHaniz ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta
nyo6nikauin. «3ryctkom» ysiBreHb, MOHATb, 3HaHb,
acouiauin, nepexmBaHb CbOrOAHI  BBaXaloTb
KOHUENT SK OOMHMLIO KOMEKTMBHOIO 3HaHHS, Lo
CNPsSMOBYE [0 BULLUMX AYXOBHUX UIHHOCTEN, Mae
MOBHE BWpaXeHHs Ta MNO3Ha4yeHa EeTHOKYIb-
TypHOW cneumndpikoto [1, c¢. 65]. [JocnigpkeHHs
KOHUENTIB  NPOTAroM  OCTaHHIX  AecaATUniTb
3anvwaeTbCa  NPIOPUTETHUM  HanpsaAMKOM Y
Cy4acHOMYy  BiTYM3HAHOMY i  3apybBixHoMy
MOBO3HABCTBI. IX BWBYEHHIO MNPUCBSYEHi npali
M. AnedipeHka, A. Bexounupbkoi, C. XKaboTUHCBLKOI,
B. >KameopoHka, |. Tonyboscbkoi, B. IBawieHko,
B. Kapacuka, O. KybpsikoBoi, B. Macnogoi,
3. MMonosoi, T. Papsiescbkoi, O. CeniBaHoBOI,
M. Ckab, H. Cnyxan, 0. CtenaHoBa, M. CtepHina,
P. ®pymkiHoi, . ABopcekoi Ta iH. [Nepeaycim HaykoBi
3aUikaBNEeHHS BUKITUKAOTb €THOKYNbTYPHI KOHLENTY,
AKUMMN BiOPI3HAOTECS HaLOHAnbHI KynbTypuy i MOBW.
3a cnosamu B. YKanBopoHka, Lie Tak 3BaHi MeHTarnbHi
OOVHWL, BUPaXeHi CMOBOM, 3a SKMM «CTOITb He
nve peanis, a ii 0bpa3 abo cMMBON, LLO NOCTaKOTb Y
TOMY Y1 TOMY ETHOKYNbTYPHOMY npocTtopi» [2, ¢. 10].

BogHouac BepbanizoBaHy B XyOOXHbOMY
TBOPi LIHHICHO 3Ha4ylly MeHTanbHy OOMHULIO
iHOMBIOYyanNbHO-aBTOPCbKOI  KapTUHW  CBITY, LWO
Npe3eHTye $K 3aranbHONPUWHATI 3HAHHA, Tak i
Cy6’EKTMBHUIA aBTOPCbKMIA AOCBiO MNepeXuBaHHS
OINCHOCTI, MNPUNHATO TNYMaunTn $K XYAOXHIN
(noeTnyHuI) koHUenT. BiH € YacTUHOW KyNbTYPHOI
CrMafLUWHN, XapakTepusye HauioHanbHy KapTUHY
CBiTY TOro Hapody, QOO $KOro HanexuTb
NMNCbMEHHMIK, Ta BUCTYNae 3acobom
MOAENoBaHHA XYAOXHBOI (MOETUYHOI) KapTUHU
CBIiTy. Takuii KOHUENT NEBHOI Mipoto 36epirae pucu
noetndHoro obpasy, 30Kkpema WOoro  OCHOBHY
XapaKTepucTMKy — noegHye B cobi  06’eKTUMBHO-
nisHaBanbHe Ta  CyO'eKTMBHO-TBOpPYE  Hadana,
YyacTille 3 NepeBaro 0CTaHHLOro. MNMorogxyemocs 3
B. KoHOHeHkOM, WO niTepaTypHO-XyOOXHE,
nepegycim noeTn4yHe, MOBMEHHSA 3 NOrO TSXKIHHAM
00 y3aranbHeHb i abcTparoBaHMX MOHATb Hadae
LUMPOKI MOXMMBOCTI ANSA BUMBYEHHS KOHTEKCTHOro
BXMBAHHA HalMeHyBaHb, WO 34ebinbworo €
3arofioBKOBUMM  MO3HAYEHHAMU  KOHUENTy W
YTBOPHOKOTb LOBri psau acouiaTUBHUX 3B’A3KIB,
OLHHMX XapakTepucTuk ToLwo [4, c. 21]. KoHuentn
B XYOOXHBOMY TEKCTi Jocnimxkysanm
T. BinbunHcbka, K. Monobopoakko, B. KoHOHeHKO,

T. Kocmepa, O. ManeHko, B. HikoHoBa,
A. MNMpuxoabko Ta iH.

KoHuent «Boga» peanisye apXeTurHi
YSBIIEHHA NPO OAMH i3 CKNagHux i cynepednnsBumx
nepLlioenemMeHTIB oyTT4, Yyepes AKNN
O0’EKTUBYIOTBCA  MOHATTA  XWUTTA | CMepTi,

MIAVHHOCTI Yacy, BigpoOXeHHs i 3abyTTa Ta iH.
OTtox, y CBiQOMOCTI nOOUHW MpencTaBrieHi

aKCiofioriyHoO MPOTUNEXHI KOHUeNTyamnbHi O3HaKu
BOOM, AKi MOMITHO YBUPA3HIOKOTLCH B XYAOXKHBOMY
TekcTi. MidhonoriyHi ysiBneHHa ykpaiHuiB Npo Boay
Heo4HOpa3oBO Oynu nNpeamMeToM AOCHISKEHHS B
KynbTYPOMOriYyHOMY acnekTi, OCKINIbKW KyrnbT BOAM
AK [pKepena XWTTS MocigaB BaromMe Micue B
TXHBOMY >XUTTi. 3 NO3UUIA MiHMBOKYNLTYPOMOTii
crneumdiky Bepbanisauii BigNOBIAHOrO KOHLENTY
BuBYyanu O. AHTOHIOK, H. BenxunHosuy, O. Cnio-
HiHa, O. CHUTKO Ta iH.

LWono tBOpUOCTI Jleci YkpaiHku, aka Garato
B 4YOMY BM3HAYaE€ pPO3BUTOK MOOEPHICTCHKUX
TeHAeHUuin y nitepatypi KiHua XIX — noyatky XX cT.,
O3HA4MBLUM Ha pybexi BikiB yBary OO HOBUX
LiHHOCTEN, HOBMX dinocodcbkux, OyTTEBUX
npobrnem, To BOHa, 6e3nepeyHo, HEOQHOPA30BO
nepebyBana B LEHTPi HayKOBUX 3aLiKkaBMeHb.
[NpoTe yvacTille HayKoBLi aKUEHTYlOTb yBary Ha
poni  MMCbMEHHMUi B  icTOpil  ykpaiHCbKOI
niTepatypu (M. 3epos, C. E€dpemos,
M. Hespnun, |. O3t06a, O. Babuwkin, O. baraH,

JI. MonywkiHa, 1. betko, [I. [apmxnnosa,
JI. Oemceka, A. Tloniwyk Ta iH.), TOAi £K
niTepaTtypHO-eCTETUYHUN nornsag Ha i

HOBaTOPCTBO OBGOB’AA3KOBO Mae OyTW [ONOBHEHUI

3'acyBaHHAM MOBHOro deHomeHa (. Babin,
T. BinbumHcbka, H. [Hanuniok, A. Martycsk,
J1. HeBigomcbKa Ta iH.).

MeTolo pocnigkeHHA €  3'AcyBaTu

E€THOKYNbTYPHY cneuudiky KoHUenTy «Boda» Ta
ocobnMBOCTI 1MOro niHreanisaudii B MNOETUYHIN
ApamaTtudHin TBopyocTi Jleci YkpaiHku.
MaTtepiann i ™meToAM AOCHIAXEHHS.
Martepianom nocnyxuna gpama-ceepia «Jlicoea
nicHa». 3asHayMmo, WO MNUTaHHS  HOBOrO,
MogepHoro, mucteuTtsa ansa Jleci YkpaiHku 6yno
ayxe Baxnueum. Moro ecteTuyHe i KynbTypHe
0oOr'pyHTyBaHHs 3alimarno aBTOPKY i TEOPETUYHO, i
npaktuyHo. 3a cnosamu J1. KyniHCcbkoi, ycs
TBOpYa cnagwmHa Jleci YkpaiHku Bapitoe i
posroptae npobrneMaTuky He  0O’E€KTUBHOrO
ICTOPUYHOrO XapakTepy, a NUTaHHA OUCKYPCUBHI,
npobrnematuky, NOB'A3aHy 3  XapakTepow,
3MiCTOM, (popmoto, NIATEKCTOM | KOHTEKCTOM
MNIOACBKOro iCHyBaHHA Ta cninkyBaHHS [5, c. 66]. |
X04a reHianbHa YyKpaiHCbka nuMcbMeHHuUs Jlecs
YKkpaiHka cTBopuna Garato 3Hauyywmux XyAOXHiX
TEKCTiB — NipUYHMX BipLLiB, NOeM, ApaM, OOHUM i3
HalynoOneHilLMX Hew camow TBOpIB, AKWUA
ofpasy BMCOKO OLHWUMAW Ti Cy4aCHUKU, KU XuBe
NMOBHOKPOBHUM XUTTSAM i CbOrOAHI, € ApaMaTuyHa
noema-kaska «JlicoBa nicHa». HanucaHa BnRiTky
1911 p., BOHa npoTUCTOANa 3aHenagHULbKIN,
peHeraTcbkin, nitepatypi. MaTtepianom, wo nir B
OCHOBY HamnucaHHs TBopy, Oynu, 3a CBigYEHHSIM
camoi Jleci YKpaiHKn, BONMHCBKI Ka3ku, nepekaswu,
nemsaxi, WO yBiNWAM B ii CBIgOMICTb We 3
paHHbOro AWTUHCTBA. 3BiACU | LOEMOHOMOriIYHI
iCTOTW, | NepcoHidikoBaHi MPUPOAHI cunu, LWo
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XUBYTb i Ait0Tb MOPYY 3 NepCoHaXaMu, B3ATUMM i3
XWUTTA BOJMMHCBbKOrO cena. PaHTacTuyHe TiCHO
nepenniTaeTbCA 3  peanbHUM,  YTBOPHOOYMU
CBOEPIAHWA  OpPraHiyHMM cnnaB  POMaHTUYHOT
¢baHTaCTuKM i peanbHOCTi. TOMY KOMOPUTHUMUK B
«JlicoBi micHi» BMCTynawTb yci obpasn, cepef
SKMX CBOEK KOHLENTyanbHOK HaBaHTaXEHICTHo
BMaiNnAeTbCca obpas Boau.

Y craTTi 3acTocoBaHO SK  TpaguuivHi
3aranbHOHayKOBi MeToAMn (CNOCTEPEXEHHS, ONuc,

cucTemaTtumsauia, knacudikauis, ysaranbHeHHs),
Tak i cneuianeHi NIHBICTUYHI  (KOMMNOHEHTHUNA,
CEMaHTMYHOTO | KOHTEKCTyanbHOro  aHanisy,
NIHFBOCTUMICTUYHN), @ TaKOoX OKPeMi Npuinomm
KOHUENTyanbHOro  aHamnisy Aang  BUSIBIIEHHS
MUOVMHHNX ~ XapakKTepucTUK  OOCHiAXyBaHOro
KOHUenTy.

Pe3ynbTatn pocnimkeHHA. KoxeH Hapoga,
SK Bi4OMO, CrnpuvMae AOBKINMAs BiAMNOBIAHO A0
CBOEI «MepexXi KoopauHaT», B OCHOBI SKOI NEXUTb
HauioHanbHa KynbTypa. Lli «<koopanHaTu» MoxyTb
OyTM BWSIBMEHI nuvWe LWISXOM KOMMEKCHOro
aHanidy KoHuenTiB y MOBi, DONbKNOPi, XYAOXHIN
niTepatypi, 3acobax macoBoi iHdhopmauii ToLlo.
3a3Haunumo, WO OCHOBHMM pEenpe3eHTaHTOM
OOCNiXKYyBaHOro  KOHUEeNnTy B yKpaiHCbKiln
3aranbHOMOBHIV Tpaauuii € nekcema goda, ska B
CyYacHi yKpaiHCbKiA MOBi € NOMICEMaHTUYHOLO i
OYHKUIOHYE Hacamnepen Yy TakuMX 3HaAYeHHAX:
«npo3opa, be3bapBHa pignHa, L0 YTBOPIE PiyKM,
03epa i Take iH....»; «BoAHa NOBEPXHS PivOoK, 03ep
TOLLIO; piBEHb BOAM B HMX»; «BOAHA Maca mxepen
(Takox nig3eMHuX, 03ep, PidoK, i MOTOKN, XBWMi)»
Ta geskux iHwmx [8, c. 716].

MomibHi  3HauyeHHs  peanisyloTbCAd | B
YKPaiHCbKNX (POMNbKNOPHUX TEKCTax, Ae Hacamnepes
aKUEHTYETbCA yBara Ha acoujaTMBHMX 3B’A3kax BOAM
3 TakMMU  MOHATTAMM, K «HEMPUEMHICTbY,
«Hebe3neka», «HaMonernmBiCTb», «LOCb He BapTe
JOBipU», «MapHa crpaBay», <«HaOiMHUA CXOBOK»,
«yocobneHHss  GigHoCTi», «npeaMeT  nepLuoi
HeobXigHOCTi», «nepeLukoaa, Ky  MNOTPIOHO
nogonatny [6, c. 456].

[MOMITHO  pO3WMPIOIOTE  YABMEHHA  MpPo
apxeTunHuin obpas BoAW BiJOMOCTI, NpeacTaBreHi
B Pi3HUX neKcukorpadivyHmx mprepenax, 3okpema
Mi(PONOriYHMX,  ETHOSMIHIBICTUMHUX  CIIOBHMKAX,
CNOBHMKax CUMMBOMIB TOwoO. Tak, B OAHOMY 3
BKa3aHWX [Kepen 3a3HavaeTbCd, WO Boda €

yOCOONEHHSIM nepLuomaTepil; NMoAKYOCTi;
noyaTky i KiHUA BCbOro cyworo Ha 3emni;
Mpamatepi CaiTy; IiHTYITUBHOI MygpocTi; Vy

XPUCTUSIHCTBI — CUMMBOJST OYULLEHHSA Big rpixiB B
obpsaai XpeleHHsi; CMepTi | MOXOBaHHS; XUTTS i
BOCKPECIHHS 3 MepTBUX; YUCTOTU i 300pOB'S;
YECHOCTI W NpaBaMBOCTI; KOXaHHA; CUNK; OiBYNHN
Ta XiHku [3, c. 456]. BogHo4ac obpas-iges Boau B
yCix roro 6aratorpaHHux BUsiBax i NepeBTINEHHsIX
3HaxoguTb JanblMn PO3BUTOK | peanisauito y

OrM3bKNX MOHATTSX PiYKK, MOPS, OKeaHy, CTpyMKa
TOLLO.

[poBeaeHe AOCHIQKEHHS TakKoX 3acsig-
UYMNO KOTHITMBHY 6aratorpaHHicTb BigMnoBigHOro
KoHUenTyarnisoBaHoro obpasy B «JlicoBin nicHi»
Neci YkpaiHku. Moro HoMmiHaTVBHE Mone BKMoYae
Taki HasBu, AK: eoda: Pycanka cnycmunacs 8
800y Mo nedyi i, XanibHo ecMmixaryuchb, dueumMbCs
8zopy Ha bambka [7, c. 310]; o3epo: Came 03epo
— MUX0800He, 8KpUMeE PSCKOK ma Jjiamammsm,
ane 3 yucmum nnecom nocepeduHi [7, c. 330];
mope: 3a memHumu 6opamu, ma 3a 2nubokumu
MOpSIMU, Ma 3a 8UCOKUMU 20paMu mo eCmb mam
OusHuli-npedusHull Kpal, Oe naHye Ypal [7,
c. 377]; okeaH: MeHe Ha nomiy knu4ye OkeaH, W06
He cnumo i 8 Ho20 coHue [7, c. 349]; cmpymok
(cmpymoyok). Tax e6iH mebe 3aHanacmue 6u
minbKu, nomsiz 6u MO KO/IKYOMY JIOXUCBKY
cmpymMouka siicogoeo, bine mino noHieeqyus ma U
KuHye 6u camommHio Oecb Ha 6e38i00i [7, c. 357];
poca: 5 o0b6izgyca 00 HuUX wWenecmoM muxum
8epb0o8oi 2inKu, 20/10COM HiXKHUM MOHKOI COMinKu,
CMymHUMU pocamu 3 eimie moix [7, c. 369]; dow
(Oowuk): [loyuHae Hakparamu OpibHUL OOULUK,
2ycmor CimKoK 3aeoriikae e2anssy, xamy U 2ad [7,
c. 387]; cnbosu: Skbu s mana xusyuwj cibo3u, s1 6
3pocuna 3emnio, bapsiHOK 6u  3pocmuna
Hesmupywut Ha citi moauni [7, c. 398] Ta peski
iHWi, NpeacTaBneHi pigwe, Ha 3pas3ok: 6pu3Ku,
eodocnad, xeunsi, xmapa, epad, Jid, niHa,
rnneckim, nomik, npubid, npunnue, CcMasox,
meuyis, Hanp.: llomim 8i0 cunbHiWo20 nopusy

8impy xmapu Oowosi po3xodsambcs | 8UOKO
nic...[7, c. 367].
Cioan HamexaTb | noxigHi  nekcemu

800s5IHUl, 800HUU, 800sHUCMUU Ta iH., BXWTi B
pi3HMX rpamaTuyHUX dopmax: HepidHul 8iH, xo4
8005s1Ho20 pody [7, c. 356].

Y 1BOpYOCTi Jleci YKpaiHku KOHLEeNT «Boga»
peanisye nepeayciM CeMaHTUKYy, MNOB’A3aHy 3
(hOHOBO-EHLMKINONEAUYHUM  PO3YMIHHAM  BOAW,
30Kpema §K «BOOHOI Macu»: Xeumwoe 800y we
binbwe, NopuHae i sUPUHAE, MO8 WyKar4vu W0Ch
y 600i [7, c. 62]; «oKpecneHoi B npocTopi»: He
CMil MeHi 3puHamu mpu HOYi MICSAYHI M08epXx
eodu! [7, c. 349]; Tu crdow, 5 myodow, a
3itidemocb Had eodoro! [7, c. 339]; «piamHu, LWo
3abesnevye BTiNEHHs crparny»: 3apas... 5 nidy...om
MifbKU... MinbKU... we 8odu Har'ocs! [7, c. 483].

MpoTe cneundiky KOHLENTy 3acBigyvyloTb
Hacamnepeg Ti CMWUCIKW, B SKMX OOEKTUBYHOTLCA
YSIBNIEHHA MPO AEMOHOCUIY, MOB'Si3aHy 3 BOOHOM
cTuxieto — BogsiHuka, pycanok, notepyat, Ha 3pas3ok:
«BOfOHa cybcTaHuis, nigernagHa Bopsanuky»: B moili
obnadi eoda nosuHHa 3Hamu bepeau [7, c. 359];
«Mmicue nokanisaujii gemoHocunuy: Tod, wo xuee y
800i, HeromimHoO xoeaembcsi 8 800y [7, c. 347];
«CTuXis, HagineHa HagnpuvpogHow curoto»: Om |
po3sbieniacsi Ha Mopi cyrnpomueHa Xxeuss, a 3 mei
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XeUsi euneminu KOHI, 5K Xap, YEepeOHi, y 4YEepEOHYy
KOISICKY 3anpsikeHi... [7, c. 367).

Y 1BOpYOCTi Jleci YKpaiHku KOHLeNT «Boga»
00’EKTUBYE TaKOX HWU3KY CUMBOJIYHMX 3HAYEHb,
MOTMBOBaHWX Hacamnepeg PpoO3yMiHHAM BOAM B
YKpalHCbKIN eTHOTpaauuil, 30KkpemMa TaKkux: «Ta,
o acouitoetbca 3 Boneto»: Micmouku 36usato,
8ci epebernibku 3pusaro, 8Ci 2amku, 6ci 3anpydu,
wo 3azamuru rodu, — 60 8ecHsHa 800a, K 8011
monoda! [7, c. 362]; «cumBoOnidye cCTanicTb,
NoCTiHiCTbY»: Tamycto! He Moxe napa 32uHymu,
60 3 napu 3Hogy 3podumbscsi 8oda [7, c. 367];
«oyuweHHs»: S ix momnmo, wob sumumu 80000
mol Oyx HeHasulHul [7, c. 341]; «KOXaHHSA»:
KoxaHHs1 — sk 800a, — nnaske ma bucmpe, pse,
epae, necmums, 3amseae U monums [7, c. 364];
«yocobnoe XutteganHy cuny»: Tym sik 3 8odu
pocme — ma x dowi! [7, c. 387]; «4ncToTy, Kpacy
Ta 3gopoB’a»: 3i6't0 eco eawy 600y, maku
3Halidy my epody! [7, c. 353]; € «TemnopanbHUM
Mapkepomy»: Boda x He Oepxxumb criidy 6i0 paHa 00
06i0y... [7, c. 345] Ta «noB’sisaHa 3 BorHem»: Jimu
bizarompb 3 KOHo8Kamu 00 800U, 3aU8aromb 8020Hb,
arne 8iH iwe Oyxde poszopsiemscs... [1, c. 388].

Boga sk oavH i3 HanmaaBHIWMX apxeTunis
cumBonisye Npamartip BCbOro kMBoro, nepeayciv
CUny AIBYMHM 1 XKIHKM — 3EeMHUX BigoOpakeHb
Boaun-lNpamatepi, rocnoauHi Bcecsity. Y TBOpI
BiONOBIOHI YSIBNEHHS eKCMiKytoTbCst Yepe3 obpa3
Pycankun BogsHoi, sky Jlecs YkpaiHka HecnpocTa
HasnBae B00SHOK yapigHow: ...60 800sHil
uapisHi Hema Ha ceimi pieHi! [7, c. 343] i Aka TicHO
noB’si3aHa 3 IHWWUMM [EMOHOMOoriYHUMM obpa-
3amu, nop.: Ce mu meHe omak Oepxamu bydeuw,
sk BodsiHuk Pycanky? [7, c. 350].

3ayBaxumo, wo obpasn  BopgsaHwuka,
MepenecHuka, «Toro, wo rpebni pee» MNOMITHO

po3ropTarTb CeMaHTUKy [OCHiMKYBaHOro
koHUuenTy. Lle 3acBiguye B WMOro CTPYKTYpi
KOMMOHEHT  «sKi  3arpoXyloTb  BOAOVMMaM»:

Pycanka Habnuxaembcsi 00 HbO20, 8iH Kpymo
gidgepmaembcsi 8i0 Hei, 8UPOM 3aKpymueuwiu
800y [7, c. 344] abo HaeecHi 8iH Hypmye, epae,
pee, 3pusae 3 o3epa GIHOK PO3KiWHUU, Wo uinul
PiK 8UKOXytomb pycarsKku... cmapowam Moim
criokiti pytHye [7, c. 346].

Ak B6ayumo, KoHUenT «BOa» €
ambiBaneHTHMM, 3 ogHoro OOKy, BiH KOHOTYE
BiOYYTTS pafoCTi, 3aXOMNMNEeHHs, a 3 iHLOoro — cymy,
6onto, Tyrn. AMOIBaAnNeHTHICTb KOHUeNTyarniso-
BaHoOro obpasy BoaW, CpUYMHEHA MO3UTUBHUM i
HeraTMBHUM CTaBIIEHHSIM [0 HbOTO YKpPaiHCbKOro

Hapogay.
Yumano KOHLlenTyanbHUX cMUCHiB
NPOCTEXYEMO B KOHTEeKcTax 3 iHWMMN

Bepbanizatropamu. NomiTHO BMAINSETLCA B LbOMY
nnaHi Ha3Ba 03epo, 3 SIKOK MOB’sI3aHi Taki CMUCTIU;
«Te, L0 YCBIOOMMIOETLCA SAK Micle 3ycTpiden,
Hacamnepes 3akoxaHux (cneumdiyHo oKpecneHnn

BOOHWIA  MpOCTIp 3 ransiBuHow, Oeperom,
odepeTtoM)»: Jitiwwoswu 0o bepeea o3epa, Jlykaw
3ynuHuscs [7, c. 311]; Mamu (de 4epes earnsgy
0o o3epa i Kpuembcsi 3a odepemom [7, c. 353];
«Micue, WO HaBilbe CyMHi crnoragu, CMYTOK,
nevyanb»: Maeka nideodumbcsi | MUXOK, Ha4e
emomrieHoro, roxodoto i0e 00 o03epa, cidaec Ha
roxurieHy 8epby, CKIOHSIE 207108y Ha PyKU i mMuxo
nnayve [7, ¢. 363]; «cakpanbHWUM NOKYC, NMOB’A3aHWN i3
JEMOHOIONYHOI cunotoy: Nomepyama nopuHarome
8 03epo [7, c. 343]; Mapa nodaemscs Hazad 0o
o3epa | 3nueaembcs 3 mymaHom [7, c. 329];
«nepcoHidikoBaHa ictota»: Criume 03€po, Crumsa Jiic
i oyepem 7, c. 319].

Llogo Haseu mope, To BOHa Yy Apami-cheepil
peanisye Hacamnepen ponbKNopHe PO3YMiHHSA
BignoeigHoro obpasy: 3a memHumMu 6opamu, ma 3a
2rnuboKUMU MOPSIMU, ma 3a 8UCOKUMU 2opamu Imo
ecmb mam OueHuUU-rpedusHull Kpad. . .[7, c. 330].

KoHuenT «Boga» y NOETUYHIN ApaMaTuyHiIn
TBOpYOCTi Jleci YkpaiHkn npeacTtaBneHun, sk yxe
3a3Hayvanocs, i Ha3BOK CMpPyMOK (CMpPYyMOYOK),
wo ob’ektmBye y  OOCHiIAXYBaHOMY  TEKCTi
nepeaycim ii 3aranbHOMOBHE 3HAaYe€HHS1 «BOAHWM
noTik»: [ansea ckpar nepexodumb 8 Kyn's ma
oyepemu, a 8 0OHOMY Micui 8 ipO-3erieHy Opa2o8uHy
— mo bepeau nicogoeo 03epa, WO ymeopuriocs 3
Jlicogo2o cmpymka [7, c. 343]; piawe — aBTOpPCbKe,
AK-OT «IOKYC AemMoHocunny»: Kudaembscsi 8 nicosull
cmpymok | 3Hukae [7, c. 339]. O6’ekTmBauijto
iHOVBIOYanbHO-aBTOPCHKOIO cBiTODAYeHHSA
OEMOHCTPYIOTb  TAKOX  KOHTEKCTM 3 Pi3HUMM
obpasHumn 3acobamu, a came: metadopoto: Tax
8iH mebe 3aHanacmue 6u minbKu, nomse 6u no
KOMMOHYOMY JIOXKUCBKY CMpyMoYKa 11ico8020... [7,
c. 310]; nopiBHAHHAM: Y mebe 2onoc yucmud, K
cmpymok, a o4i — Henposopi [7, c. 335];
nepcoHigikadieto: Cmpymok mol eubieae 3
eywasuHu sicy, enadae 6 o3epo... [7, c. 342].

[NomiTHO PO3LUNPIOIOTL CEMaHTUKyY
KOHUenTy  «Boda» CMUCIIN, noe’'sisaHi 3
Bepbanisatopom c€/1b03u, WO BXUBAETbLCA Ha
MO3HaAYeHHs Mfady, puaaHHsa, 4epe3  SKUn
EeKCMMiKyeTbCA CemMaHTuKa rops, Tyru, nedani,
CTpaxdaHHsa, Hanp.. PoHuna c¢nbo3u OpibHii,
36upana 8 KiHgu cpibHii, 6e3 160 PO3MOBOHLKU
criogHuna ewepms KOHOBOHbKU... [, c. 434];
Maeka,  3avyaposaHa, MuUXO  KOMUWEMbCS,
ycMixaembCsi, a 8 o4ax sikacb myaa, ax 0o chis [7,
c. 319]. MNpote cnbo3n B gpami Jleci YkpaiHku
CUMBOMI3YIOTb He TiNbKW CMYTOK i Tyry, ane € i
CUMBOJSIOM Hagii, XUTTH, BiopomXeHHA: He poHu,
eepbo, criz Had eodot, byde X, MamyCeHbKO,
munul 30 mHor!.. [7, c. 344] abo Sk6bu s mana
XKusywi cribo3u, 1 6 3pocuna 3emso, bapeiHOK bu
3pocmuna HeemMupywul Ha cit moeurni [7, c. 475].
3aranom koHuenT «Boga» Hece B cobi 3aranbHy
aBTOPCHbKY i4eto Npo pyX i PO3BUTOK CBITY B Pi3HUX
noro rnposiBax.

© T. M. Binb4yuHcbKa, O. K. BinbYuHCcbKUl
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021

13



Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

Hepigko NUCbMEHHWUS  NOCAYroByeTbLCA
HasBoOW poca, WO BUCTYNAE KOMMOHEHTOM
YMCIEHHUX aTpubyTMBHUX cuHTarm: Hi-6o! mo
poca eeyipHs [7, c. 320] abo x Le 3muromb ix
XxonodHi pocu! [7, c. 227].

3HaHHA Jleceto YKpaiHKOK YCHOI HapOAHOI
TBOPYOCTiI NIATBEPOKYIOTb MOETUYHI KOHTEKCTU 3
Bepbanisatopom JowWUK, WO BUCTYNaE TO Y cKnagi
TpaguuUinHUX  ONbKNOPHUX cuHTarm  (OpibHul
OowuK), TO B aBTOPCbKMX PO3rOpHYTUX (Opye
odsiuHul, wupul npusimerns OCIHHIG OowuK), Nnop.:
lMo4yuHae Hakparamu OpibHUlU OOWUK, 2yCmor
cimkoro 3aeorikae 2arnsey, xamy U ead [7, c. 363] Ta
A MeHi, 5kbu He nomazas Mili dpya odeiyHud, mili
wupul npusmesib OCiHHIU dowuk, npudwsiocb 6u
32uHymsb 3 naporo! [7, c. 347].

Ona KOMTINEKCHOro JocnigpKeHHsA
E€THONIHIBOKYNbTYPHOI NPMPOAN KOHLIENTY «BOAA»
BaXMMBMM € aHanis gucTpubyTmBHuX ocobnu-
BOCTEM Ha3B Ha WMOro nosHayeHHs. [MoegHaHHs
nekcemun goda 3 NPMKMETHUKaMu Ta giecroBamu B
TekcTi HabyBae [OOATKOBOro (4aCTKOBO XXaHpPOBO
3YMOBIEHOr0) 3HAYEHHsl, a OTXe, BUSBNHAE HOBI
CKNMagHuKn 3MmicToBOI MO3aiku KOHUenTy.
ALO’EKTUBW, YXXUTI Npu nekcemMi 8oda, y npsiMoMy
3HaJeHHi xapakTepuayoTb 34e6inboro ii isnyHi
BMNacTMBOCTI (xos100Ha 8oda, mernia 8oda), xoda
Hepigko noAibHi cnoBocnony4YyeHHs HabyBaloTb i
[oOaTkoBoro 3Mmicty, Hanp.: [Je modi eacae, Konu
)xalibHe coHue 800y e i3 Keruxa MO20, MO8
epugh Hecumud, Kosu 8id cripagu HUKHe o4Yepem,
30cmaswiucs Ha bepesi cyxomy, Komu, eMUparyu,
ninei knoHsame Ao mernnoi 8odu 2ornieku 8’sani? [7,
c. 347]; lNomim, Ha ceimaHHi, K 6insei xmapu
cmaHymb rokpal Heba, M08 SICHIi omapu, Wo
X0/100Hy 600y n'tomb Ha muxim 6podi, Mu
crioqyuHem sobo.. [7, c. 326]. WWogo cuHTarmm
muxa eeo0a, TO BOHa CUMBONI3YE CMOKIN,
00’EKTUBYIOMM CEMAHTUKY 3acTepeXeHHsa Big
Hebe3nekn: Xmo mym beHmexumb Hawi muxi
eodu? [7, c. 346]. lNocnyroByeTbCs aBTOpKa i
CNOBOCMONYYEHHAM COHHa 8o00a: KuHyswucb 3
MOMOKY 8 03ePo, BiH [MOYUHAE KPyXnsamu o
r71eci, Xxeusnr4u tio2o coHHy 800y... [7, c. 342].

Boga B «JlicoBin micHi», SK i B yKpaiHCbKil
€THOKYNbTYpPi, Mae MariyHi BNacT1BOCTi — MOXe OyTn
XMBYLLIOKO, LiMIOLLOK Ta MEPTBOO (KMBa Ta MepTBa
Boda). Ak cakpanbHa cybcTaHuis, BOHa, 3 OOHOro
OOKy, CMMBOMI3yE XWUTTEOANHY CUNY, @ 3 iHWOro —
cMepTb, nop.: SHkbu s Mana Xusywi crbosu, a1 6
3pocuna  3emmo, bapesiHok  6u  3pocmurna
Hesmupywuti Ha citi moeuni [7, c¢. 398] i 5 cnana
CHOM KaMiHHUM y rieqepi ernubokitl, YOpHil, eoekili ma
XOroOHil,... | eumms npomsene, Ouke CYyMHO
poaicrnanocb Mo memHux, Mepmeux eodax i 36ydusio
MDK CKensiMu JyHy 0asHo riomepny... [7, c. 373).

3HayHOIO MIpOKD  CeMaHTMKy KOHUenTy
«BOOA» B XYOOXHiN KapTuHi cBiTy Jleci YkpaiHku
YBUPA3HIOTb YUCIIEHHI TpOMeiyHi oauHuui 3

Pi3HMMN HOMEHaMM Ha MOro MO3HaYeHHs, cepen
SKWUX Y KOHTEKCTax nepeBakaloTb MepCoHiduikaLii:
bo 6iH 6ys HikHUU, mol 8eCHSAHUU rneaim,
criigaroqu, iU po3eusas JIUCMOYKU, MUIIYIOHU,
po3mase ili 8iHoYKa I, necmsiqu, Kpornue pPoCoH
kocy... [7, c. 365]; enitetT, B TOMYy uucni n
MeTacpopuryHi: 5 06i38ycss 00 HUX WenecmoM muxum
8epbo8oI" 2ifKuU, 20/10COM HIKHUM MOHKOI COrMifIKU,
CMymHumMu pocamu 3 eimie moix [7, c¢. 369];
nopiBHAHHS: 5 ginbHa, sik sodal [7, c. 359].

BMino BuUKOpWUCTOBYE MUCbMEHHUUA B
«JlicoBin nicHi» i 3acobu iHTUMI3aUii MoBM AN
nepefadi BiANOBIOHMX MepeXxmBaHb, HACTPOIB
ToWwo (80o0uYyeHbKa, CMPYMOYOK); | rpagadito
(Boga — eoeka, anuboka, xo100Ha, YopHa, BOHa —
Hypmye, epa€, pee, 3pueac); TOHKO N yMino
noedHye 30poBi obpa3n, KOnbOopoBy ramy (kormip

BECHSIHOT BOOMU - )Koemo-KanamymHud,
3abpydHeHuli rnickoM | enuHow, 8 OpibHUX
bypxnueux cmpymo4ykax, a noTiM — SCHO-

611akumHut Yn 6:1ido-briakumHud.

3aranom, wob AOoHecTV A0 4uTaya igeto
TBOpY, Jleca YkpaiHka LIMPOKO BMKOPUCTOBYE B
«JlicoBiv nicHi» pi3HOMaHITHI 3aC06U XyOOXHBLOrO
300paxeHHs. Tak, BaxnuMBy ponb Yy TBOPI
BigirpaloTb Nenmsaxi, $Ki aBTopka NoJae B
pemMapkax 40 KOXHOI fii, a TakoX y cCaMOMY TEKCTi
n'ecn. [llensaxi TyT He nvwe TNO, BOHMU
CTBOPIOIOTb NEBHWIN HACTPOEBMI CynpoBig 4o Ail,
JonomaralTb PO3KPUTM XapakTepu nepcoHaxis,
MOTMBYBATM IXHi BYMHKW, pyxatoTb dito m'ecu. Lle
Haa3BMYaMHO MOETWMYHI, OOpasHi ManktoHkM, Mo
CyTi, HeBenu4yki noesii B Mposi, WO MalTb CBIN
CTUNb,CBIM PUTMiYHMIA Nag, Hanp.: MicmuHa ecs 0
uka, maemHuyYa, asie He roHypa, — rnoeHa HiXKHOoI,
3alymrueoi’ nornicbKoi Kpacu... Ha osepi mymaH
mo nexums resieHor, mo xeusoe 00 eimpy, mo
po3pusaembcsi, OO0Kpusatodu  6nido-6nakumHy
8ody [7, c. 352].

BucHoBKM i nepcnekTUBU. Taknm YMHOM,
YKpaiHCbKi €THOYsIBNEHHA Npo BoAy Habynu B
OpaMaTu4HIn NOeTUYHIN TBopYOCTi Jleci YkpaiHku
KOHUEeNTyarnbsHOro 3HaYeHHs, 3acBigyeHoro
CEMaHTUKO-KOTHITUBHOKO NpUPOAOI0 BiAMNOBIAHOMO
KoHuenTy. [MpoBefeHi cnoctepexeHHsa niaTesep-
OVnM  BaXnuMBY pOMb  KOHUENTYy «Boda» B
YKPaIHCbKIN HauioHamnbHIN KynbTypi. MexaHi3m
dopMyBaHHA iHOMBIAYaNbHO-aBTOPCbKUX CMUCHIB
3YMOBVMB  CEeMaHTW4Hi  3MiHMU Yy  CTPYKTYpi
TpaguLUIMHOro 3HayeHHda. YMHHMKaMU TBOPEHHSA
CEeMaHTMKMU Ta MOSIBU CUMBOMIYHUX 3HaAYeHb Y
MOETUYHOMY  MOBMNEHHI MUCbMEHHUUiI  CcTanu
Hacamnepeq E€THOKYINbTYPHUIA KOHTEKCT,
CBITOrNAAHI NO3ULii aBTOPKX, NPOBIOHI TEHOEHLIT B
PO3BUTKY YKPAiHCLKOI Ta CBITOBOI NiTepaTtypu.

AHania  eTHOMIHrBOKYNbTYPHOI  Mpupoaun
KoHUenTy «Boda» B «J1licoBiln nicHi» 3acsigyms, WO
BiH XapakTepu3yeTbCsl posranyXeHnm HomiHaTuB-
HUM MOSieM, CEMaHTUKO-KOTHITUBHOIK BaratorpaH-
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HICTt0, € akcionoriyHo MapkoBaHuUM. BctaHoBReHO,
WO WOro CeMaHTW4Hy CTPYKTypy BW3Ha4ae
NnoeaHaHHs CMUCHIB, BIIACTUBMX LbOMY KOHLUENTY
B YKpaiHCbKIN €THONIHIBOKYNbTYPI Ta
iHAMBIOYyanNbHO-aBTOPCBKI MOBOTBOPYOCTI. BiH €
ambiBaneHTHUM, 60 KOHOTye, 3 OfHOro OOKy,
NoYyTTa PafoCTi, 3aXONMEHHS, a 3 iHLWOro — Cymy,
oonto, Ty, CMPUYMHEHI MO3NTUBHUM i
HeraTMBHUM CTaBMEHHAM Hapody OO BOAHOI
ctuxii. Cneundpika niHreanisauii KoHLeNTy «Boaa»
NMPOCTEXYETLCA TaKOX Y BUKOPUCTaHHI  MOro
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ETHNOLINGUOCULTURAL NATURE OF THE CONCEPT OF "WATER" IN THE "FOREST SONG"
BY LESYA UKRAINKA
T. P. Vilchynska, O. K. Vilchynskyi

Abstract. The article is concerned with the analysis of the concept of "water" in the Ukrainian
ethnolinguocultural space, based on the material of the poetic and dramatic text of Lesya Ukrainka. Given
the importance of ethnocultural concepts in general and the importance of the conceptualized image of water
in the Ukrainian national culture in particular, this issue is currently of great interest.

The aim of this study is to find out the ethnolinguistic and cultural specifics of the concept of "water" on
the material of the spectacular drama "Forest Song", which is a striking example of a modern text, which
organically combines romantic fiction and reality. To identify the in-depth characteristics of this concept the
article applies both traditional general scientific methods and special linguistic, including conceptual analysis.
As a result of the conducted researches it is established that the concept of "water" in "Forest song" by
Lesya Ukrainka is characterized by a branched nominative field, semantic-cognitive versatility, is
axiologically marked. It has been found that its semantic structure is determined by a combination of
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meanings inherent in the concept in Ukrainian ethnolinguistic culture, and individual-authorial language
creation. As for the axiological labeling of this concept, it is ambivalent, because it connotes, on the one
hand, feelings of joy, admiration, and on the other - sadness, pain, longing, caused by the positive and
negative attitude of the people to the water element. The specificity of lingualization can also be traced in the
use of names to denote it in the structure of various tropical units - metaphors, epithets, comparisons, and so
on. The results indicate that the linguistic objectification of the concept of "water" in Lesya Ukrainka's
language has shown wide potential in the interpretation of one of the archetypal concepts on a national
basis, which involves further thorough study of this concept and similar in Lesia Ukrainka's and other writers.

Keywords: concept, conceptualized image of water, Ukrainian ethnolinguistic culture, poetic and
dramatic text, Lesya Ukrainka.
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3AMO3UYEHA JIEKCUKA Y MOETUYHUX TBOPAX NECI YKPAIHKU
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Arnomauisi. [I[pedmemom O0ocCriOXKeHHsT € IHWOMOBHA JIEKCUKa y rnoemuydyHux meopax Jleci YkpaiHku.
Jlekcu4yHa cucmema idiocmuriio yKpaiHCbKUX Mumuie rnocmitiHo rnepebysae 8 Kosli 8imyu3HSIHUX JliHaeicmia.
lMpome e8usuYeHHsi Mosocmumto J1. YKpaiHku 3 noensidy peanizayii 8 HbOMY IHWOMOBHUX Crlig €
HedocmamHiM. 3’scyeaHHs crneyupiku exueaHHsl 3aro3uyeHb y noemuyHux mexkcmax J1. YkpaiHku
cripusmume aubwomy po3yMIiHHIO MO8O-10emuYHo20 i XyO0XHbOZ20 rpocmopy ii meopis. Jlecs Ykpaivka
b6a4una ceim 8 obpasHoMmy ceimocnpulHammi. BoHo 6yno y Hei Hacminbku eceocskHe U bazamozpaHHe,
Wo 8USABIIANOCA He nuwe 8 XyOoXHbOMY €fos8i, a U y pobomi neHanem, y malicmepHil epi Ha ¢hopmeriiaHo.
BcebiuHo obdaposaHa, 8oHa 00bpe po3yminacsa Ha Manspcmei U apximekmypi, Ha My3uyi U meampasibHOMYy
diticmei.

Y ceoili noemuyHitl cnadwuHi Jlecs YkpaiHka exueae 6azamo mepMiHie, W0 € Ha3eaMu Pi3HUX
MYy3UYHUX IHCmpymeHmia: fipa, maHdosiHa, mambypuH, apgha, yumpa, ¢hneldma. AkmusHo exusae Jlecs
YKpaiHka My3u4Hi mepMmiHu, no8’s3aHi 3 mum, Wo pobums My3u4HUl meip OOCKOHaIUM i YapieHUM: Meodis,
MOH, pumm, eapMoHisi. LLlupoko nobymyrome 6 aHarizoeaHux Moesisx imasiticbki ma famuHCbKi My3U4Hi
mepMiHU, SK-om: mpemosio, mpenb, 6ac, npenodia, makm, Homa. 3ayikasereHicmb rnoemecu My3UKOH
MOXHa 88axxamu OOHUM i3 muX YUHHUKI8, sKi ernnueanu Ha documb wupoke rnobymyesaHHs y nekcuui if
meopie My3Uu4HUX mepMiHie. [Jo HUX Hanexamb MakoXx: KOHUepm, opKkecmp, Xop ma iH. Bukopucmosye
Jlecss YkpaiHka crioea Ha Mo3Ha4yeHHs1 pi3dHoeudie ricHi: 2iMH, cepeHada mouwo. [lesHUMU MYy3UYHUMU
mepmiHamu Jlecs YkpaiHka Hasugae ceoi meopu: Pomanc, XKanibHul mapw. [Jo mucmeubkoi mepmiHonoail
3apaxosyemo cs108a, WO Ha3ueaome pi3Hi maHui. Hanpuknad, eanbc, 2agom, 2asiorn, KaHKaH — CMapo8UHHI
paHyy3bki maHyi. Ha 38'd30k i3 MucmeymeomMm eka3ytomb crio8a, nog’sa3aHi 3 meampom: sioxa, Kyricu.
BusienieHo 8 roesii mfamuHcbKe 3arno3u4eHHs Kyfibmypa; masnaHm — C/1080 2peUbK0o20 MOXOOXKeHHS.

BcmanoeneHo, ujo ceped npoaHarizogaHo20 wapy nekcuku Halbinbuwe criig epeybKko20 MoxXo0XeHHs,
fnpudomMmy 3aceoinucb 60HU wWe 0o npulHamms xpucmusiHcmea I nisHiwe e XVI-XVII cmonimmsx.
Baysgaxumo, Wo 8ci 3ano3udeHHs1 3 epeubKoi Mosu, sIKi nompannsanu 8 ykpaiHcbky mosy & XVII cmonimmi,
3diticHrosaruchk 30ebinbwo2o Yepes rnocepedHUUMBO iHWUX MOo8.

Knro4doei crioea: 3ano3udeHHs, nekcuka, cemaHmuka, XyO0XHill mekcm, epeyusm, r1amuHi3m.

MoctaHoBKa npobnemu Ta 3B'A30K ii 3 3aMo3MYMeHHs  MOXe HagaTum BCbOMY TBOpPY
BaXJ/INBUMU HayKOBMMM 3aBAaHHAMU. MoBa Big4yTHOro konoputy [1, c. 19].
XyOOXHbOI niTepaTypu € ocobnueo cdepoto BukopuctoByroum 3ano3nyeHy  NeKCuKy,
PYHKUiIOHYBaHHSA CriB iHLLIOMOBHOIO MOXOMKEHHS. MalnCTpy CroBa 300paxatoTb HOBI SBMLLA Y PO3BUTKY
OocnipxkeHHs mMicua | QyHKUiIA  3ano3n4veHol MOBHUX MpoUeCiB, SKi NigaatoTbCa NiHMBICTUMHOMY
NEKCUKN B XYAOXHIN MOBI akTyanbHe i BaxnuvBe. aHanizy. BxuBaHHs 3ano3nyeHux cniB Yy XyOOXHIN
OpHieto i3 pywinHmx cun, wo 3abesnevye nitepaTtypi 3yMOBMeHe TUM 3aBAaHHAM, sike CTaBUTb
PO3BUTOK MOBMW, € iHWIOMOBHWUA BMNMB, SAKWN aBTOp, NOro eCTETUYHUM CMaKOM i MaUCTEPHICTIO.
BUSBNSAETLCA Yy MpoLeci 3ano3nyeHHs HOBUX AHania ocTaHHIX AgocnigkeHb Ta
NeKcMYHuX ogmHumub. Llen npouec, nos'd3aHunin 3 ny6nikauin. B icTopii ykpaiHcbkoi niTepaTypHoi
eKcTpaniHreanbHUMM  YMHHWKaMK, Bigobpaxae mMoBM Jleci YkpaiHui Hanexutb ogHe i3 YinbHUX
MOBHi KOHTaKTW, WO BWHMKAKTb BHACNIQOK Micub. MOBHO-XYO0XHS TBOPMICTb, i
CMiNKyBaHHA MiX HociamMu MoBU. Jlekcuka € dinocodcbki,  CYCnifbHO-MOMITUYHI, ECTEeTUYHI
HanWbiNblW  pyXOMOK Ta MPOHWKIMBOK A0 nornaau NocCTiNHO npusepTanTb ysary
iHLUOMOBHMX 3aMo3v4eHb MOBHOK nigcuctemo. Ii [JOCNiQHVKIB. OcobnuBocTi iHOMBiAyanbHOro
BIOKPUTUI  XapakTtep i OuHaMmi3M YiTKO CTUNIO  Apamartyprii  noetecu  gocnimkysarna
CMOCTEepiraeTbCA NpPU BUBYEHHS MOBO- CTUMIB C. lMNpueanosa, 3actapiny nekcuky — H. CaBuyk,
NMCbMEHHMKIB Ta noeTiB. Bpano BukopuctaHe MOBY  nuUCTyBaHHA  aHanisyBana Jl. Jlucak,
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KONbOPOHAa3BM Yy TBOPYOCTI  MUCTKWMHI  Bynu
npeameTom  onpautoBaHHs J1.  BybnenHuk,
MOSIOHI3MM B MOETUYHIN cnagwuHi gocnigxKysas
H. Micaub. 3anosmyeHa nekcuka y cdepi
MucTeUuTBa Ta nitepatypn He Oyna npeameTom
cneuianbHKX CTyqiN.

MeTa 3anponoHoBaHOi cCTaTTi — Ha
mMaTepiani TBopiB Jleci YkpaiHku gocnigutu ponb

Ta YHKUIT NeKkcuyHmx 3anosumyeHb. MeToro
pO3BiAKM 3yMOBMEHO Taki 3aBAaHHSA:
» BMUCBITAUTK NPUYNHN Ta dopmu

3ano3nyeHb, OCnigMTU ajanTauilo iHLIOMOBHMUX
CniB Y CyYacHin yKpaiHCbKi MOBI;

» BUABUTUM 3aMn03nYeHHs Yy cdepi mucTeuTBa
i niTepaTypn Ta Npouecu ix acuminauii;

» OOCnignTV ponb NIEKCUYHUX 3ano3nyeHb y
XYLOOXHIN XapaKTeponorii TBOpIB.

Buknag OCHOBHOro maTtepiany
pocnigxeHHs. B icTopii ykpaiHCbKOi KynbTypw,
mMoBM, niTepaTypu iM’'a Jleci YkpaiHkun nocigae
ocobnuee micue. Jleca YkpaiHka 6advnna cBiT B
obpasHoMy CBITOCNPUMAHATTI. BoHO Byno y Hei
HaCTiNbKN BCeocskHe W GaratorpaHHe, L0
BMSIBMANOCS HE nule B XyOOXHbOMY CIOBi, a Ny
poboTi neH3nem, y MaWCTepHin rpi Ha
dopTeniaHo. BcebiyHo obgapoBaHa, BoHa gobpe
po3yminaca Ha ManapcTBi 1 apXiTekTypi, Ha
MY3ULi 1 TeaTpanbHOMY OiACTBI.

byaoyuu BCceDIYHO o6gapoBaHo0
0COBUCTICTHO, MMCbMEHHWLSI CKa3arna CBOE CIIOBO i
npo mucteuTso. Il AyMKM Npo MUCTELTBO MOriYHO
pO3BMBaNUCb y CTaTTsX, 3HAXOAWNWU CBIi BUSAB Y
noesiax, y SKMX MpocTexyemo ©Oarato cniB
iHLLOMOBHOIO  MOXOKEHHH, WO  HasuBalTb
MOHATTHA, MNOB’'sAI3aHi 3 MucTteutBoM. Cepen HUX
HanBINbLW KiNbKICHY rPyny CTaHOBUTb My3MYHa
TepMmiHonoria. Lle 3ymoBneHo Ttum, wo Jlecsa
YkpaiHka 3 paHHbOro AUTMHCTBA MUOOKO N TOHKO
posymina ,moBy 3BYykiB". Myauka Oyna ansa Hei
004aTKOBUM [KeperioMm QyXOBHOI CUIKU, TBOPYOro
HaTXHEHHs, HEOLiHEHHMM 3aco00OM BUPaKEHHS
ocobuctux nepexuBaHb. Jleca Oyna 4acTtow
roctelo y poOAuHI  BigOMOro  KomMnoauTopa
M. JluceHka. Bona nwbuna cnyxatu Wmoro
npekpacHy rpy Ha dopTteniaHo. [yxe LWUpoKnm
Oyno kono ,My3umyHuX Apy3is” Jleci YkpaiHkw.
Cepen HUX — BENUKI KOMMO3UTOPU MUHYMOMO —
WMoraHH CebactbsiH bax, Jlioasir BaH BeTxoBeH,
®pugepuk WoneH, PobepT WymaH [6, c. 65].

'pa Ha dopTeniaHo BuKknMKana B Ayuwi Jleci
YKpaiHku Liny ramy noyyTTiB. YacTto y po3MOBHii
MOBi BOHa BXWBana MYy3uWdHi BUpasu, TepMiHMU,
MOPIBHAHHA, $Ki, 34aBanocb i, Kpalle MOXyTb
nepegatv Te, WO BOHa BigyyBana. 3Biacu i Taka
barata My3uyHa TepMmiHonoria noesin Jleci
YKpaiHku.

Y noesii «[Jo Moro dopTeniaHo» € iTaninceke
3ano3vndeHHss popmeniaHo (itan. fortepiano) [2, VI,
c. 122]. B «ETMORNOriYHOMY CIOBHUKY YKpaiHCBKOI
MOBM» 3a3Ha4YeHOo, WO LUe «CTPYHHWUW, YyAapHO-

KMaBiLLHUA MY3WYHUIA IHCTPYMEHT». Taka ceMaHTukKa
BnactTuBa HaBedeHin nekceMi B aHanisoBaHOMy
NMoeTn4YHOMYy TeKcTi. BapTo 3ayBaxuti, WO y HEOMY
MPOCTEXYETLCA  CBOEPIOHE  yOCOONeHHdA. Amxe
rmoeteca 3BepTaeTbCA [JO CBOrO  yrobreHoro
IHCTpYMeHTa §K [0 icToTw, gpyra. Y Ha3BaHOMY BipLui
NMUCBMEHHULII BUKOPUCTOBYE MNATMHCBKUA  TEPMIH
knaeiwi (nar. clavis) [2, I, c. 452].

»Ha knasiwax meoix weudkuti

2y4HUl MaHo4YoK

YHusice eecena suepae pyka”[5, |, c. 68].

Y cBOIi noeTnyHin crnagwuHi Jleca YkpaiHka
BXMBae OaraTo TEPMiHIB, LIO € Ha3BaMW Pi3HUX
MY3WYHUX HCTPYMeEHTIB: fiipa (rpeu. Avpa) [2, lII,
C. 265]:

~Hacmpil ceoro nipy, 2y4Hy, Heaudumy.

CmpyHa cmpyHi cmuxa

Hexal npomosns’ [5, 1, c. 162];

» ZO nicHi ceoei cyMHOT

Ha nipi eoHa npuzpae” [5, |, c. 162];

maHdoniHa (itan. Mandolin) [1, I, c. 380]:

»1 Midxods4u noyynu

Tuxul bpeHbkim maHdoninu’ [5, 11, c. 75];

mambypuH (dpaHy. Tambourin) [2, V,
c. 512]:

.| 00Ha 3 Hux mos [Jebopa,

maHutosana 3 maméypuHom’ [5, Il, c. 254];

apba (Him. Harfe) [2, 1, c. 88]:

.BYUHUU 8imep 3aMOoeK, rponemisLuu,

Ane apgha we doszo bpuHina’ [5, 1, c. 145];

yumpa (rpeu. kithara) [2, VI, c. 253]:

.bambko, 2pa cobi Ha yumpi

W nicrio dasHioro gede” [5, I, ¢. 177);

¢nedma (Him. Fl6te, Big nposaHc. Flaut) [2, VI,
c. 108]:

» oroc bys y Hel HaG3emHuli

| susodus, Haqe ¢phnetima’[5, ll, c. 123].

Ocobnveo nwbuna Jleca YkpaiHka 3BYyKM
opraHa. Ii cectpa Onbra aragye, wo Jlecs yacto
Xoauna [o nyupkoro KadpegpanbHoro cobopy,
wob nocnyxatu rpy Ha opraHi. BoHa npoxoauna
OOBMMM  TEMHMMM  KOpMAOPaMy,  MUHAK4M
HaCynreHux 4YeHuiB, 3 OCTpaxOM AuBMMacb Ha
po3MarnboBaHi cTaTyi cBATMX. ,BoHa nuwe yepes
cuny guBunacb Ha Ti cTaTyi, a JacrTiwe
Hamaranacb MNpPOWTM KOPWOOPOM, He AMBMSYUCH
Ha HWX, OO0 KOCTbOMy, WOo6 nocnyxatn rpy Ha
opraHi” [6, c. 65], — nucana cectpa Onbra. | B
noesii ,CoH” Jlecsa YKpaiHka BUKOpuCTana rpeubke
3ano3nyeHHsa opeaaH (rpeu. 6pyavov) [2, IV, c. 209]
Ha 03HAYEeHHS MY3NYHOrO IHCTPYMEHTA:

»Y CinbCbKil yboeail uyepksi

eparomb Reguiem opeaHu’” [5, |, c. 267].

Bci ui cnoea, siki BUkopucTana noeteca Ha
O3HAYEHHA TMOHATb — MY3WYHUX (HCTPYMEHTIB,
PYHKLIOHYIOTb y cyyacHin YKpaiHCbKin
niTepaTypHin MoBi.

AxTnBHO BXMBae Jleca YkpaiHka My3U4Hi
TEPMiHKN, MOB’A3aHi 3 TUM, WO pOBUTb MY3MYHMUI
TBip QOCKOHanmum i 4apiBHuM: menodis (rpeu.
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HeAwdia) [2, N, c. 433], moH (rpeu. T6vOQ) [2, V,
c. 596], pumm (rpeu. pubuog) [2, V, c. 83],
eapmoHisi (rpeu. apuovia) [2, |, c. 475].

CnoBoM wmes00is noeteca 4acTo HasvBae

CBOI NipuMyHi TBOpU: «EBpENcbki  Menogii»,
«Cxigna menogisi».
Lvpoko nobyTyloTb B aHanisoBaHWx

noesisax iTanincbki Ta NAaTUHCbKI MY3WUYHi TEPMIHMU,
AKk-oT: mpemorsno (itan. Tremolo) [2, V, c. 629],
mpens (itan. Trillo) [2, V, c. 628], 6ac (iTtan.
Basso) [2, I, c. 146], npentodia (nat. Praeludus)
[2, IV, c.563], makm (Him. Tact) [2, V, c. 506],
Homa (nar. nota) [2, IV, c. 114].

Barato 3 iHLLOMOBHWX cnis, Ak
BuKopuctoByBana Jlecs VYkpaiHka, B Cy4acHin
YKPAiHCbKin MOBi € HeBiAMiHIOBaHUMK (0COBMBO
IMEHHWKW),  Hanpuknag, IMEHHWK  iTanifcbKoro
noxomkeHHss mpemorio. BiH o3Havae ,6aratopasose
MOBTOPEHHS OQHOMO 3BYyKa, MOBTOPEHHS OJHOIO
3Byka abo yepryBaHHs KiMbKOX 3BYKIB OKPEMO, YM B
akopgax’ [2, V, c.29]. Take X 3Ha4YeHHSA iKCyeE i
,CIOBHUK YKpaiHCbKOi MoBuW”. MoeTeca BBOAWTL LiEN
TEPMIH Y MOPIBHSHHSA, 3 SKOr0 MOXHa 3pPO3YMITK
npsiMe 3Ha4YeHHs CroBa:

»| mypkim roeoasis, i modckKi 20/10CU,

LI38iHKU mpameais, 20MiH Napo8osie

3nusarombcsi 8 00HY mpemMmsidy Homy,

Moe mpemorsno senukoi opkecmpu’ [5, I,
c. 145].

Jlecsa YkpaiHka nwobuna cnyxatm TBOpU
baxa, MouapTa, yacTto BigBigyBana KoHUepTu Ta
CBATKOBI Be4yopu Ha My3udHi Temun. Cawme
3auikaBneHiCTb  NoeTecuM  My3MKOK  MOXHa
BBa)aTu OOHUM i3 TUX YMHHUIKIB, SIKi BNNMBann Ha
OOCUTb LUMPOKe NobyTyBaHHA y nekcuui it TBOpiB
MY3UYHUX TepMiHiB. [o HUX, KpiM pO3rNaHyTUX,
HanexaTtb TakoX: KoHuepm (nat. concerto) [2, II,
c. 561], opkecmp (ppaHu. opxnotpa) [2, IV,
c. 213], xop (rpeu. xopog) [2, V, c. 199] Ta iH.

BukopuctoBye Jleca VYkpaiHka croBa Ha
MOo3HaYeHHs1 PisHOBMAIB MiCHI: eiMH (nat. hymnus) [2,
l, c. 514], cepeHada (dppaHy,. serenade) [2, V, c. 219]
Towo. [leBHMMM My3nyHUMKM  TepmiHamu  Jlecs
YkpaiHka HasvBae cBoi TBopu: PomaHc (Big, dpaHL.
Romance) [2, V, c.120], XKanibHuti mapw (Big
dpaHu. marche) [2, IlI, c. 404].

o wmwucTeupkoi TepmiHoMorii  3apaxoByeMO
CroBa, Lo Ha3nBaloTb Pi3Hi TaHuj. Hanpuknaga, easkbc
(3 HiM. Valser) [2, I, c.325] y cyyacHin ykpaiHCbkii
MOBI MO3HAYaE «MapHUA TaHeLb»:

"To X naHHOYKa 8 8eslUKOMY

Bansci 3akpymunace" [5, |, c. 53].

easom (gavotte) [2, |, c.448], eanon
(gallop) [2, |, c.461], kaHkaH (cancan) [2, I,
C. 364] - cTapoBWHHI paHLy3bKi TaHL,i.

Ha 3B'd30K i3 MMUCTELTBOM BKasylTb CrOBa,
noB'dA3aHi 3 TeaTtpom: sioxka (cppaHu. loge) [2, I,
c. 280], kynicu (dpaHu. coulise) [2, 1ll, c.134].
BusBneHo B noesii  natMHCbKE  3aM03MYEHHS
Kynbmypa (cultura) [2, 1lI, c. 138]:

Y TBoOpYocTi Jleci YKpaiHKM  LUMPOKO
npegcraeBneHa nitepatypo3HaBya nekcuka. Lle
MOSICHIOETBCA TUM, WO fiTepaTypHa npaus Gyna
OCHOBOK Yy XWTTi noetecu. BoHa Hanexana po
TUX niTepaTtopiB, $Ki HaA3BMYaWHO BMMOTIMBO
CTaBWIMCb OO0 CBOET TBOPYOCTU i BUMaranm Takoro
)X CTaBneHHS Bif iHWKX. NMUCbMEHHMUSA NOCTIMHO
CTexuna 3a pOo3BUTKOM niTepaTypu B YKpaiHi,
[I0CKOHano BMBYarna po3ssii ceitosux nitepatyp. li
rnnuboko obpaxano Te, WO yKpaiHCbKi nitepatopu
MOBWHHI WykaTn cobi 3apobiTky NoO  Yyxmx
pefakuisax Ta BMAABHULTBaxX, HE Maw4un 3Moru
OpYKyBaTh CBOE CIIOBO Ha PifgHin 3eMrii.

Cepeq nitepaTypo3HaB4YMX TEPMIHIB, WO iX
BkuBae Jleca YKpaiHka B noesisx, nepeBakHa
OinbLicTb — Ue cnoBa iHLLIOMOBHOMO MOXOIKEHHS.
Ysimano 3 HMX CcTanum iHTepHauioHanisamamu,
30KpeMa, CrnoBa Ha O3Ha4YeHHS Has3B OKPeMMX
niTepaTypHUX XaHpiB i Pi3HOBUAIB XYyOOXHbBOI
niTepaTypu Ta AesKi iHwWi nekcemu: noesis [2, 1V,
c. 478]; noema [2, IV, c. 478]; pomaH [2, V, c. 478]
Towo. YactoTta BXMBAHHA LMX CMiB Yy MOesiax
aocuTb Bucoka. Mawke BCi 3ragaHi TepMiHOHa3BK
Oynn BigOMi LWe B CTapoMy YKpaiHCbKOMY
nncbmeHcTBi XVI-XVIII ctonite. 3adikcoBaHi BOHM
i B ,CNOBHUKY YyKpaiHCbKOi MOBW” 3a pefakuieto
Bopuca [piH4YeHKa. Y ULbOMY CIIOBHUKY CIOBO
noesis NOAAETLCS Y ABOX 3HAYEHHSIX:

1) rpeu. poiésis — TBOPYICTb;

2) TBOpW, HanucaHi Bipwamu [4, 111, c. 248].

3 UMMM 3HAYEHHAMM BXUBAE CIOBO 10€3iS |
Jlecsa YkpaiHka:

»Hu 6 He Miz 513 8ac cobady WKypy CKUHymu

W eepHymu eac noesii i modsm’ [5, Il c. 243];

~3HUKMa moe3siss yucma 3 moi xeunuHu siK
crifibHa

HyOb2a royanack” [5, |, c. 314].

Y noesiax Jleci YkpaiHKM  LIMPOKO
noOyTyloTb IHLWOMOBHI NEeKcemMM, WO Ha3MBalTb
neBHi pisHoBMan Bipwis. Lle 3B’A3aHO 3 TuUM, WO
noeteci 6yna gobpe Bigoma kynbTypa HaraTbox
HapogiBe cBiTy. B 1 noeTtuyHin cnagwuHi
TpannsieTbca TepMiH coHem (Big naT. sonus) [2,
IV c. 352]. CnoBHUK niTepaTypo3HaBymx TEPMIiHiB
TaK TPaKTy€e 3Ha4YeHHs LibOro CrioBa:

CrtapoBuWHHa KaHOHiYHa dhopma BipLla, ska
BuHukna B Itanii B8 Xlll cTonitTi; cknagHa ctpocda
3 YOTMPHAZUATU pALKIB M'ATMCTONHOro samba [3,
c. 634].

3 UuM xe 3Ha4YeHHAM BUKOPUCTOBYE MNOTO i
Jleca YkpaiHka:

.Konuck 51 Oymana ons mebe

Ha npowaHHs1

Yeumu 2apHe poHOO 4Yu coHem’ [5, c. 235].

LLinpoko BuMKOpMCTaHi B Moesidgx noetecu
iTaninceki  Ta  dpaHUuy3bKi  3ano3nYeHHa  Ha
O3Ha4YeHHsA pisHOBMAIB BipLUa:

mepyuHa (iTan. tersina) — Tn TpMPSAKOBOI
cTpodhum [3, c. 662]:

~Ha ycmoHbka munoi mobku OpibHi —
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Cknadaro  HalKpawi
c. 135];

cmaHc (itan.stanza) [3, c. 639]; kaHuoHa
(itan. cansona) [3, c.329]; madpuean (iTan.
madrigal) [3, c. 428]; porHdo (paHu. rondeau) [3,
c. 603]; eniepama (rpey. epigramma) [3, c. 233].

Bci ui crnoea BMiLLleHi B 0gnHaaUATUTOMHOMY
,CMOBHWKY yKpalHCbKOT MOBW.

peubke 3ano3nYeHHs erniepama
( emTiypapua) BiH diikCye Yy ABOX 3HAYEHHSAX:

1. Y crvapogaBHiXx rpekiB BipLIOBaHUN
HanMC Ha Xxpamax Ta noctameHTax cTaTyn.

2. Twvin caTMpu4yHoro BipLua.

YKpaiHCbka MNUCbMEHHMUS BBOAUTbL B
NOETUYHI TEKCTU Ler TepMiH camMe B 3Ha4yeHHi
,CaTUPUYHOro BipLia”:

»A menep, Konu 0519 MeHe

XKapmom 3num kiHyumbcsi dpama,

| om-om 3ipgamuck mae

locmpa, 3nobHa eniepama’ [5, |, c. 154].

TepMiHOM TpeubKoro MOXOMXKEHHsT idusis
(€idUANIOV) [3, c.292] noeTeca 4acTo HasvBae

mepuyuHu’ [5, I,

csoi TBOpW: [ipcbka igunia” [5, Il, c. 177]. Ue
3aMN03UYEHHS ogepxano NOLUNPEHHS B
yKpaiHcbkin - moBi  y  XVIII  cToniTTi  uyepes

nocepeaHnLUTBO PpaHLy3bKOT MOBM.

3Haxogumo B noesii Jleci YkpaiHku rpeubke
3ano3nYeHHs Opama (pdua) [3,
c. 209]. 3ragaHuii ,CnoBHUK yKpaiHCbkoi MOBW”
dikCye YOTMPUK BapiaHTW 3HAYEHHS LbOro CroBsa.
Jlecsa YkpaiHka BUKOPUCTOBYE CNOBO dpama TifbKu
Yy MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI:

»HU CyMHO 8am, 4Yu padicHO Yyumamab

OnoegidaHHA npo eenuky Opamy” [5, |,
c. 184].

Y nepeHOCHOMY 3HauyeHHi TpannseTbca B
noesigx 3anosnmyeHHs napodis (Big rpeubKoro
mapwdia) [3, c. 522].

»Moe napodisi, 3a HUMU

Ha xydux mizepHux wkarax

Ixae 2ypm komediaHcbKUL

CmiwHo sbpaHoeo xiHoumea” [5, |, c. 228].

"oBopsYM Npo BxMBaHHSA Jleceto YKpaiHkoo
HLUOMOBHMX CNiB Y MNEpeHOCHOMY 3Ha4eHHi,
3ayBaXMMO, L0 MOEeTMYHi 06pa3n BOHa TBOPUTb
Ha OCHOBI MEPEHOCHOr0 BXMBAHHA NEPEBaXHO
iIMEHHUKIB iHLUOMOBHOIO MOXOMXKEHHSI.

AHanisyloun iHWOMOBHY INEKCUKY noesin
Jleci  YkpaiHkn, cnocTepiraemo, WO BOHa
BMKOPUCTOBYBana iHWOMOBHIi CrnoBa Y Kinbkox
3HaYEeHHSAX. Lle Hacamnepen — cTocyeTbcs
NPUKMETHUKIB Ta X MOXigHMX i3 3ano3ndeHum
ocHoBamu. 30Kpema, NPUKMETHUK poMaHmMuYHul
(Big dpaHu. romantigue) [2, c.121] y noesisx
TPanSETbCS Y TAKOMY 3HAYEHHI, SK:

,TON, LLIO CTOCYETLCH POMAHTU3MY” —

~MarnboeaHi dusHo Kyrnicu 1 Mag

Y cmuni 306civ pomaHmu4HiM® [5, I,
c. 158].

A NpUCNIBHWUK pPOMaHMU4YHO NOXOOWUTbL BIf

UbOro  MPUMKMETHMKA 3 iHWMUM  3HAYEHHSIM:
L,PNBabNBUIA, HE3BUYANHUIA" —

L102n1s0 ix 6ruwums, — dusyroms:

LS1K ugime ece pomaHmu4Ho?” [5, Il, c. 140].

Jlecs YkpaiHka uutana 6arato nitepatypu
3apyOikHUX aBTOpiB, Oyna gobpe o3HamomneHa 3
pisHMMK >XaHpamu niTepaTtypu. Tomy B T1i noesii
aKTMBHO NOBYTYIOTb CNOBa Ha O3HAYEeHHs XaHpiB

XYOOXHbOI nitepatypu: KomeQisi ( haB.-
rp. Kwywdia kbmoidia,  Big ~ KWPog  kbémos
«Becernolli, Becena npouecia» Ta won 6idé

«cniBy») [3, c.356]; mpazedis (rpeu.tragoedia,
OykBanbHO: Ko3nuHa nicHs) [3, c.675]; banada
(dbpaHu. ballade, Big nar. ballar — TaHutoBaTH) [3,
c. 75]; noema (rpeu. poiein TBip) [3, c. 541]; nereHaga
(nart. legenda — Te, Wwo cnig npounTath) [3, c. 386].

3acnyroBye Ha yBary i Te, WO noeteca
nopsg i3 crioBaMu-iMEHHVKaMN akTUBHO BXWBana
i NPUKMETHWKN, YTBOPEHI Bif LUX iIMEHHWKIB.

3anosuyeHHs nezeHda (nat. legenda — Te,
wo cnig npouutatn) [3, c. 386] Jleca YkpaiHka
BMKOPUCTOBYE B 3HA4eHHi ,0noBsigaHHa abo
HapOOHOro CKasaHHA MpOo SAKiCb NOAil YM XWUTTH
nogen, onoBuTe KaskoBicTHo, haHTacTumkow”. Lien
TEPMIH MNOXOAUTb BiA NaTUHCLKOrO IMEHHWKa Yy
dopMi MHOXMHW. [lpyn 3ano3ndeHHi Le CroBo
cTano B YKpaiHCbKiA MOBi iIMEHHMKOM >XIHOYOro
poay:

»Konucb omak po3ka3sye nezeH0a, —

XycmuHoro cesimasi BepoHika

3ibpamb xomina cribo3u U nim Xpucma’ [5, |,
C. 262];

B anHanizoBaHux
NPUKMETHUK  sleeeHOapHuUU,
iMEHHWKa fieeeH0a:

,E maka KpaiHa eapHa

Xoy dexmo Kaxe nezeHdapHa’ 2, c. 340].

Y noetudHin  cnagwmHi - Jleci  YkpaiHku
OYHKUIOHYIOTb TakoX IHLIOMOBHI MniTepaTypo3HaBui
TEPMIHW, MOB’sI3aHi 3 MUCbMEHHWULILKOIO AiSNbHICTHO,
30Kpema, farato  cniB, WO  CTOCYHTbCS
NMUCbMEHHULIbKOI AiSANbHOCTI, OPOPMIEHHSA XYOOXKHIX
TBOPIB, Hanpuknag: nposoe (rpeu. TpoAoyog —
nepegmoBa) [3, c.563]; eninoe (rpeu. £miAoyog —
nicnacnis'a) [3, ¢. 234]; moHosnoe (OH.-rpel. POvog —
OOVH i AOyoG — €noBo, BYEHHS) [3, C. 465].

Tekctax BUSIBNEHO i
yTBOpPEeHUn  Bif

CnoBHMK  yKpaiHCbKOi  MOBM nogae
3ano3NYEHHSA  erlifloe B 3HAYEHHi  3aKM4HOI
YyacTMHW  niTepaTypHOro  TBOpY, B SKin

po3noBiAaeTbCs NPO NoAanbLuy OO repois.
Jlecs YkpaiHka BUKOPUCTOBYE L TEPMIHU 3
NeBHOIO MeTow. Tak, 3akiH4yluM TOW YK iHLLIMK
TBip, MUCbMEHHNLS He Tinbku nparHe, wob yntay
cam goMucnoBaB [onto Ti repoiB, a B AESAKMX
BUMAAKax MNoJae eniiog, Yy SKOMy cama
posnoBigae, sK Aani cknamnocb XuTTa ii repois.
MpoTunexHy pornb BUKOHYE 8Cmyr, WO MNOAEKYAN
JofaeTbCca OO0 MOesin, AKMW aBTopKka HasuBae
rposnoeom. 3adikcoBaHO i 3aN03UYEHHSI MOHOII02,
LLIO O3Hayae B CyyacCHiN yKpaiHCbKil niTepaTypHin
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MOBI MOBY niTepaTypHOro TBOPY, 3BEpPHEHY [0
camoi cebe.

Y noesiax Jleci YkpaiHkn BUSIBIEHO crioBa
iHLUOMOBHOIO  MOXOKEHHS, WO Ha3nBalTb
NOHATTS, NOB’A3aHi 3 HaNMCaHHAM fiTepaTypHOro
TBOPY, 3 NiTepaTypHOIO NpaLeto, a TaKoX i3 MEBHUMM
MOBHVMMU POpMaMK BTINEHHS XYOOXHBOIO 3MICTY,
3acobamu crioBecHoro MucTelTea: mema (rpeu. 6éua
— ocHOoBa) [3, c.662]; croxem (cpp. Sujet — Tema,
npegMmeT, Big nat. Subjectum — nigmeT, cyb'exT) [2,
V, c. 493]; pakm (nat. factum — 3pobnene) [3, VI
c. 66]; komeHmap  (Big nat. commentarium —
3anuckn, TnymadeHHs) [3, c. 358]; JxapaoH

(bpaHu.  jargon —  «He3po3yMmina MoBay;
«besrnysgsa») [3, c. 256]:
Bci Ui TepmiHOHa3BuU CbOrOHi

(OYHKLIOHYIOTb Yy CKMnagi CyyacHOi YyKpaiHCbKOT
nitepaTypHOi MOBH, iX GIKCYIOTb CIOBHUKKU. YacTo
CnoBa, SKi HWUHIi HanexaTb A0 MONiCeEMaHTUYHUX,
Jleca YkpaiHka BuMKOpMCTOBYBana TiflbkKM B
OfgHOMYy 3HadeHHi. Hanpuknag, y ,CnoBHUKY
yKpalHCbKOI MOBW” 3adiKCOBaHO Kifbka 3HayeHb
nekcemun mema (CYM, Il, 66). NoeTteca BxnBae ue
CMOBO fuLle B OAHOMY 3HAYEHHI:

.KOXHUU pa3 3eéepmag Ha memy,

Lo kynbmypa dicmaembcsi

Jluw e maHOpiskax” [5, |, c. 24].
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FOREIGN VOCABULARY IN LESYA UKRAINKA'S POETIC WORKS
H. V. Bachynska, O. S. Werbowetska

Abstract. The subject of the research is foreign language vocabulary in Lesya Ukrainka’s poetic
works. Ukrainian linguists continuously study the lexical system of Ukrainian artists' idiolect. However, Lesya
Ukrainka’s speech style in terms of the implementation of foreign words in it is insufficient. Clarification of the
specifics of the use of borrowings in the poetic texts of Lesya Ukrainka will contribute to a deeper
understanding of the linguistic-poetic and artistic space of her works. Lesya Ukrainka perceived the world in
an imaginative worldview. It was so comprehensive and multifaceted that it manifested itself not only in the
artistic word but at the work of the brush, in the masterful playing of the piano. Undeniably gifted, she was
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well versed in painting and architecture, music, and theater. In her poetic heritage, Lesya Ukrainka used
many terms that are the names of various musical instruments: lyre, mandolin, tambourine, harp, zither, flute.

Lesya Ukrainka actively uses various music related terms: melody, tone, rhythm, harmony. Italian and
Latin musical terms are widely used in the analyzed poems, such as tremolo, trill, bass, prelude, tact, note.
The poetess's interest in music can be considered one of the factors that influenced the widespread use of
musical terms in her works' vocabulary. In addition to those reviewed, Lesya Ukrainka musical vocabulary
included: concert, orchestra, choir and others. She uses words to denote a song's types: hymn, serenade,
etc. Lesya Ukrainka uses musical terms in her work names Romans ("Romance"), Zhalibnyi Marsh
("Mourning March"). The artistic terminology includes words that name different dances. For example, waltz,
gavotte, gallop, cancan ancient French dances. The connection with art is indicated by words related to the
theater loge, coulisse. Besides, the Latin borrowing culture, talent a word of Greek origin can be found in
Lesya’s poetry.

The article demonstrates that most of the analyzed words are of Greek origin, and they were borrowed
before the adoption of Christianity and later in the sixteenth and seventeenth centuries. It proves that all
Greek borrowings, which came into the Ukrainian language in the seventeenth century, were carried out
mainly through other languages.

Keywords: borrowing, vocabulary, semantics, artistic text, Greekism, Latinism.
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Abstract. The different scientists’ views on the artistic technique of incompleteness have been
considered and systemized in the article. The term «non-finito» has been defined as an artistic
technique used by the author to achieve a special (i.e., particular type) work expressiveness, in which
individual details remain deliberately unfinished, look like the initial stage of development. The given
phenomenon can be traced in Lesya Ukrainka’s literary heritage. Special attention has been paid to the
analysis of the writer's works, which has shown vaguely expressed ending. The research has
determined the model (stereotype) of creative work, which is specific for Lesya Ukrainka’s writing style.

Various works of Lesya Ukrainka, namely dramas have been examined in the article in order to
substantiate the «incompleteness» concept as a peculiar type of author’s type of thinking. The current
research has investigated the phenomenon of art intentions in Lesya Ukrainka’s dramatical works,
which have been applied in a variety of finales. The authors have studied various artistic techniques of
non-finito. It has been indicated in the article that the most revealing work of aesthetics and poetics of
non-finito is drama "Autumn Tale" — the most mysterious and unusual Lesya Ukrainka’s work. The
drama is the brightest and most multifaceted embodiment of non-finito in writer's creative work. This
drama has a reputation of «obscurity» and became an object of different scientific research.

Also, it has been noted that one of non-finito techniques in Lesya Ukrainka's works is so-called
«truncation» of ending. It is used to both express and clarify the basic author's idea concept. Special
attention in the article has been paid to the phenomenon of artistic intention in Lesya Ukrainka's
dramas, embodied in a number of extremities. It becomes a characteristic factor of the whole
characters’ behavior.

Key words: incompleteness, inconsistency, openness, non-finito, ending, finale, truncation,
intention, intentionality, new drama.

Introduction. The genesis of aesthetic special place in her creative interests. Trying to
thought testifies to the constant attention to the assess the uniqueness of the search for
issue of indicators and criteria of work integrity. An playwrights, she could not help but paid attention
important stimulus for their rethinking was modern to the formation of a new artistic thinking with a
art, which formed aesthetic patterns and models keen sense of non-finito.
different from the canons of antiquity and Thus, the purpose of research is to
classicism. Therefore, the numerous terms that identify and describe in details the variety of
characterize artistic integrity need to be clarified. examples of artistic technique «non-finito» on the
In particular, this applies to the often-identified material of Lesya Ukrainka's works.

COnceptS of «incompleteness», ((inCOﬂSiStency)), Methods. To solve these tasks the Comp|ex of
«openness» and «non-finito». methods is used: analysis, systematization,

In the 1950° and 1960° of the XX century, a generalization of philosophical, psychological,
new paradigm called «non-finito» emerged in educational, and methodical literature, as well as
Western European aesthetics. This activates and conceptual and comparative analyses.
excites the reader’s imagination, increases the Analysis of the latest studies and
level of his/her co-creation in the process of publications. In view of the fact that the
aesthetic perception. The most vivid embodiment interpretation of «non-finito» concept in
of the phenomenon of non-finito in Ukrainian specialized dictionaries is rather ambiguous, and
modern literature is Lesya Ukrainka’s heritage, this issue has not been comprehensively studied
that  seriously — undermined the literary by modern scientists, it becomes necessary to
achievements of the second half of the XIX — early more accurately outline the contours of this
XX centuries. A new European drama occupied a phenomenon.

© S. H. Kachmarchyk, L. O. Shanaieva-Tsymbal
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHunit yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021
23


http://orcid.org/0000-0002-7757-1456
mailto:almi2004@ukr.net
http://orcid.org/0000-0002-4571-3827

Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

Literary studies have a few approaches to
the problem of incompleteness. O. Abramovskih
interprets the concept of «inconsistency» and
«incompleteness» in his works. «Inconsistency» is
interpreted as a manifestation of the textual
structure (which is called after technical and
biographical reasons, as well as an artistic
device), and «incompleteness» — as a special
variant of the “architectonic form” of the whole, or
the form of an aesthetic object [1, p. 10].

It is similar to the interpretation of
«incompleteness» richly in what is embodied in
the practice of U. Eco “Open work”, which
describes the phenomenon of incompleteness of
the culture as it is characteristic of the literary
process of the XX century [3, p. 145].

At the same time, it is very important to
distinguish between these rather related concepts,
since in the work of an open plan the effect of
incompleteness is consistent with the author's
idea, which implies a different reading. The work
of non-finito also has a high degree of openness,
interpretive possibilities, but its form is primarily
the result of author resistance, his or her
helplessness, rejection of emerging ideological or
aesthetic models. Due to the fact that there is
another awareness of the work finale, we have an
ending that is not brought to life.

Speaking about non-finito as an artistic
technique, the main attention is put into the plot-
compositional structure of the text, particularly, to
the finale as a significant part of the formal
structure [3].

O. Pirashvili in his work noted that a striking
manifestation of non-finito was the era of modernism
— the era of the destruction of aesthetic and
ideological canons, when artists «seem to have lost
the ability to finish their works» [5, p. 16].

Jeremy Angier, professor at the New York
Academy of Arts in his article "The Process of
Artistic Creation in the Terms of Non-finito"
(2001), analyzing the specifics of Michelangelo's
method, interpreted «non-finito» as a sign of
artistic consciousness, or even destroyed many of
them ... for fear that he might look imperfect [6].

At one time, Yurii Lotman spoke about this
phenomenon, characterizing the specifics of
creativity: «Being spatially limited, the work of art
is a model of the boundless world» [4, p. 568].

Based on researchers’ interpretations of
non-finito phenomenon in art and literature, we
suggest to consider «non-finito» as an artistic
technique used by the author to achieve a special
(i.e., special type) work expressiveness, in which
individual details remain deliberately unfinished,
look like the initial stage of development.

Results. The creative process of Lesya
Ukrainka testifies to her dual nature. It is not only
about the interaction of two creative principles. As
a rule, we are talking about the alternation of the

phases of the dominance of intuitive and
unconscious, as well as their activity. We should
talk about the notion of cyclicity, which is a
characteristic feature of the creative way of Lesya
Ukrainka. It is the cyclicity that helps to avoid the
complete depletion of the idea by its
implementation. The contradictory rational-
irrational tendencies of Lesya Ukrainka’s creative
process influenced the process of modifying the
dramatic genre of her texts, which are
predominantly an example of an open form.

Due to the genre characteristic, most
incomplete works are prosaic texts. In the 7"
volume of the twelve-volume edition of Lesya
Ukrainka's heritage, 17 works are considered as
incomplete. Chronologically, they are
concentrated in the 1990°, when the writer was
actively mastering drama. And a great number of
open endings took place in 1906. It was a year of
disappointment and apathy after the revolutions
and led to the writer's interest in dream, illusion,
fantasy and utopia. It is no coincidence that three
fragments, dated 1906, are united by the utopian
genre.

A diversity of unfinished ideas of prosaic
works prove that the author could not fully realize
her literary ability in this genre, although it
attracted her. There are seven unfinished dramas
in Lesya Ukrainka's heritage. The first of them
dated back to 1900. Judging by the list of
characters, the writer was preparing to write a
drama about her own family life. One of the
reasons for the work incompleteness may be a
realistic populist tendency, which is not typical or
distinctive for the author's dramaturgy. In the
drama "Bazhai Family" biographical allusions are
involuntarily read, which could have stopped the
writer's work, who avoided the obvious work
biography.

In the dramatic poem "In Dense Forest"
the writer presents several versions of non-finito
works, which have different reasons for non-
fulfilment. Here, the act of creativity united both
painful philosophical reflections on the purpose
of art, and the struggle of intuitive and
unconscious, and the unsuccessful opposition to
the material resistance. Lesya Ukrainka’s depth
and psychological accuracy to incompleteness,
give grounds to claim that this phenomenon
was close not only to the subject of a particular
work, it reveals the writer uniqueness of her
creative heritage. Artistic interpretation and
classification of non-finito is mostly detailed
represented in the dramatic poem "In Dense
Forest", on the example of a number of sculptor
Richard Iron’s incomplete works.

Something like a whirling around the
finale is an immanent feature of Lesya
Ukrainka’s creative style. Even after preparing
the work before printing, she could return to the
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extremity and make it certain changes. An
example of such maodification is a dramatic
poem "In the Catacombs". Working on editing
work, the author first crossed out five lines, and
later - the whole final part. Instead, she added a
dwarf a limb imbued with fighting spirit [2].

The most revealing work of non-finito
poetics and aesthetics is the drama "Autumn
Tale". It is the most mysterious Lesya
Ukrainka’s work. The drama is unique and
multifaceted embodiment of non-finito in writer’s
creative heritage. This drama has a reputation
of «obscurity» and became an object of
different scientific research. "Autumn Tale" is a
kind of a formation of Lesya Ukrainka’s
psychological development. In general, it
seems that the whole text of the fantasy drama
was written spontaneously, but it is worth noting
that Lesya Ukrainka was not negligent in her
creativity. And probably she would have
returned to the text after some time but the
writer's death made it impossible to finish the
"Autumn Tale".

In drama title, the genre definition of "fairy
tale" orients the recipient to the hyperbolic
wonder, although, in fact, it is dominated by
exotic wonders, inherent in the aesthetics of the
medieval knightly epic. Elements of fantasy, the
desire to move forward, progress combine
Lesya Ukrainka’s "Autumn Tale" with Maurice
Maeterlinck’'s  "Blue  Bird" extravaganza.
Symbolist drama is a kind of denial of such a
«new drama» as the «drama of ideas», it
testifies to the fatigue of debates and interest in
the mysteries of eternal passions. "Autumn
Tale" is a plot work. However, this is
compensated by the archetypal motive, which
allows the reader to simulate a typical fairy-tale-
knightly situation and observe how the author
repeatedly violates its stereotypes.

Phantom heroes have a special significance
in Lesya Ukrainka's drama, particularly in the
"Autumn Tale". These are characters who are not
available on the stage, but are still active and affect
the vicissitudes. Such phantom characters are the
dead Khadija in the dramatic dialogue "Aisha and
Mohammed", «childhood friend» in the dramatic
dialogue "Farewell”, the image of the Messiah in
the dramatic poem "In the Field of Blood", Tulia
from the drama "Lawyer Martian" and so on. The
phantom hero in the fantasy drama "Autumn Tale"
is the King. Despite his absence, he is a plot focus
and a concentrator in the creation of artistic conflict.
His emotionally generalized image acquires signs
of transcendence. The protest against him can be
equal to the protest against the world, which
corresponds to open drama format. Like the
Phantom of the King, the fragmentary image of the
Clown implements the principles of non-finito on a
personal level.

Special attention in the work is paid to the
issue of artistic time and place of the "Autumn
Tale". The action irregularity, heterogeneity and
cyclicity of the temporal structure of the work
are revealed. The topos of the "Autumn Tale" is
considered in two sections: horizontal and
vertical. The horizontal section is the area of
darkness, dirt, and blood. The vertical section is
formed by a crystal mountain, which is the
central metaphorical rod of the drama work.

It was significant for Lesya Ukrainka in
the ending to preserve the development
potential, not to close it completely. A peculiar
whirl around the finale is an immanent feature
of the writer's creative style, as evidenced, for
example, by the dramatic poem "In the
Catacombs". One of the non-finito techniques in
Lesya Ukrainka's work is the so-called ending
truncation. It is used to express, crystallize the
basic concept of the author's idea. An example
of a Lesya Ukrainka's «truncated» work is the
dramatic poem "Cassandra”, where
«truncation» makes it impossible to
unambiguously interpret both the drama ending
and the general idea. The author deliberately
refuses the final part of the work (epilogue), but
in general the integrity of work is not affected by
this decision.

An example of the «truncation» technique
use can be the dramatic poem "In the field of
blood", where a minus technique is used at the
compositional level, which allows to radically
change the work concept and which is
considered in the context of other non-finito
means. The reason for reforming the original,
more extensive version of the work was a
change in the writer's idea. The rejection of
work significant part can be interpreted as a
mechanism of transformation of closed text into
open, complete — into incomplete. However, it
should be noted that the dramatic poem "In the
Field of Blood" is materialized as a non-finito
not at the work ending. The ending is the place
of this phenomenon concentration.

Another type of completion of Lesya Ukrainka's
dramas due to O. Visych are endings-intentions,
embodied, in particular, through the use of
imperfective verbs of the future tense, which often
carry the semantics of movement: «l will follow her»
("Blue Rose"), «I will follow freedom against slavery»
("In the Catacombs™) [2, p. 12].

Generally, Lesya Ukrainka's dramas can be
divided into those that finish with the collapse of
intentions or with their probable prospect realization.
Thus, the drama of intentions, realized on the
semantic, lexical, grammatical, personal and
structural levels, is a characteristic genre form of
Lesya Ukrainka's drama and is a specific non-finito
factor.

Discussion. So, summing up the
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phenomenon of non-finito, we can say that its
characteristic features depend on many factors,
namely: time, place of creation of works, aesthetic
ideas of the era, a particular culture. When we talk
about the manifestations of incompleteness effect, we
mean the principle of artistic thinking, which is always
present in the history of literature and art. The
reception of non-finito changes along with the
aesthetic ideas of the era. Lesya Ukrainka’s literary
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®EHOMEH HE3ABEPLLEHOCTI B TBOPYIN CNAALLMHI NIECI YKPATHKU
C. I. Kaumapuuk, J1. O. llaHaeBa-Llumban

AHomaujiss. Y cmammi po3arsHymo ma cucmemMamu3o8aHo roensidu pisHUX e4eHux u,o000
XyOQ0XHbO20 MpUlioMy He3ageplweHocmi. Aemopamu 3arnpornoHo8aHo po3ansidamu mepMiH « HOH-IHIMOo» K
XyOOXHIU nputioMm, sIKUU sukopucmosyembcsi Orisi 0ocsiezHeHHs1 ocobrugoi (neeHo2o0 murly) eupasHocmi
meopy, 8 AKOMYy OKpeMmi Oemarii 3anuwiaromscsi ceidoMo He3agepuweHUMU i Maromb 8uerisi0 makux, sKi
rnepebysaromp Ha ro4YamkoeoMy emarni po3eumky. [aHe seuwe npocmexyembcs 8 fimepamypHil
cnadwuHi fleci YkpaiHku. Ocobrniugy yeacy asmopamu rnpudineHo aHanidy meopie rnuCbMeHHUUl, KUl
rokasas, Wo ii mekcmu He Maromb YimKO OKpecsieHo20 ¢biHany. AHarni3 eusHadue modesis (cmepeomurt)
meopyocmi, sika € crieyugbivHoro 01 meopyocmi Jleci YkpaiHku.

[ns obrpyHmyeaHHsI MoOHAMMS «He3aBepWeHOCMI» SIK C80EPIOHO20 MUy aBmopPCbKO20 MUCIIEHHS,
posansdanuck pi3Hi meopu Jleci YkpaiHku, 30Kkpema Opamamud4Hi mekcmu. JlaHe QOCIiOXeHHs
0brpyHmysarso ¢heHoMeH XyOQoXHix iHmeHyit y dpamamuyHUX meopax Jleci YkpaiHku, siKi 3acmocosygaruch
y Husui piHanie. Aemopu 0Qocnidunu pi3Hi xXyOQOXHI npultioMu HOH-gbiHImo. Y cmammi 3a3HayeHo, Wo
HalbinbW MnokasoeuM mMEOPOM ecmemuku ma rnoemuku HoH-biHimo € OJdpama «OcCiHHSA Kaskay -—
Halizazadkosiwul i HatiHe3su4yHiwul meip fleci YkpaiHku. [pama € sckpasum i 6azamum 8MmifeHHSM HOH-
¢iHimo y meopyocmi nucbMeHHUYi. Lis Opama ompumana perniymauilo «HesscHocmi» i cmana o6’€kmom
PiBHOMaHIMHUX HayKkogux A0oCiOXeHb.

Takox 3a3Hadaembcsi, WO O0HUM i3 rnputiomie HOH-¢biHIMo y meopyocmi fleci YkpaiHku € mak 38aHe
«yCi4eHHs1» 3aKiH4eHHs1. BoHO suxkopucmogyembcsi ik 01 8UPaXeHHs, mak i Onsl MPOSICHEHHS OCHOBHO20
rnmoHsmmsi aemopcbkoeo 3adymy. Ocobriuea ysaza 8 cmammi npudinieHa ¢heHoMeHy XyOOXHbOI IHMeHuil
(cnpsimoeaHocmi, Hamipy) e Opamax Jleci YkpaiHku, emineHoMmy & psiOi KiHUiGOK. Lle cmae xapakmepHum
YUHHUKOM M08ediHKU BCiX MepCoHaxis.

Knro4voei croea: HeszasepuwieHicmb, Henocmido8Hicmb, 8iOKpuUmicme, HOH-GhIHIMO, 3aKiHYeHHS, ¢hiHar,
yCIi4eHHs, Hamip, Ha8MUCHICMb, Hoga Opama.
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Abstract. The paper addresses the issues of reconstruction of Proto-Indo-European roots and original
meanings of the words denominating the concepts CRIME and PUNISHMENT in English and Ukrainian as
well as their semantic development over several historical periods. The methodology employed includes the
comparative-historical method incorporating etymological analysis, the techniques of external and internal
reconstruction, componential and contrastive analyses. The major findings refer to the identification of the
primordial senses of the verbalised concepts CRIME and PUNISHMENT that constitute the structure of the
collective unconscious of the early Germans and the early Slavs. The reconstructed linguistic data make it
possible to conclude that the archetypal meanings "cry of distress", "to sift, to separate" encoded in the inner
form of the English noun crime gave rise to the legal meanings "deceit, fraud, treachery"”, "offence
punishable by law". The etymological analysis of the Ukrainian word 3704uH makes it clear that the
specialized legal meaning 'a socially dangerous act' evolved from the original meaning "crooked, bent,
curved". The etymological connection of the English word punishment with the Proto-Indo-European root
*khoe/oi-'punish, compensate, pay price, avenge' points to the earliest Germanic conceptions of punishment
as blood feud, vengeance, compensation for damages or payment for a bride, whereas in Old Slavic
tradition, punishment is viewed as a punitive measure intended to cause physical pain or inflict intense
humiliation, denigration, or extreme fear to a person.

Keywords: concept, reconstruction, inner form, etymological analysis, semantic development,
collective unconscious.

Introduction. Linguistic worldview attested in the historical Indo-European dialects.
reconstruction is a priority of modern linguistics. The The purpose of the research is to
elements that make it possible are increasingly reconstruct  Proto-Indo-European roots and
referred to by scientists from different perspectives as original meanings of the lexical units
“culture constants" [17, p. 54], "ethnic constants" and denominating the concepts CRIME and
"diachronic constants" [2, p. 79]. Gukhman considers PUNISHMENT in English and Ukrainian and trace
the latter as being able to model invariant tendencies diachronic variation of the conceptual content.
of language evolution [8, p. 56]. Since all language The methods of the research are the
categories reflect the peculiarities of the conceptual following: the comparative-historical method
worldview of language speakers, thus it is possible to incorporating etymological analysis, the
trace the changes of conceptual dominants in techniques of external and internal reconstruction
different historical periods by studying the diachronic used to reconstruct Proto-Indo-European roots
development of language categories. and original meanings of the lexical units

Recent research and publications. denominating the concepts CRIME and
Language-based reconstruction of material and PUNISHMENT in English and Ukrainian and trace
spiritual culture of ethnic groups is one of the most their semantic development; componential
promising areas of linguistic research. Throughout analysis that is used to analyse the words through
the last decade, there has been a growing interest structured sets of semantic features; contrastive
in the diachronic studies of concepts [2; 3, 11; 15; analysis that is used to identify isosemic and
17]. Numerous cognitive studies have shown that allosemic features constituting the structure of the
concept is not static, it evolves over time since the concepts CRIME and PUNISHMENT in the
dynamics of conceptual content is triggered by contrasted languages over certain historical
social, historical, cultural factors and ethical periods.
principles. The diachronic study of concepts is Results. The conceptions of good and evil,
essential, since it provides a better understanding just and unjust, normal and abnormal are archaic
of the content, structure, mechanisms, ways and patterns and images derived from the collective
time of concept verbalisation, as well as cross- unconscious that shape legal culture and legal
cultural differences of its components for different consciousness.  According to  Fitzpatrick,
nations. The diachronic analysis of linguistic data “...modern law is inherently mythic and shares
makes it possible to reconstruct the earliest Indo- origins with the mythology of modernity” [6,
European conceptions of various phenomena p.154]. As noted by Gamkrelidze and Ivanov, the
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principle of binarism permeates the mythological
and semantic systems of the ancient Indo-
European model of the world [7, p. 748]. Major
binary oppositions (life-death, heaven-earth,
good-bad, right-left) reflect the universal
parameters of the world. The understanding of the
universe as a hierarchical order is reflected in
mythological conceptions. In ancient Greek
mythology, the notion of cosmos is opposite to
chaos. Mythological cosmos is a cosmos of order
and hierarchy, a “lawful” cosmos. Irrational chaos
is contrasted with an ordered cosmos. In the
context of law, the conceptual distinctions are
based on the binary principle of normative versus
non-normative, just versus unjust, order versus
disorder, crime versus innocence, etc.

As evidenced by the collective and
cumulative history of humankind, crime and
punishment are the long-standing social
phenomena inextricably bound up with each
other. In this regard, Melnychuk makes an
analogy between primordial evil associated with
chaos and punishment as a cosmogonic act
aimed at restoring divine order [12, p. 45].

Concepts having significant impact on
society within a particular historical period appear
to be the most dynamic, two of such sociocultural
constants being the concepts CRIME and
PUNISHMENT that register the code of human
conduct in a particular society. As a concept is
characterised by a set of attributes/features, it can be
described by revealing the features making up its
structure. Concept formation begins with the inner
form that is defined as “an etymological feature, a
primordial sense of a concept encoded in the outer
verbal form” [17, p. 46]. The inner form that is
viewed as the fundamental feature underlying the
concept retains the aptitude to acquire new
meanings over a certain historical period. Thus,
the dynamic nature of a concept is evidenced by
the fact that its content is constantly enriched with
new conceptual characteristics. Exploring the
historical (diachronic) component of a concept is
of great value for the researcher as etymological
data can explain the mechanism of concept
formation, metaphorically speaking, “its first steps
in the verbal cognitive field of culture” [10, p. 83].

The etymological study of a concept name
is an important stage in the understanding of its
content. The word denominating the concept
receives the status of its name. It conveys the
conceptual content in the concentrated form most
specifically and precisely. The name of the
concept CRIME is the lexeme crime. The English
word crime is traditionally reconstructed as PIE
*krei- "to sift, separate": Eng. crime < Lat. cernere
"to sift, distinguish, separate" < PIE *krei- "to sift,
separate” that later gave rise to the legal
meanings "deceit, fraud, treachery" > "charge,
indictment, accusation" > "offence punishable by

law" [13]. The supposed connection of crime with
PIE *krei- "to sieve, separate" was rejected by
Klein [1]. He suggested (citing Brugmann) that
crime may be etymologically connected to PIE
*(s)grei- (enlargement of the imitative base *qer-
"to shout, cry"), whence also OHG scrian "to cry",
MHG schrien, Ger. schreien, ON hreimr "to
squeak”, hrina "to squeal, squeak" [1, p. 372].

In Old English, the lexeme crime acquired the
meanings "sinfulness", "infraction of the laws of God".
The meanings "crime", "mortal sin" are attested in the
Old French word crimne (12 century). The meaning
"any great wickedness or wrongdoing" is from 1510s.
The modern legal meaning "offense punishable by
law" could have arisen in the late 14th century [13].
Modern dictionary definitions of the lexeme crime
and its synonyms offence, wrong, felony contain
the semantic components ‘offence’, ‘fault
‘infringement’, 'evil', 'injustice’, 'deceit’, ‘illegal or
unfair act', and ‘violence' that retain the traces of
the meanings of crime in the earlier historical
periods.

As evidenced by the etymological analysis, the
structure of the concept CRIME extended gradually
covering several historical periods: the original
semantic_components: "sifting”, "cry"; the meanings
attested in the Old English period: "deceit", "fraud"”,
"treason”, "accusation”; the meanings attested in the
Middle English _period: "crime", "mortal sin"; the
modern specialized meanings attested in the 14th
century: "wrongdoing", "offence punishable by law".

To reconstruct the concept CRIME verbalised
in the Ukrainian language, it is necessary to trace the
origin of its name — the lexeme 3noyuH (crime). The
feature of asymmetry underlies the concept of evil
represented by the Ukrainian word 3r0. The
compound 35704uH consists of the noun 3s10 (evil) and
the verb yyunumu (do, commit). Ukr. 310 descends
from the Proto-Slavic root *zsls(jb) "bad, evil, wicked",
which can be etymologically linked with the PIE root
*ghuel- "to bend, crook, twist". The meaning of the
protofom *ghuel is reflected in the meanings of the
words derived from it: Skt. hvdraté "he goes a
crooked pathway", hvdrati "he runs the wrong way",
Avest. zbaremna- "going around", Lith. ablaut jZvilnas
"slantwise, slant, skew", atZudlas "rough, impolite",
Latv. zvelu "to turn aside". The reconstructed PIE root
*§huel can be typologically compared to the
protoforms reconstructed for the Slavic languages.
Thus, for example, the Proto-Slavic root *krivb
"curved, bent" gave rise to the numerous derivatives
meaning "injustice”: OSlav. KpusuHa "injustice,
abnormality”, kpuebda "falsehood, injustice”, kpusbub
"culprit, defendant”, Serb.-Cr. kpue "guilty”, kpusay
"offender"; kpue 3akoH “"unfair law", kpusoden
"criminal”, kpuera "guit”. In the lexemes above, we
can observe a semantic shift from the original
meaning "crooked", bent, twisted" to the specialized
legal meanings. The phrase 3r0 oyqyuHumu with the
meaning "to cause harm" is used from 14-15c. The
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lexeme 3ws100rsu derived from Proto-Slavic *zblodéjb
with the meanings “criminal", "thief", "ill-wisher" is
attested in 15 c. [5, p. 266].

The modern dictionary definitions of the
lexeme 3royuH and its synonyms 3100isiHHST (evil
deed), 3m04uHCcmeo (misdoing), MPagoNoOPyWEHHS
(offence, wrongdoing), suxoditicmeo (evil-doing)
contain the semantic components ‘evil', ‘wicked act',
‘criminal, 'to cause, 'harm' that retain the traces of the
meanings of smoyuH (crime) attested in the earlier
historical periods.

As evidenced by the contrastive analysis,
the original meanings of the lexical means
representing the concept CRIME in English and
Ukrainian have been proven dissimilar. The
primordial sense “cry of distress” as a natural
reaction to grief and pain, which is linked to the
concept of crime, is embedded within the lingual
consciousness of the early Germans. According to
other etymological sources, crime may be
etymologically connected to PIE *krei- "to sieve,
separate". The Ukrainian word 3no4uH reflects the
ancient Slavic conceptions of evil as something
crooked, bent, curved (Ukrl. 3no < OSI. *zblb(jb)
"unkind, evil" < PIE *ghuel- "crooked, bent").

The diachronic component of the concept
CRIME verbalised in English and Ukrainian contains
the common conceptual feature 'violation of ethical
principles' (English sinfulness, infraction of the laws
of God/ Ukrainian epix (sin)). The divergent
conceptual features are the following: ‘cry' (cry of
distress), 'selection' (to sift, to discriminate), 'a
deceitful action' (deceit, fraud), ‘accusation’
(charge, accusation), 'a non-normative act ' (crime,
fault, offence), which are represented in the English
language; and the conceptual features ‘asymmetry’
(kpuBniA (crooked, curved), noxmunun (bent)), ‘human
vices' (Hegobpwun (unkind, bad), anui (evil, wicked),
HecnpaseanMBui (unjust)), ‘a negative
phenomenon' (HewacTs (misfortune), 6iga (trouble),
pewo / Bce 3ne (something/everything evil)), which
are represented in the Ukrainian language.

To reconstruct the concept PUNISHMENT, it is
necessary to trace the origin of its name — the lexeme
punishment. The ancient Germanic conceptions of
blood feud, vengeance, compensation for damages
or payment for a bride are reflected in the meaning of
the protoform for punishment and in the meanings of
the words derived from it, which are attested in the
historical Indo-European dialects. As indicated by the
linguistic data, punish is derived from Old Fr. puniss-,
extended present participle stem of punir "to punish”,
from L. punire "punish, correct, chastise"; "take
vengeance for; inflict a penalty on, cause pain for
some offence"”, earlier poenire, from poena "penalty,
punishment" [13]. The protoform can be
reconstructed as *khoe/oi-(na-) "punish, compensate,
pay price, avenge" that is attested in all major early
dialects: Skt. cayate "avenges", cetar- "avenger", apa-
citi- "retribution”, Avest. kdy- "pay, compensate",

kaéna- "redemption”; "punishment, retribution”, Hom.
Gk. tiné "(I) pay, compensate, punish, avenge", tisis
"payment, punishment, vengeance, redemption”,
poiné” "retribution, vengeance, blood feud, payment
for murder”, Lith. kaina "price, payment" (including
bride price), OCS céna "price, payment” [13].

As Gamkrelidze and Ivanov point out, the
Indo-European protolanguage had an
undifferentiated legal and ritual concept of
payment or compensation. A blood feud was the
same kind of compensation — payment for blood —
as compensation for damages or payment for a
bride [7, p. 709]. The principle of retributive justice
is reflected in the Anglo-Saxon law codes, in
particular, in King Alfred Law Code "...if anyone
puts out another’s eye, let him give his own for it:
tooth for tooth, hand for hand.. " [9]. Similarly, the
motif of mirror punishment is echoed in the Old
Slavic law codes, in particular, in Rus'ka Pravda
(Justice of Rus'), the legal code of Kyivan Rus':
"Oybbemb Moyx(b)  MOyxa, MO  MbCMUMb
bpamoy 6pama, [...] unu 6pamoy 4adoy, nwbo
cecmpuHoy c(bH(o)su (If a man kills a man, then
a brother may avenge the death of his brother
[...], or a brother's son or a sister's son may
avenge the death of their uncle)" [14].

The name of the concept PUNISHMENT
verbalised in the Ukrainian language is the lexeme
rokapaHHs. It is a prefixal derivative of the Proto-
Slavic noun *kara "punishment, penalty”, which
apparently originally meant "physical punishment" [5,
p. 381]. Some etymologists suggest that the lexeme
*kara is a derivative of *karati "to scold, to punish”, Cz.
karati "to reproach, to scold, (arch.) to punish"; SCr.
kérati "to scold, to punish”; others reject this
connection suggesting that the verb *karati is formed
from the Proto-Slavic noun *kara with suffixes a-ti-.
Proto-Slavic *karati is presumably connected with
Proto-Slavic *koriti  "to scold, to reprimand, to
criticise" (the long root vowel is of Proto-Slavic origin)
[4, p. 221], as reflected in the meanings of the Old
Slavic descendants: OSlav kopumu "to disgrace” [16,
p. 291]; oykapamu "to defame, to discredit’ [16,
p. 292]; nokopumu "to subdue" [16, p. 292]. Proto-
Slavic *koriti is cognate with Latv karinat "tease,
irritate”, Gk. kapvn" damage, penalty, retribution”,
L. carino 'l mock smb, bring discredit on smb", Old
Irish caire "reproach”, deriving from PIE *kar- "to
abuse, to blame, to defame, to dishonour", which is
linked with *(s)ker/*kor- "to scratch, to cut, to carve, to
shear", "to insult, to treat with insolence, indignity, or
contempt’ [5, p. 381]; Skt. krntaiti "cuts", Avest.
kerontaiti "cuts, flays, cleans (slaughtered animal) ",
Hom. Gk. kelro " (I) cut, shear", OHG sceran, OE
scieran "shear, cut", Engl. shear [4, p. 221].

The comparative analysis of the
reconstructed linguistic data makes it possible to
conclude that the original meanings of the
protoform for punishment reflect the earliest
Germanic conceptions of punishment as blood
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feud, vengeance, compensation for damages or
payment for a bride, whereas in Old Slavic
tradition, punishment is viewed as a punitive
measure intended to cause physical pain or inflict
intense humiliation, denigration, or extreme fear to
a person.

The diachronic component of the concept
PUNISHMENT verbalised in English and
Ukrainian contains common conceptual features:
'a punitive action' (English to punish, to chastise/
Ukrainian kapamu (to  punish)), ‘'physical
punishment' (English to cause pain for some
offence; suffering/ Ukrainian myyumu (to
torment), pisamu (to cut), 3dupamu (to shear)).
‘The divergent conceptual features are the
following: 'monetary penalty (penalty, fine; to
compensate, to pay price), represented in the
English language; and 'verbal abuse' (o6paxamu
(to insult), ceapumu (to scold), npuHuxysamu,
cmasumucs 3i 3Hegazoro (to treat with insolence,
indignity, or contempt); eaHsbumu (to disgrace),
represented in the Ukrainian language.

Conclusions and research prospects.
Reconstruction of the earlier stages of a language
provides insights into the lives of speakers at the
various stages of language evolution, their social
and cultural practices. Linguistic data of
etymological dictionaries and historical texts made
it possible to reconstruct ancient Indo-European
conceptions about such long-standing social
phenomena as crime and punishment. The article
highlights the evolutionary transformations of the
concepts CRIME and PUNISHMENT verbalized in
English and Ukrainian over several historical
periods: from Old English to Modern English and
from Old Slavic to Modern Ukrainian.

The comparative diachronic analysis of the
language means representing the analysed
concepts in the contrasted languages shows that
the original meanings of the reconstructed
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inner form of English noun crime and its
derivatives. The original meanings of the
protoform for the Ukrainian word 3nouyuH reflect
the ancient Slavic conceptions of evil as
something crooked, bent, curved. Universal for
the Anglo-Saxon and Ukrainian ethnoses is the
perception of crime as violation of ethical
principles, infraction of the laws of God.
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OIAXPOHIYHUA AHANI3 KOHLIENTIB CRIME | PUNISHMENT
B. . CHiuap

AHnomauisi. Cmammio ripucesiyeHo GiaxpoHHOMY 0ocidxeHHo koHuyernmie CRIME i PUNISHMENT,
sepbanizoeaHux 6 aHasilicbKili ma yKpaiHCbKill Moax, MOHSAMIMEBO-3MICMO8e HaNOBHEHHS SIKUX 3a3Haro
3MiH ynpo0oeXx icmopu4Ho20 po3sumky. 3a O0oMoMOoz20i0 emuMOosio2i4HO20 aHasidy KII4Yo8UX JIEKCeM-
HOMIHamopie yux KOHUEenmig BU3HAYeHO IXHK 6HymMpiWH ¢opmy. BcmaHoeneHo, wo nepeuHHUMU
cmucnogumu eumokamu KoHuenmy CRIME, 3akodoeaHumu y eHympiwHil ¢hopmi (020 JfieKcemu-
HOMiHamopa, € 3Ha4yeHHs "cry" (kpuk), "to sift" (mpocitoeamu) e aHanilchbKili MO8i, a 8 yKpaiHCbKil Mosi Ons
HaliMeHy8aHHS 3104UHY perie8aHMHOK 8USBUIACS 03HaKa HecumempuyHocmi (kpusud, noxunud). [epsicHi
Ys8/1€HHS PO MOKapaHHs y 0asHbO2EepPMaHChKIl Kyrbmypi noe’sa3ysanucs i3 2pouosum 8i0uKoOy8aHHAM
ma minecHUM rioKkapaHHsIM, a 8 NpPacsi08 'aHChKIl — i3 MineCHUM rnokapaHHsM i CyI08eCHO 06pa3oro.

Y pesynbmami peKoHCMPyKuii OiaxpoHHO20 eapitoeaHHs1 3micmy kKoHuenmy CRIME/3/IOYUNH
8USIBIIEHO SIK CrifIbHI: 'MOPYWEHHS pesieiliHo-mopanbHUXx 0oem' (aHen. sinfulness/ ykp. epix), mak i iOMiHHI
KOHUenmyarbHi O03HaKu, akmyarnidoeaHi 6 aHanilicbKill Mosi: 'Kpuk' (cry), 'eidbip’ (to sift, to discriminate)
'Henpasdusuli s4uHok' (deceit, fraud), ‘obsuHyesavyeHHsi' (charge, accusation), 'HeHopmamuegHicmb' (crime,
offence) ma e ykpaiHcbkili Moei: ‘HecumempuyHicmb' (Kpueud, noxusul), 'mMopanbHi eadu soOuUHU'
(Hedobpud, 3nul), 'UiHHICHO-HezamueHe sguwe' (Hewacms, 6ida). CninbHUMU 8 JiaXPOHHOMY KOMIMOHEHMI
koHuenmy PUNISHMENT/[TOKAPAHHA € koHuenmyarnbHi O3HaKu: '3aci6 erniugy Ha rnopywHUKa 3aKoHy'
(aHen. punishment / ykp. nokaparHsi), 'minecHe nokapaHHs' (aHen. torment, suffering / ykp. myyumu,
pisamu), a eiOmiHHUMU — 'spowose sidwkodysaHHs' (penalty, compensation) ma 'criogecHa obpasa’
(ceapumu; pisko, 2ocmpo obpaxamu).

Possumok crnocobie eepbanizauii koHuyenmie CRIME/3/TOYUH i PUNISHMENT/IIOKAPAHHA 'y
OiaxpoHii 06ymosrieHo HabopoMm KOo2HIMUBHO-OUGePEHUIUHUX O3HaK, SIKi € KOMYHIKamueHO perieeaHmMHUMU i
UIHHICHO 3Hadywumu Onsi CriputiHIMmMSsi CymHoCmi 35104UHY i MOKapaHHs aHari0CaKCOHCbKUM | YKpaiHCbKUM
€MHOCOM 8 MeXXax resHUX icmopuy4HuUX rnepiodie.

Knroyvoei cnoea: diaxpoHHe eapitogaHHs!, OiaxpOHHULU KOMIOHEHM, KOHUENM, fieKcema-HoMiHamop,
8HympilUHS1 ghopma, KoeHImueHo-OugepeHyiliHa 03HaKa.
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3ACOBU BEPBANI3ALII KOHUENTY «XBOPOBA» B AHITIACBLKIA MOBI

0. C. CUPOTIH, cTapwuii Buknagau,
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AHomauiss. Y cmammi po3sanadaembcs npobnema KoHuenmyanisauii koHuyernmy «XBOPOBA» &
aHeniticbKili Mogi ma 3acobu Uozao eepbanizauii. Aemopom po3ansdaembcs crieyugbika nekcu4yHUX o0UHUUb,
SKi penpe3eHmyombs uel KoHuernm 3acobamu aHenilcbKoi Mosu. AKmyarsbHicmb OOCTIOXeHHS rnosis2ae 8
HeobxiOHocmi KoHKpemu3yeamu OaHi rpo eepbanisauito koHuyenmy «XBOPOBA» 3acobamu aHanilicbKoi
mosu, mak sik posenady crieyucpiku eepbarniszauii 3a3Ha4eHO020 KOHUenmy He rpudinsanocs docmamHboi
yesaau. 3acmocysaHHS 0rnuco8020 ma ropieHATbLHO20 Memo0dig, emuMOoriogiHHo20 ma KOHMeKCcmyanbHO20
aHarsisie crpusiio 8UOINEHHIO CeMaHMUKO-KO2HIMUBHUX 03Hak KoHuermy «XBOPOBA», obrpyHmyeaHHH
ocobrniueocmell lioeo eepbanizauyii. Mamepiarom Onsi GOCiOXeHHS MOCAYXUU CrI08HUKO8I cmammi 3
mryMa4qyHUX CriI08HUKI8, mekcmu mMedu4yHo20 OucKypcy, pobomu 3apybixHux docnidHuKie 3 uiei npobnemu.
Aemop eudinde mpu Haubinbw nowupeHi 0OUHUU 8 JIEKCUKO-CeMaHmu4yHoMy psidy KOHuenmy xeopoba:
“disease”, “illness”,’sicknes”. KomnapamueHuli aHasi3 Yux IeKCeEM 8 paMKax JIEKCUKO-CeMaHMmuU4yHO20 nosis
«xeopobay» 8 aHanilicbKili MO8I oKa3as, Wo iM npumamMaHHa 3a2allbHa ceMaHmu4yHa 03Haka — «rnpobnemu 3i
300pos’am, ¢pizionoziyHe abo ncuxiyHe Hebmazononyyqdysy. Posanadarodu koHuenm «XBOPOBA» Ha
HaigHOMYy pigHI, MOXHa cmeepdxysamu, W0 HaigHUU HOCil Mosu (He ¢haxieeub 8 2ary3i MeOUUUHU) exueae
MO8HI 0OUHUUJ 3 Memor eucriogumu i onucamu C80€ camoriodymmsi, i 8 U020 JIeKCUKOHI repesaxaromb
mepmiHu “illness”, “sickness”. Y Haykoeux mekcmax i crieujasiizogaHuUx CIrI08HUKaXx, SKi OpieHmMoeaHi Ha
gpaxisuie medu4HoI cghepu, OOMIHYIOYY KirbKicmb X80pob supaxeHo 0OuHuUUero “disease”.

Ocobnusicmb mpbox posensHymux rnekcem "disease”, 'illness" i "sickness" & aHenilicbkomy
mMeduyHOMYy OUCKYpCi o4esuOHa i 8U3Ha4YaembCsl HOMIHamMueHOH OpPIOHICMIO 8 MOBHIl KapmuHi ceimy.
Knro4voei cnoea: koHuenm «XBOPOBA», eepbanizayis, "disease", "illness", "sickness", mogHi

3acobu, nekcemu.

AxTyanbHicTb pocnimkeHHA. [ocnimpkeHHs npuainanoca 4octaTtHbOI yBaru.
TMMOWHHOTO 3B’A3KY KOTHITUBHMX CTPYKTYP Mi3HAHHS 1 AHani3 nybnikauin. MoBo3HaBLi BBaXaloTb,
MOBHUX  cbopm, cnocobiB  KoHuenTyanisauii WO «40 4ucna yHiBepcanbHUX KOHLEMTIB MOXHa
KyNbTYPHUX CXEeM MOCUIUIM yBary niHreicTiB [0 BigHecTn koHuent XBOPOBA, skun Bigobpaxae
NOHATTA  «KoHuenT». MeHTanbHa npupoaa 3aranbHOMIACHKi n HaLjioHaneHo-cneuunaiyHi
KOHLENTY CMPUYMHIOE MOro  3aKpUTICTb  Ans (couianbHi, €TW4Hi, MoparbHi) yABMEHHA npo
6e3nocepedHbOro BMBYEHHS: MOro 00’€KTUBYIOTH cheHomeH xBopobu» [5, c. 258].
Bepbanizatopu. Came cnoso, noro BepbanbHa BuB4yeHHI0 koHUenTy «XBOPOBA» Ta 1oro
JediHidis  dikcyloTb  pesynbTaTu  KOTHITUBHUX NEKCUYHIN penpeseHTauii B aHriNCbKin  MOBI
3ycunb  MIOACBKOTO  pO3yMy, Xo4ya peanisye NPUCBAYEHI HAYKOBI CTYyAIT aMepPUKaAHCbKUX YY4eHUX
KOHLIeNT He TMOBHICTIO: CMOBO CBOIM 3HA4YE€HHSM (A. KnenmaH, TBegn, 1994; X. ®abpera, 1972;
00’eKTUBYE  nvLIe  OKpeMi, BaknuBi  ons A. ®paHk, 1995; XenmeH, 1981 Ta iH.).
NOBIAOMITEHHA KOHUENTyanbHUX O3HaK, nepefava Okpemi acnektn koHuenty «XBOPOBA»
AKUX BXOOMTb Y iHTEHUito MoBUs. OTOX CroBo, SK i aHanisyBanu O. JlabeHko (koHuenT «XBOPOBA»
BCAKA HOMiHaUisd, — Ue TiNbKW KoY, LWo B YKpalHCbKil, aHIMINCbKiV Ta dpaHLy3bKit MoBax:
«BiOKpMBaE AONS MOAWHU KOHUENT 9K OAWHULI0 €THONIHIBICTUYHUI Ta niHreonparMaTu4Hum
MUCIEHHEBOI  LiANbHOCTI Ta  dae  3Mmory acnektwn) [3], 3. OybuHeub (koHuenT «XBOPOBA»
KopucTyBaTucst HUM» [6, c. 38]. B MOBHI/ KapTWHi CBIiTy YyKpaiHUiB Ta pocisH) [2],

BcebiyHe BMBYEHHS CroBa $K OCHOBHOI C. MiwnaHoBa, K. CwmipHoBa (ocobnmBocTi
OAWHUL MOBHOI CUCTEMW € BaXXNMBUM 3aBOaHHSIM ekcnnikauii  koHuenty «XBOPOBA» B pi3HuUX
Cy4acHOI NiHrBicTMKN. Hawa cTtaTTa npucesyeHa TMnax TekcTy) [4] Towo.
po3rnsaay cneundiku NeKCUYHUX OAMHULb, SKi Meta ctatTi — npoaHaniayBatu ocobnMBOCTI
penpeseHTyoTb KOoHUenT "XBOPOBA" B Bepbanisauii koHuenTy «XBOPOBA» B aHrMOMOBHIN
aHrmincbKii  MoBi.  AKTyanbHICTb  OOCHIDKEHHS MOBHIl1 KAPTUHI CBITY.
nonsrae B HeOOXiAHOCTi KOHKPETU3yBaTU AaHi Npo Matepianom ana gocnifXeHHs NoCAyXunu
Bepbanisauito koHuenty «XBOPOBA» 3acobamu 6nu3bko 10 CMNOBHUKOBMX cTaTel, 8 TeKcTiB
a@HrMINCLKOT MOBW, OCKiINbKKM po3rnsgy crneuundikm MeAMYHOro Ta 6 TEeKCTiB XyAOXHbOro AMUCKypciB. B
Bepbanisauii 3a3HayeHoro KOHUenTy He XOA4i aHanisy Mu cnmpanucsa Ha MeToau CyuinbHOI
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BMOIPKM MOBHOro MaTepiany,
NOPIBHANBLHOIO aHanisi..
Pesynbtati. B ocTaHHi gecatunitta
Hanbinblia yBara B OOCHIIKEHHAX 3 KOrHITUBHOI
NIHrBICTMKN HAOAETbCA KOHUENTY Ta BUBYEHHIO
3acobiB moro Bepbanizauii B pi3HMX MOBax.
KoHuenT, B LLMPOKOMY CEHCIi, Mo3Ha4ae 6yab-sakui
MEHTamnbHWUIN KOHCTPYKT, SIKUM Onepye noavHa B
npoLieci CBOEI KOTHITUBHOI AisnbHocTi [1, ¢. 73].
BigsHaunmo, wWwo cama dopmMa MOBHOIMO

aediHiyiiHoro i

BUPaXXeHHSA KOHLIeNTY, noro He3MiHHa
Bepbani3zauis 36epiraloTb CTiIKICTb  KOHLLENTY,
pobnATb  MOro  3aranbHOBIAOMUM  3aBASAKU

NOLUMPEHOCTI CriB, AKUMX BiH NepedaeTbCs, WO
BigOMBaeTbCcA Ge3nocepegHbO HOCIAIMM MOBU Ta B
CNOBHMKaxX. Y MOBi KOHUENT Moxe OyTu
BepOanizoBaHUM oKpeMnmm crnoBamu,
CNOBOCMNOSNYYEHHSAMU, (Ppa3eosnioriyHMMmn  OANHK-
UaMKM,  nponosuuisMn M LiNUMKU  TEKCTaMMu.
MoBHOIO penpeseHTalield CeMaHTUKN KOHLIEMTIB
MOXYTb  CAYXWTW Pi3Hi MOBHI  akTn, SKi
CYNPOBOKYIOTb KOHLIENT: BM3HAYEHHS, npeau-
KaTu, NOpiBHSIHHSA, meTadopwm.

YCi KOHLENTM BKIOYAOTb Y CBOI CTPYKTYpU
KoMnnekc obpasHuMx O3HakK, SKi MOXHAa PO3KPUTU
3a [JOMOMOrol0 aHamisy uux MOBHMX (DaKTiB.
JocnigpkeHHss  MIHrBICTIB  NigTBEPOXKYOTb,  LO
KOHLIENT Mae CknagHy CTPYKTYpy, Sika BKIoYae
NMeBHy  MNIHFBOKYNbTYpPHY  iHpopmauio. Taka
iHdbopmaLuis MIiCTUTb OOCBIg Ntoaen, ki roBopsaTh
O[HI€0 MOBOIO, i TICHO MoOB'A3aHa 3 eMOoLisAMU i
OLLiHKOI0.

[onoBHMM 3aBAaHHAM Yy OOCHIOXEHHI
KOHLENTY € pO3ropHyTMM Ta MOBHMK aHanis
MOBHUX OAMHULb, SKi Bepbani3ytoTb Lie KOHLENT.
MoHATTS AK oAHa 3i CKMagoBWMX KOHUeNTy €, Ha
Haw norns4, BiANpaBHOK TOYKOK B MOro
BMBYEHHI. fAK ogHa 3 opM MUCREHHS | $K
pe3ynbTart nepexoay Bid YYTTEBOro CTYyMNeHs
nisHaHHs 00 abCTPaKTHOrO MWUCIIEHHS MOHATTS
Hagae nomy XxapakTep y3aranbHeHoro
BigoOpaXKeHHs AiNCHOCTI.

3 METOH0 BCTAHOBIIEHHSI  OCHOBHMX
Bepbaniszatopis  koHuenty «XBOPOBA» B
aHrninceLKii MoBi Byno BUKOPWUCTAHO CIIOBHWUKOBI
CcTaTTi TIIYMayHUX i eHUUKNonean4yHnxX CRoBHUKIB.

BukopucTtoBytoun OaHi Tesaypycis,
CMOBHWKIB  CWHOHIMIB,  MPMBOAUMO  OCHOBHI
Bepbanizatopy 3  CEMaHTU4YHOK  O3HaKOM

«xBopoba» B aHrmincekin moB.i: disease, illness,
sickness, morbidity, inlirmity, ailment,
indisposition;  complaint, disorder, malady,
badness. HanbGinbw nowmpeHMMn oguMHULAMUK B
NEKCMKO-CEMAHTUYHOMY psay KOHLenTy
«xBopoba» € HacTynHi Tpu: “disease”, “illness”,
“sickness”, aiki po3rnssHeMo goknagHiwe.
MNonicemiyHa nekcema  disease Mae
hekKinbka NEKCNKO-CEMaHTUYHNX BapiaHTiB:
1) “Absence of ease; uneasiness, discomfort;
inconvenience, annoyance; disquiet, disturbance;

trouble” i3 3aranbHOO CeMOK HecTaya nerkocTi,
cnokoto. 2) “A cause of discomfort of distress; a
trouble, an annoyance, a grievance” auckomdoprT,
Hecnokin. 3)“Molestation. To do disease to, to molest”
HacTinnmMeo HabpuaaTn, Typbyeatn [10, c. 441].

HactynHa nekcudHa oguHuuda iliness €
BiJad'eKTMBHMM YTBOPEHHSIM Ta Mae€ 3aranbHe
3HadeHHs “The quality or condition of beinig ill (in
various senses)’ [9, c. 41]. HomiHauisa illness
LLUMPOKO PO3MNOBCIOMKEHA Ha NO3HAYEHHSI XBOPOOM
Ta pi3HMX aHOMarnbHUX (HE3aA4O0BINIbHUX) CTaHIB.

Jlekcema sickness €  Bigag’€KTUBHUM
YTBOPEHHSIM Ta BUKOPUCTOBYETBHCS SIK HasBa Ha
MO3HAYeHHs  HEe3JOopOBOro  CTaHy, XBOpoOwW.
HowmiHauis mae Taky gediHiuito “The state of being
sick or ill; the condition of suffering from home
malady; iliness, ill-health” [9, c. 8].

PosrnaHyBLIKn Ti BU3HAYeHHSA, sKi OaHi Ans
cnis disease, illness, sickness B aHrnincbkux
CnoBHUKax, GputaHcbkuin gocnigHnk Kapn bong

npuxoamTb OO  BUCHOBKY, WO  aHrMinCbKi
CNOBHUKOBI  AediHiuii, siki Bu3Ha4yalTb o0bcsr
MOHATTA  XBOpoba, BUABMNAKTb  MiHIManbHY

KiNbKICTb MOro 03Hak, L0 Y3rogKyeTbCsi 3 TEOPIEID
€nto3iBHOCTi («PO3MUTOCTI», HEYITKOCTi), KOPiHHA
akoi Kapn borg BbGavyae B UiHHICHMX
XapakTepucTukax koHuenty [7].

OT1xe, koHuenT «XBOPOBA» B aHrnincbkin
MOBi Ma€ kinbka HomiHauin (disease, illness,
sickness), ski 4yepe3 cemaHTM4HEe rmone
no3Ha4alTb PIi3HWA CTaH i BXOASATb B KOHUENT
xBopoba. Posrnagatoum KoHUenT «xBopobay» Ha
HaiBHOMY PpiBHi, MOXHa CTBepgXyBaTW, LLO
HalBHWN HoCIK MoBM (He (paxiBeub B ranysi
MeauLMHN) BXMBAE MOBHI OAMHMULI 3 MeTOoK
BUCMOBUTU | onMcaTu CBOE CaMOMOYYTTS, i B MOro
NEKCUKOHI  nepeBaxalwTb  TepmiHn  “iliness”,
“sickness”.

HaykoBa KkapTuHa CBIiTYy npefcTaBneHa
HaykoBUMW TekcTaMmu Ta  cheuianisoBaHUMU
CNOBHMKaMKW. Y CRNOBHWKaX, siKi OpieHTOBaHi Ha
daxisuiB Meau4HOI cepu, OOMIHYOUY KinbKiCTb
xBopob (70%) BupaxeHo oguHuLeto “disease”.

Kpim Toro, came nekcema “disease’,
JetepMiHytoumn disionoriyHi Ta NcuxivyHi posnagu,
BXXWBAETLCA A5 MO3HAYEHHS BESIMKOI KiNbKOCTI
3axBOpIOBaHb B MEAWYHOMY AMCKYpCi, B Ha3Bwu
SKUX BKIOYEHi enoHiMu, Hanpuknag: Addison’s
disease; Aujeszky's disease, Basedow’s disease,
Barlow's disease, Crohn’s disease. Lle pae
nigctaBum  3po0OMTM  BMCHOBOK MNP0 BY3bKe,
obmMexeHe BMKOPUCTAHHS Uiel oguHuUui, TO6TO
TepMiHOM “disease” anentoTb Ha NpodecinHoMy
piBHI nikapi-gaxisLij.

Cxoxy AYMKY Mae OinbliicTb 3apybiKHUX
JocnigHukiB, Sk Big3Ha4yalTb, WO pi3HUUA Y
BXWBaHHI OAMHULL NEKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynu
“disease”, “illness”, “sickness” moxe ©6yTu
obyMoBrneHa HasiBHICTIO Y MOAMHU NPOdECiNHMX
MeanvHux 3HaHb. Hanpuknag, A. KnenmaH
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CTBEpaXyBaB, WO axiBui-MeanKkn po3rnagarnTb
nekcemy «disease» €k 3MiHM abo AMCAHYHKLUIT

GionoriyHnx i / abo ncuxonoriyHMx npouecie
noacbkoro opradismy, a nekcemu “lliness” i
“sickness” ckopiwe HanexaTb OO MOHATb,

BM3HAYEHUX CaMUMKU nauieHTaMnm B KOHTEKCTi
BNacHOro 3axsoptoBaHHSA [8, c. 254]. A. KnenmaH
NpuNycTmB, WO nikapi, NepLu 3a Bce, 3auikaBneHi B
po3nidHaBaHHI i  NiKyBaHHi  3axBOPKOBaHHS
(nekcema “disease”) [8, c. 230]. B ubomy Bunagky
KoHLenT, ob'ekTMBoBaHUK nekcemoro “disease”,
Mae y CBOeEMY Aapi NOHATTA dpisionoriyHoro Ta
NCMXomnoriyHoro Hebnarononyyus.

B pesynbTaTi KOHUENTyanbHOro aHanisy mu
3pobunu BUCHOBOK, WO KoHuent «XBOPOBA»
iCHYE SIK B HAYKOBII, TaK i HAIBHIN KapTMHaX CBITY,
npote cnocobm WMOro BUPaXKEHHA  iCTOTHO
po3pi3HalTLCA. B HaykoBii  meamuHin  cdpepi
noHATTA “disease” 3avimae dJinbHe MNOMNOXEHHS.
MoHaTTS “lliness”, “sickness” nepeBaxHO
BMKOPUCTOBYIOTbCH HAIBHUMW HOCIAIMW MOBWU B
OCHOBHOMY Ha GyaeHHOMY piBHi.

BuWKoOpmCTOBYHOYM aHINIOMOBHI CreLiani3oBaHi i
dinonoriyHi CIOBHUKM Ta E€HLUMKNoneanyHi
OOBiAHWKW, HaBedeMo Npukaamn gediHivin “disease”.

Oxford Dictionary NPOMOHYE Take
BM3HayeHHs: «a disorder of structure or function in
a human, animal, or plant, especially one that
produces specific symptoms or that affects a
specific location and is not simply a direct result of
physical injury» (po3nag CTPYKTYpU 4Yn QOyHKLUIT Yy
NOAVHKW, TBApWHM 4M POCIUHK, OCOGNMBO TOrO,
LLIO BUKNMKAE cneuundidHi cumnTommn abo BnnvBae
Ha MeBHe MicLe po3TallyBaHHA i He € MNpocTo
NPSMUM HacrnigkoMm isnyHoi Tpasmu) [11].

MpakTM4yHO Takm X AediHiuii NPONoHyTb
Cambridge Dictionary: «(an) illness of people,

CnuncokK BUKOpUCTaHUX axepen

1. T'onoBaHoBa E. W. BeedeHue 8
KoeHuUmugHoe mepmuHogedeHue: y4yebHoe
rnocobue. Mocksa: ®nuHTa: Hayka, 2011. 135 c.

2. [OybvHeup 3. O. KoHuent ,xBOpoGa’ B
MOBHIN KapTWHi CBITY YKpaiHUiB Ta POCisH. BiCHUK
JIbsiscbko2o yHisepcumemy. Cepis «DinonoeaidHax.
JlbBiB, 2017. Buin. 64 (2). C. 366-375.

3. Jlabenko O. B. KoHuent XBOPOBA B
YKpalHCbKIN, aHrMNiNCbKin Ta dpaHLy3bKii MoBax:
E€THONIHIBICTUYHUN pakypc. JlbgigcbKuli
inonoeiyHut yaconuc. Jlesis: JIAY BXX[, 2018.
Bun. 4. C.49-54.

4. MuwnaHoea C. Jl., CmupHoBa HO. A.
OcCoBeHHOCTM 3KCNNUKaLMKM KoHuenta «b6onesHb»
B pasnuyHbIX TUnax Ttekcta. [Ipobrembl usy4yeHus
u npernodasaHusi UHOCMpaHHbIX £3bikog: Co6.
mMam-rio8  Hayd.-rpakm. KoHg.«MHocmpaHHbIe
A3bIKU U Muposasi Kynbmypa» (11-15 anp.
2005 r.). Nepm. yH-1., C.71-74.

5. Hekopa H. E. HaunoHanbHO-KynbTypHas
cneunduka koHuenTa «0OonesHb» B 0Oy4eHUn

animals, plants, etc., caused by infection or a
failure of health rather than by anaccident: heart
disease, an infectious disease» (3axBoploBaHHSA
nogen, TBapWH, POCNUH  TOLWO, BUKIUKaHI
iHbekuieto abo nopylweHHAM 340pOB'A, a He
HewacHum Bunagkom) [12] Ta Collins English
Dictionary: «an illness which affects people,
animals, or plants, for example one which is
caused by bacteria or infection» (xBopoba, ska
Bparkae niogew, TBapuH abo pocnuHW, Hanpuknag,
sika BMKIMKaHa OakTepisimu abo iHdekuieto) [13].
CemaHTU4HUI aHanis CNOBHUKOBMX
pediHiuin nekcemn “disease” go3Bonse BUSABUTHN il
KOTHITUBHI Wwapu. BinblwicTe TRyMayHMUX CIOBHUKIB

BM3Ha4vaTb 06a3oBe [OeHOTaTMBHE 3HAYEeHHSs!
nekcemn gk npobnemu 3i  300poB'AM,  AKi
nonsrarTb B HaABHOCTI dizionoriyHmx
ONCAYHKLUIN,  BMKNUKaHMX  Baktepiamm  abo
iHdekKuieto.

Takum 4YMHOM, He3BaXaltouu Ha Te, Lo BCi
Tpyn po3rnsHyTi nekcemmn "disease", ‘illness" i
"sickness" MatoTb O4EBUOHY CEMAHTUYHY ONM3bKICTb
CTOCOBHO  KOHLUENTY «XBOpoOa» B  KOHTEKCTI
KOTHITUBHOI O3HaKu «CTaHy He3J0poB's,
gpisionoriyHoro abo MeHTanbHOro HeGriaronony4Yysa»,
X 0COBNMBICTb B @HIMINCBKOMY MEANYHOMY AUCKYPCi
OuYeBMAHA i BM3HAYAETLCA HOMIHATMBHOK APIOHICTIO
B MOBHIN KapTwHi cBiTy. [ligcymoBytoum BCe
BULLIEBMKIAOEHE, NEKCUKO-CEMaHTNYHE norne
koHUenTy «XBOPOBA» B aHrmincbkoMy MeanyiHomy
OVCKYpCi  MOXHa pO3rMsHYTM B TakMiA  Crocio:
nekcema “sickness” saBnse coboro couianbHUiA
KOHCTPYKT 3axXBOPIOBAHHS, SKAN MPOXOOUTb Yepes
MeaudHy cuctemy (nekcema “disease”) i nokasye
CTpaxgaHHa nauieHta (nekcema ‘illness”), wo
acouiloeTeCA 3 POMaACbKMMM  HOpMaMU i
KyNbTYPHUMM LiHHOCTAMM.

pYyCcCKOMY KaK WHOCTpaHHoMy. Mseecmusi PITIY
umeHu. A. W. Tepuena, 2007. Bun. 21 (51).
C. 258-261.

6. lMonosa 3. [., CtepHuH N. A. Ouepkn no
KOTHUTUBHOW NUHrBuctTuke. BopoHex: WcTokn,

2001. 192 c.

7. Boyd Kenneth M. Disease, illness,
sickness, health, healing and wholeness:
exploring some elusive concepts. Journal of

Medical Ethics, 2011. Vol.26. P. 9-17.

8. Kleinman A. Patients and healers in the
context of culture: An exploration of the
Borderland between Anthropology, Medicine and
Psychiatry. London: University of California Press,
2000, 427 p.

9. Murray J. A. H. A New English Dictionary
on Historical Principles: Founded Mainly on the
Materials Collected by the Philological Society).

1900. [Pexum poctyny: https://archive.org/
details/oed04arch].
10. Wright J. (Ed.). The English Dialect

Dictionary. London: Published by Henry Frowde,
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cause
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/infect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/failure
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/health
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rather
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/accident
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/example
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bacterium
https://archive.org/%20details/oed04arch
https://archive.org/%20details/oed04arch
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MEANS OF VERBALIZATION OF THE CONCEPT "DISEASE" IN ENGLISH
O. S. Syrotin

Abstract. In recent decades, the greatest attention in research on cognitive linguistics is paid to the
concept and study of the means of its verbalization in different languages. Linguists believe that "among the
universal concepts can be attributed the “DISEASE" concept, which reflects the universal and national-
specific (social, ethical, moral) ideas about the phenomenon of disease".

The article considers the problem of conceptualization of the "DISEASE" concept in English and the
means of its verbalization. The author considers the specifics of lexical units that represent this concept by
means of the English language. The relevance of the study lies in the need to specify the data on the
verbalization of the "DISEASE" concept by the English language means, as consideration of the specifics of
verbalization of this concept has not been given sufficient attention.

The purpose of the article is to analyze the peculiarities of verbalization of the “DISEASE" concept in
the English-language picture of the world.

Materials and methods of research. The use of descriptive and comparative methods, etymological
and contextual analysis contributed to the selection of semantic and cognitive features of the concept of
"DISEASE", substantiation of the peculiarities of its verbalization. The material for the study were dictionary
articles from dictionaries, texts of medical discourse, the work of foreign researchers on this issue.

Results of the research. The author identifies the three most common units in the lexical-semantic
series of the concept of disease: "disease", "illness", "sickness". A comparative analysis of these tokens
within the lexical-semantic field "disease" in English showed that they have a common semantic feature -
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"health problems, physiological or mental problems." Considering the concept of "DISEASE" on a naive
level, we can say that a naive native speaker (not a specialist in medicine) uses language units to express
and describe their health, and in his lexicon the terms "iliness", "sickness" prevail. In scientific texts and
specialized dictionaries, which are focused on medical professionals, the dominant number of diseases is
expressed by the unit "disease".

Conclusions. Thus, despite the fact that all three considered tokens "disease", "illness" and
"sickness" have a clear semantic similarity to the concept of "disease" in the context of the cognitive feature
of "state of illness, physiological or mental distress", their peculiarity in the English medical discourse is
obvious and is determined by the nominative smallness in the linguistic picture of the world. Summarizing all
the above, the lexical-semantic field of the "disease" concept in English medical discourse can be considered
as follows: the token "sickness" is a social construct of disease that passes through the medical system
(token "disease") and shows the suffering of the patient illness”), which is associated with social norms and
cultural values.

Keywords: concept of "DISEASE", verbalization, "disease", "illness", "sickness", language means,
tokens.
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AHomauisa. Cmammsa  npucesdyeHa  OOC/IOXKEHHIO  CEeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHUX  QOyHKUIU
OienpucnieHuka dep y cy4acHill KpuMcbKomamapchKil mosi. [ienpucnieHuk dep, ymeopeHuli dodasaHHIM
0o diecnigHoi ocHosu de nonicemaHmu4YHo20 OdiernpucilieHUK08020 adghikca -p, Oedari Yacmiwie smpadae
CB0I0 OCHOBHY CEeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHy GOyHKUilo ma Habysae 6MOPUHHUX 3Ha4YeHb, 3YMOBJIEHUX
YHiKallbHUM KOHIMEKCMOM, a came: XxapakmepoM JIeEKCUYHO20 3HaYeHHs 0ieCili@HOi OCHOBU; CIIOMTy4y8aHicmio
dienpuciiigHuka 3 HacmyrnHUM Oi€CI0BOM Ha JIeKCUKO-CEMaHMUYHOMY PI6Hi; JIeKCUYHUM OMOYEHHSM 060X
diecnig; ceMaHMUKO-CUHMAaKCUYHUMU  XapakmepucmuKaMu PeyYeHHs 8  UiIoMy;  CrioslyqyeaHicmio
dienpuciigHuka 3 8i0rnosiOHO epamMamuyHO (hOPMOK0 8 Mexax ME8HOT CMPYKMypU PEYEHHS.

Ha mamepiani xyQoxHiX KpuMCbKOmMamapChbKUX mMeopie ma npucsie’ie Mu 6UOKPEeMUSIU 3Ha4yHy
KiflbKicmb ceMaHmUuKo-CcuHmakcu4dHuUx ¢pyHkuit dieripuciieHuka dep. OcHosHe 3Ha4yeHHs OiernpucrieHuka dep
(«ckazaswu») — Hasueamu Qdito, w0 rnepedye ocHosHil dii abo cyrnpoeodxye ii. Akwo dienpucnieHuUK dep
cmoime nicas npsMoi Mo8u, 8iH MOXe empadyamu 3Ha4YeHHs «ckalaswu» ma Habysamu abcmpakmHoz20
3Ha4YeHHSs, BUKOHYIYU cryxbosy ¢byHKUito, mobmo 38’a3yryu npsMy Mosy 3i criogamu asmopa.
HienpucnieHuk dep y nocmnosuyii wodo 3aliMeHHuUKie sen (mu) ma siz (8u) Habysae 3Ha4YeHHs
«3e8epmamucsi Ha (mu, eu)». Y nosuuii nicns diecrioea 8 Haka3080My criocobi nepwoi ocobu OOHUHU
KOHCcmpykuisi dienpucrieHuka dep 3 doriomixxHUM Oiecriogom turmagq, Wo eKkasye Ha rnosmoprosaHicms Oil,
Habyeae 3HaYeHHST «UWe MpPoxXu», «mpoxu Hex. [ienpucrieHuk dep 8UKOPUCMOBYEMbLCS MAaKOX Y 3HA4YEeHHI
«Hasueamu» 01 nepedadi iMeHi 4Yu Ha38u. Y peyeHHSX 3 HEernpsMOK MOS0 ma y CKIalOHOCYpPsOHUX
PEYEHHSIX i3 cypssiOHUM memu OiernipuciieHUK dep exueaembCs y SKOCMI CriofyYHUKI8 «Wo» ma «uwob». Y
nosuyii nicnsa diecriie y menepiwHbOMYy 4aci nepwoi ocobu dienpucnisHuk dep ekadye Ha Oito, fKa,
8unadkoeo Yu HaeMUCHO, rnpuseesia 00 HebaxaHo20 pe3ynbmamy. B okpemux sunadkax dienpucrieHuk dep
Habysae 3HaYeHHs «sIK» ma «38UHy8amueLU y YOMYChb».

Knro4voei crnoea: KpumMcbkomamapcbka Moea, OienpuciiieHUK, yHKUiOHaIbHi ocobrugocmi,
bazamosHayHicmb, nonicemis.

AxTtyanbHicTb. [ienpucniBHMKk Ha -p € 0aBHO € 00’eKTOM JocnigkeHb y4eHux. 3okpema
Garato3HayHoO W HaA3BMYaMHO NoricpyHKUIOHaNb- ud npobrnema  po3rMsgaETbCs Yy  npausx
HOIO Ta aKTUBHOK 0cobNMBOK (POPMOK AiecnoBa, I. lonbcesiHa, 0. [MxaHmaBoBa, A. MemeToBa,
fAKa LUMPOKO BUKOPUCTOBYETbCA Make B  YCiX A. Mewagiesoi, |. TlMaenoBa, b. XtwoHepni,
TIOPKCbKMX MOBax (3a BUHSATKOM SIKYTCbKOI Ta E. Yaran, A. lOngawesa Ta iHWKX. Okpemy yBary
yyBacbkoi MoB) [12]. MpuumHa 6GaraTo3HaAYHOCTI gdienpucnisHuky dep y KymuubKii MOBI npuainse
nonsrae y Tomy, Wo AienpucniBHMkoBa opma Ha 1O. [bxaHmaBoB. CneuundiyHi DyHKUiT
-p Mae pisHi TNK peanisauii B MOBMNEHHI: gienpucnisHmka  diye, WO €  TypeubKuMm

1) € roNnoBHMM enemMeHToOM AienpuUcniBHUKO- €KBiBaneHTOM KpMMCbKOTaTapcbkoro dep, Takox
BOi KOHCTPYKLUIl, fdka 4acTo 3i CTUMICTUYHOW onucaHi y gocnigxkeHHax A. H. KoHoHoBa [9]. Y
METOI0 3aMIHIOE YaCTUHY CMopiAHEHUX NPUCYAKIB pocnimpkenHax E. Akmonaesa [1], A. Icnamosa [8],
Ta BMpaXkae i, WO nepeaye OCHOBHIM Aii abo A. H. Aniesoi [3] pgienpucniBHuk dep vy
CYNpOBOMXKYE Ti; KPMMCbKOTaTapCbKii  MOBi  pO3rnafaeTbcs  §K

2) noepgHyruuch 3i criykboBMMK adiecnoBamu OOMOMDKHE CrOBO, WO 3B’A3ye NpsIMy MOBY 3i
YTBOPHOE aHanITUYHI doopmMu giecnis; cnosamu aBTopa, MpPOTe iHWI CeMaHTUKO-

3) BUKOPUCTOBYETLCA OKpPEMO Yy pyHKLii CMHTaKCU4YHi poni UbOro gienpucriBHuka He Oynu
obctaBuHm [10]. npeamMeToM cneujianbHUX HaYKOBUX OOCHIAKEHb.

LlikaBum o06’ekToM [AOns  pi3sHoacneKkTHOro MeTa cTarTi — Ha mMatepiani
aHanisy nocrae JienpucniBHuk dep, SIKMA 4acTo KPUMCbKOTaTapCbKUX XYOOXHiX TEKCTiB 4OCNianUTU
BTpayae CBOE KOHKpPETHEe NEeKCUYHe 3HAYeHHs Ta TUNOBY W HETUNOBY CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHI
BUMKOHYE PI3HOMaHITHI CUHTaKCUYHI (OYHKLI. dyHKUii gienpucniBHMka dep; pO3rNgHyTH, £K

AHani3s OCTaHHIX pocnigxeHb i KOHTEKCT BMMMBae Ha OPMYBaHHA  HOBUX
nybnikauin. Karteropia  gienpucniBHuka B NEKCUYHUX 3HadeHb AienpucniBHMKa; npoaHanisy-
Cy4YacHMX TIOPKCbKMX MOBax Ta IX Adianekrax BaTU (yHKUIOHYBaHHA gdienpucniBHuka dep vy
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PEYEHHAX 3 PIi3HOK CEeMaHTUKOK, TakMM YMHOM
BMSBUTM YMOBW peanizauii OKpeMux 3HayeHb
aienpucniBHmka dep y CydacHin KpMMCbKOTaTapChkil
MOBI.

Matepianu i pe3ynbTatM AOCHIMAKEHHS.
Crioso dep y KpuMcbKOmamapchbkili Moe&i €
OiernpucrnieHukogoo ¢hopmoro diecriosa demek, wWo
rnepeknadaemscsi  SK  «2080pumu,  Kasamu,
cmeepOxysamu», U ymeoproembcsi 3a A0rMoMO20H0
Odo0asaHHs 0o OiecriigHoi ocHo8U de
OieripucnieHukoeo2o aikca -p. OCHOBHE 3HaYeHHsI
OienipucnieHuka dep (ckaszaswu) — Hazusamu Jito,
wo nepedye ocHOsHIl Oif abo cyrnposodxye ii: Talip
béyle dep, cilmaydi [4] / Tanin, ckasaswu uge,
nocmixHyBcd. — Meraba, Sindis, - dep
selamlasmaga basladm. [4] / A npwusiTascs,
ckasaswu: “3gpactyin, CyHayc!”.

LlikaBum € Te, WO nicng npsaAMoi MOBU
gienpucniBHuk dep iHo4i BTpavae 3HAYeHHs
«CKasaBLWu» Ta HabyBae abCTPaKTHOrO 3HAYEHHS
N BUKOHYE Cny00BYy yHKUilO, 3B’A3yt0UM NpsiMy

MoBYy 3i crnoBamu asTopa. Hanpuknag: — Oy
zavallilar, — dep fisildadi o yavastan [11] | — Ox,
OigonaluHi, — MOoBINbHO NPOLLENOTIB BiH; Bir seyler

asadifimi, Umer? — dep soradi ondan Usein. | — Yn
TV NoiB? — 3anuTaeB y Hboro Ycei [4]; Yogsa o da
iske kirdi de, bos vaqitlarimiz  bir-birine
kelismeymi? — dep tisindim [11] / Yn BoHa
TakOX Movana npautoBaTW, i Haw BifbHUN Yac
Tenep He 3biraetbca? — nogymaB . Y
HaBedeHWX peyYeHHsX dienpucnisHuk dep BTpadae
OCHOBHE 3HAYEHHs1 «CKasaBLUM», TOMYy LO Uue
3HAYEHHs  BMpaXeHe iHWUMK [iecrnoBaMu: y
nepwomMy pedeHHi fisildadi — npowenomis, y
apyromy — sorad/ — 3anumas, a B TPETbOMY —
tusiindim — nodymas.

Y KOHCTPYKUii 3 JOMOMiKHUM AiECNOBOM
olmag (6ymu) pienpucniBHuk dep yTBOPHOE
KaTeropito HEeMOXNWBOCTI  JiecrioBa  Ka3amu:
Yengil edi, dep olamam [5])/ He Moxy ckazamu,
wo ue 6yno nerko.

Micna piecnoBa B Haka3oBOMYy cnocobi
nepwoi ocobuM OOHUHW Yy  KOHCTPYKUii 3
JOMOMDKHMM AiecrnioBOM turmag, WO BKasye Ha
MOBTOPIOBAHICTL Aii, gienpucnisHuk dep Habysae
3HAYeHHs «lle TPOXW», «TPoxu He». Hanpwuknan:
Abibullanifi ise, elindeki qadesi kenarga qiyisqan,
icindeki sarabi yerge agayim dep tura edi [5] / —
A kennx AGIGynnn noxvnueca Nig TakMM KyTOM,
O BMHO BCepeauvHi mpoxu He nponunocs; Onif
basi, aqil coqlugindan, cille qarpizi kibi mina-mina
patlayim dep tura [7] / Woro ronosa, nosHa
po3yMy, wje mpoxu i po3Tpickanacb 6u sk kaByH
Y NITHIO CNeKy.

HienpucniBHnk dep y noctnosuuii  Wwono
3anveHHukiB sen (mu) i siz (eu) HabyBae
3HauyeHHs «3BepTatuca Ha»: Oquv yillarinda
“sen” dep qonusqan bu yas kisiler — Usein yigirmi
doquz yasinda, Femi otuz birde — simdi, belki
sezgendirsifiiz, bir-birlerine “siz” dep muracaat

etmekteler [4] / Y poku HaB4YaHHSA Ui ABa MOoguX
xnonuss — ABaguUATUOEB’ATUMPIYHMA  YCelH Ta
TPUMAUSATUOOHOPIYHUA  Demi —  CninKyBanuchb,
38epmaroyuchb OOVH 0 OJHOr0 Ha «muy; nNpoTe
3apas, MOXMMBO, BW MOMITUNKW, 38epmarombcs
Ha «8u».

[HienpucniBHuk dep TakoX BMKOPUCTOBYIOTb
Yy 3HauYeHHi «HasuBaTW» ANa nepegadi iMeHi 4n
Ha3eu. Hanpwuknag, Kirpi 6z balasini: “Pamugim’,
dep sever. (npucnig’s) | xa4ok MUNYETLCA CBOIM
MaroKkoM, Hasuearoqu noro «Min nyxHacTui»
(bykBanbHO «Mosi BaTay); Ve tek Saldhiddin bekke
dostlug etken qirq batirnii namlarina bir hatire
olmaq iizre eali arasinda Cufut Qaleni “Qirq er”
dep adlaganlari esitilgendir [2] /| Ta Ha 4vecTb
copoka ©GoratupiB, WO TOoBapuwyBanu 3
CanaxagaiH 6ekom, KaxyTb, WO B Hapoai YydyT
Kane Hasueanu «Kupkep» (BykBanbHO «COpPOK
BOTHIBY).

Y PpeyeHHsiX 3 HenpsMol MOBOK Ta Yy
CKNagHoNiapsaHUX peyeHHsiX  aienpucniBHuk  dep
BMKOHYE (PYHKLIiIO cnonyyHuka «woy». Hanpuknag: O,
Ekrembey kelip tapar dep gorga edi / BiH 6osi8cs, wjo
Ekpemben npunge Ta 3Hange woro; O, indemey
oturmaqta, matros daa neler aytir eken dep
beklemekte [6] / BiH npogooBXyBaB CUAITU MOBYKU
yeKaroun, Wo X iLLe Ckaxxe MaTpoc.

Y CcKNagHOCYPSiIOHMX PEYEHHSX i3 CypsigHUM
MeTM gienpucniBHUK dep, BupaxaruuM  LinboBi
CEMaHTMKO-CUHTAKCUYHI BiAHOLLEHHS MK NigpsiaHO
i FOFIOBHOK YaCTUHOO, BUKOHYE (DYHKLLIKO CMONyYHMKa
«wob». Hanpuknag: Artta qalmasin dep, atina eki
gamgi urdim / £ aBidi BoapuB koHs1 6aTorom, w06 He
BinctaBaB [6]; Evge qaytip kelgen  son,
afizamdakilerni unutmayim dep alel-acele defterge
yazip qoydim [4] / T[losepHyBWMUCL JoAoMy, 4
3anucaB Bce, WO Oyno B MO mam'aTi, WwWob6 He
3abyTu.

OienpucniBHnk dep TakoX BXuBaKwTb Y
BUMAZKaxX, KOMW MpPWM BUKOHAHHI Ail 3 NeBHOW
METO0, BUMAAKOBO Y/ HABMUCHO, JOCAraeTbCA He
TOW pe3ynbTaT, OO sKoro nparHynu. Hanpwuknag:
Qas yaqam dep kbz c¢iqarir. (npucnig’s) /
bykeanbHo: TligBogsun 6Gposu, oko BurmMe (Y
3HA4YeHHi «XOTiNM 9K Kpalle — BUALWINO $K
3aBxaw»); Tabip oni, tedaviy etem dep,
Oldiireyazgan | OokTop, niKylouM WOro, Marno He
B6uB [6].

Y [pesdkux peyeHHAX Yy nosuuii  nicns
iIMEHHWKIB AienpucniBHuk dep HabyBae 3HaYEeHHS
«sk». Hanpuknag: Sen mafia tuccar dep baqasif,
mende basqa qabiliyet sezmeysifi [6] /| Tn
CpUNMaELLl MeHe SIK Kyrus, He NoMivaruu iHLi
moi 3gibHocTi; Bularni  ganimet dep bilgen
gorantalar da az degil [4] / Hemano poawvH, wo
cnpunMalnTb uUe sfK Haropopy; Qomsum mafa
6ziini maliye hadimi dep, tagdim etti / Min cycig
npeacTaBuBCS AIK (piHaHCOBMIW NpauiBHUK [6].

Y XyOoXHiX TeKcTax npectasrieHi npukraam
peyeHb, ae AienpucniBHMK dep MOXe
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BMKOPUCTOBYBATUCh Y 3HAYEHHI «3BUHYBaTMBLUNY.
Hanpwvknag, Bir kiin iginde yigirmiden ziyade isgi,
inqildpqa gonidl bericiler dep, isten quvuldi / 3a ogyH
OeHb 3BiNbHWNKM Oinblue ABagusTU  NpaLiBHUKIB,
38UHYy8amuewu iX Y NigTpUMLL PEeBOMHOLLi.
BucHoBKU.  Po3msHyBLLUM  peyYeHHa B
XYOOXHIX TBOPaX KPUMCLKOTaTapCbKO MOBOK, MM
BMOKpPEMUIN 3HaYHy  KINbKICTb ~ CeMaHTUKO-
CUHTaKCUYHMX YHKUIM gienpucniHuka dep. Kpim
OCHOBHOMO 3HaY€HHS «CKasaBLUW», AIENPUCIIBHUK
dep mae 6arato BTOPUHHMX JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX
BapiaHTiB, LIO 3YMOBIIEHI XapaKTepoM JEKCUYHOro
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SEMANTIC AND SYNTACTIC FUNCTIONS OF THE PARTICIPLE “DEP”
IN THE CRIMEAN TATAR LANGUAGE
D. Z. Karashaieva

Abstract. The article is devoted to the study of semantic-syntactic functions of the participle ‘dep’in
the modern Crimean Tatar language. A participle formed with the affix -p has various types of realization in
speech:

1) it is the main element of the deuterine constructions, which often, for stylistic purposes, replaces
part of related predicates and expresses the action that precedes the main action or accompanies it;

2) combined with auxiliary verbs it forms analytic forms of verbs;

3) it is used separately as a circumstance in a sentence.

The participle “dep”, formed by adding to the verbal base “de” the polysemantic participial affix -p,
increasingly loses its semantic-syntactic function and acquires secondary meanings due to the unique
context, namely:

1) by the nature of the lexical meaning of the verb base;

2) the combinability of the participle with the following verb on the lexical-semantic level, the lexical
environment of both verbs, and the semantic-syntactic characteristics of the sentence as a whole;

3) the compatibility of the participle with a particular grammatical form within a particular sentence
structure.

The main meaning of the participle “dep” — ‘having said” names an action that precedes or
accompanies the main action. After direct speech, the participle “dep” sometimes loses the meaning “having
said” and, acquiring an abstract meaning, may fulfil the function of parts of speech, linking direct speech to
the author's words. In the postposition of the pronouns “sen” (singular form of pronoun you) and "siz" (plural
form of pronoun you), the participle “dep” takes on the meanings ‘to be on a first-name” and “address
someone formally”. After the verb in the first person singular in the imperative, the message of the participle
dep with the auxiliary verb "turmaq”, which indicates the repetition of the action, takes on the meaning,
"almost". Participle “dep”is used to convey a hame or title; in indirect speech and compound sentences with
a conjunctive object and purpose, it is used as a conjunction; also after first person present tense verbs,
participle “dep” indicates an action which, accidentally or intentionally, led to an undesirable result; in some
cases dep takes on the meaning "as" and "having accused of smth".

Having examined sentences based on Crimean Tatar fiction, we have identified a significant number
of semantic-syntactic functions of the participle “dep”. Among the promising areas of research is the study of
the participation of the participle formed by the affix -p in the formation of analytic forms of the verb.

Key words: Crimean Tatar language, participle, polysemy, semantics.
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AHomauis. K03eg JlobodosckKuli — MoNbCbKUL NMUCbMEHHUK, rnepeknadad, sudaseup, skuli eidiepas
8aX/UBY pPOSIb 8 OCMUCIIEHHI [10/1bCbKO-YKPAIHCLKO20 KyMbmypHO-iCmopu4yHo20 Ouckypcy. Y cmammi
rpoaHasnisogaHo JiimepamypHO-Kpumu4YHUl O0pOb6OK MObCbK020 OO0CniIOHUKa, npucesYeHul meopHili
cnadwuHi Jleci YkpaiHku. Yeazy 30cepedxeHo 205108HO Ha ecei, HarucaHomy 8 Oanekomy 1938 poui do 25-
nimmsi 8i® OHs if cmepmi. Eceli penpeseHmye cmaeneHHs FO. Jlo6odoacbko2zo do meopyoi ocobucmocmi
YKpaiHCbKOI MUCbMEHHUUi, XyO0oXHIli 0poboK sIKoi 8iH cmasumb Ha 00UH wabesb 3 @paHKosUM.

Eceicm po3mucritoe Had CcmMaHOBMIEHHSIM YKPalHCbKOI MUCbMEHHUU[ Kpi3b Mpu3My pPOOUHHO20
8UX08aHHs, crinkyeaHHs1 3 M. [JpazomaHosum, ii camooceimu mowo. [Nonbcbkuli dociOHUK po3arisdae
meopuyicmb MUCMKUHI Ha mili ernoxu, sika nocmaeusna O7sl YKpaiHCbKUX MUCbMEHHUKI8 HOo8i 3ag0aHHs —
suse0eHHSs flimepamypu i3 meHem npoesiHyianiamy Ha egporelicbKy apeHy. Came Jlecss YkpaiHka, Ha OyMKYy
fO. Jlobodosckkoeo, Habnuxana YkpaiHy 0o €eponu, 8 moMmy Yucsi U yinumM CrekmpomM opuziHanbHUX mem i
momusis, Ha siki bazama i meopyicmb. EK30mMuU3M memMamuKu meopie yKpaiHCbKOi aemopku eceicm
MOSICHKOE MOCMYIIOM YKPaiHCLKOI Jlimepamypu, sika po3wuprogana Mexi 05 3ayikagreHo20 yumadya.

HocnidHuk He cmasumb neped coboro 3agdaHHA demarbHO npoaHanizysamu meopyicCmb yKpaiHCbKOI
asmopku. BiH akmyari3ye OCHO8HI KOHUernmu, wo cmaHoesnnsimb s10p0 xyQoxHbo2o ceimy Jleci YkpaiHku,
ceped SAKUX y8UpPa3HE Momue Hocmarnbei, Momue HauioHanbHoi 3padu. Momue Hocmanbeeii eceicm
rnoe’sa3ye 3 yacmum riepebysaHHsiM Jleci YkpaiHku 3a mMexamu piOHO20 Kpato, Ha flikyeaHHi. lcuxonoaiyHul
cmaH Hocmarneeii, npumamMaHHUl yKpaiHChKIl nucbMeHHUUl, 3yMoeroeas rnosiey noesili ma pamamuyHux
meopie MUCMKUHI Ha YKpaiHCbKy memamuky. [pyHmMoeHi 3HaHHs OQoCriOHUKa 3 YyKpaiHCbKOI icmopii
0o3sonunu tomy 2r1uboKo ocMucumu fpUYUHU Nosieu meopie nuUcbMeHHUUj, 8 SKux doMiHaHMHUM rnocmae
mMomue HaujoHarnbHol 3padu. Leli momue momoxHul, Ha Oymky FO. Jlobo0o8CbKO20, 3 HauiOHarbHOH
nacusHicmio | modi, konu Jlecs YkpaiHka y meopax Ha icmopuyHy memamuky rnepeHocums ceoix
repcoHaxie 8 IHWi ernoxu, makumM YUHOM [PUXO8YHOYU C80€ cmassieHHs1 00 Mposieie rnpodakHOCMI,
fpucmocysaHcmea ma HayioHarnbHOI 3padu.

lMonbcebkuli GocniOHUK 8UCHO8YE, WO 8 meopyocmi Jleci YKpaiHKu UiikOM Op2aHiYHO yXuearombCs
8UCOKUU ecmemu3M ma cycnifibHa npobiemMamuka, wo y noedHaHHi cmeoprorome 0CcobIu8o 2apMOHIUHUL
XyOOXHIU ceim.

HesaaHzaxoeaHicmb MonbCbKo2o eceicma doseonuna lomy 3d0ilicHUMU snimepamypHO-KPUMUYHY
peueuyiro meopyocmi fleci YkpaiHKu Kpi3b npusMmy makux npobrnemHux OemepMiHaHmM, siKi padsHCbKi
OocniOHUKU poseansgdamu He Moanu. Beaxaemo, wo HO. JlobodosckKkuli msixie 00 HauioHarbHO-
eKsucmeHujianbHoOi iHmeprnpemauii meop4yocmi yKpaiHCbKOI MUCbMeHHUYi, 36azamuewu rnece3Hasyul
Haykosul QUCKYpC UikaguMU CriocmepeXxeHHIMU.

Knro4yoei cnoea: meopyicmb, momus, Hocmarbeis, €K3UCMmEHUIs, iHmeprpemauis, icCmopuko-
KynbmypHuti OUCKypc, HauioHarnbHa ceidomMicme.

AKTyanbHiCTb AocnimKeHHs. B yTBepm/KeHHi ManbyTHbOro nucbMeHHuka. OuyeBMAHO, TOAI
Ta OCMUCIEHHI MOSbCbKO-YKPAIHCLKOrO  iICTOPUKO- no4anocs CBiAOME BXOMXKEHHHA Yy LUMPOKUN CBIT
KynbTypHOro ANCKYPCY BaXXnmBy porb Bigirpas O3ed YKpaiHCbKOi  MOBW, icTopii, KynbTypu. Tak
NobogoBCcbkMin  —  MOMNbCBbKUA ~ MOET,  Npo3aik, HapomKyBanacsi WOro YKpaiHCbKiCTb, agxXe BiH,
nepexnagad, nirepaTypHuii KpUTUK, BUOABELIb. Hawagok ko3aubkoro popy (GaTbkiBCbKa IiHisA

CsiTornsigHo-LLiHHICHY napagurmy nosro 3bepirana nNUTOMO YyKpaiHCbKe Mpi3BULLE
HO. Nobogoscekoro, He3nepeyHo, dopmyBano Moro Jlobopa). TlepebyeaHHsa HO. JlTobogoBcbKkOro B
nepebyBaHHs Ha Kybawi 3 1917 no 1921 pp., YkpaiHi (3okpema Ha BonuHi) i cninkyBaHHSa 3
Kyaw, 3a cBigdeHHsM Giorpadis, nepeixana cim’'s YKpalHCbKMM CBIiTOM, Y $SIKOMY BaXruBe MicLe
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nocigano W 3HaAMOMCTBO 3 XYOOXHiIMWM TBOpamu
YKPaAlHCbLKNX  MUCbMEHHUKIB, AO0MOMOrfAo Nomy
BM3HAYMTUCL i3 nNpiopuTeTamm y TBOPYOCTI, Tomy
B opoiTi niTepaTypHO-KPUTUYHUX Ta
nepeknagaubkux Bi3iM MNONbCbKOro AocnigHuka
nepebysatote T. lesyeHko, €. ManaHiok, Oner
Onbxuny, Y. Camuyk. lNMpakTukyBaB eceicT Takox
niTepaTypHO-KPUTUYHI pedpnekcii y neceaHaB4omy
ONCKypci.

Y 1938 poui B «btoneteHi NonbCbKO-
ykpaiHcbkomy»  HO.  Jlo6oposcbkuin  nybnikye
cTaTtTio «TBoOpyiCTb Jleci YkpaiHku (y

aBagusaTun’'aTunitta cmepti — 1913-1938)». Lle
Oyno ogHe 3 nepwwux 3apybikHMX niTepaTypHO-
KPUTUYHUX OOCRIMXKEHb NPO TBOPYICTb BU3HAYHOI
YKpalHCLKOI MUCbMEHHUUi. TOMy HaMm BMOAETHLCSA
aKTyanbHUM B KOHTEKCTi BiA3Ha4YeHHs Lboropid
toBinenHoi gatn — 150-pivysa Big AHA HAPOMKEHHS
Jleci  YkpaiHkm —  3BepHyTM  yBary Ha
NoTpaKTyBaHHA i TBOPYOCTI NOSIbCLKNM
OOCIiOHNKOM, SIKWA aKTMBHO CNPUYMHUBCHA [0
HanaroKeHHs1 YKPaiHCbKO-NOMNbCbKUX KYNbTYPHO-
iCTOPUYHMX 3B’A3KIB Y cepeanHi XX CT.

HanucaHHs eceto npo Jlecto YkpaiHky Oyno
iHCnipoBaHe, o4eBMaHO, 6GaxaHHAM aBTopa
NMO3HaAMOMMUTU MOSMbCLKOTO 4YWTavya 3 BM3HAYHOM
YKPaiHCbKOK ~ MOETKOW, XKMTTEBY [JOM0  Ta
TBOpYiCTb  gakoi  1O. JlobogoBCcbkMiA  BBaXxaB
NOMITHUM $IBULLEM, AOCTOMHMM Toro, abwu woro
penpeseHTyBaTn €BPONENCbKOMY u4uTadesi. [o
TOrO X Ha Tri HENPOCTUX MONbCLKO-YKPaIHCbKNX
BIOHOCWH, $Ki iCTOPWYHO CKMNanucs, came Take
«KYNbTYpOMOoriyHe» 3HAWOMCTBO 3 YKPAIHCbKMMU
MUTUAMM  Ta iXHBOK  TBOpPYICTIO Morno ©
MOM’SIKLUMTU aHTaroHiaM MiXX ABOMa Hapogamu B
HOBUX reononiTMYHNX yMOBaX.

AHanis pocnigpKeHb i ny6nikauin.
JlitepatypHo-KpuTdHMIA ~ fopobok  HO.  Jlobogos-
CbKOro CTaBaB NMpegMeTOM yBaru OOCNIOHWKIB, cepen
akmx — O.BbaraH, O.BosHiok, C.KpaBueHko,
|. MaTKOBCbKUIA. Jlitepatypo3sHasi Big3Havanu
TpuBany nnigHy npauto HO. llobogoscbkoro B
OCMWCIIEHHI  YKPAIHCBLKOrO  KynbTYpPHO-ICTOPUYHOIO
npoctopy, fka 6e3ymMOBHO BMfvBana Ha MoOSbCbKe
CYCMiNbCTBO B OLiHLI YKPAIHCBKOrO MUTaHHS, 30KpemMa
M AnS NOLYKY LUNSXiB B3AEMHOMO MOPO3YMIHHS MiXK
OBOMa Hapodamu. Y LbOMY 3B'A3KYy HayKOBMLSA
C. KpaByeHko 3asHavae: «Jluwe 3apa3 MoxHa
06’eKTMBHO noLiHyBaTH BCi 3ycunns
HO. llobogoBCcbKoro,  CrpsiMOBaHi  Ha  pO3BUTOK
lmMporo i BigKpUTOro Aiarory MbK nonskamuv Ta
yKpaiHUaMK. Jlvwe 3apa3 MoXHa BMOBHI nobaunTu
MOro  HEBMMPYLLY  aKTyanbHiCTb Ta  iCTUHHY
3HauMMicTby [6, c. 126)]. Y cokyc yBarm gocnigHukis
notpannsie Takox xuttenuc 0. Jlobogoscbkoro, y
AKOMY BOHW BigHaWWNM yKpaiHCbKe KOPiHHSA
nMcbMeHHWKa-eceicta (no 6aTtbkiBCbKiA niHii). 3
ornagy Ha uio obcTaBuHy, niTepaTypo3HaBuus
O. BosHiok  3ayBakuna, wo «Jlobogoscbkum
noctaemB cobi Henerke 3aBAaHHs — NPUMUPUTK Y

cobi nonsika Ta ykpaiHus, 3anMwaryncb BipHUM
cMHOM o06o0x 6artbkiBwMH» [2, ¢. 177]. [Mpaui
HaykoBuUiB O.baraHa Ta |. MaTKOBCbKOro
Bunpo3optooTb nornagu K. JlobogoBcbkoro Ha
TBOpYiCTb €. ManaHtoka, 3 sIKUM MOro, o peui,
noB’siyBanu MNpUATENbCbKi  CTOCYHKW. [lpoTe
uinicHe pocnigxkeHHs, sgke © cTocyBanocs
niTepatypHo-kputnyHux nornsgis 0. Jlo6ogos-
CbKOro Ha TBOpMICTb Jleci YkpaiHku, BiaCyTHE.

Meta pocnigkeHHA — npoaHanisyBaTtu
peuenuito TBOPYOCTi Jleci YKpaiHku y
niTepaTtypHO-KPUTUYHIA  eceicTuli  NONbCbKOro
jocnigHuka KOzeda JlobogoBcbKkoro Ta
BM3HAUUTW MicLe WOoro TBOPYOro [OpobKy B
nece3HaB40OMy ANCKYPCi.

Y cTaTTi 3acTocoBaHO
NOPIBHASTbHO-ICTOPUYHWIA,
BocnigXeHHs.

Pesynbtatn. Ornag TBOpyocTi  Jleci
YKpaiHkM  eceicT  34JIMCHI0E  Kpi3b  NpuU3My
crnocTepexeHb Hag XUTTENUCOM aBTOpkW. B noni
30py BOYMNIMBOrO  AocnigHuka  nepebyBae
POAVMHHE BWXOBAaHHSA, MpULLEenneHHs nbosi Ao
pigHoro cnosa, 3Bu4aiB, Tpaguuin, nirepatypu, a
TakoX BNAMB Ha  €BOMWOUiD  CBITOMMSAQHO-
ecteTnyHmx nornagis Jleci YkpaiHkn 11 gagbka
Mwuxanna [OparomaHoBa. Came Ui 06cTaBuHK, Ha
cnywHe nepekoHaHHsa FO. JlobogoBcbkoro, cknanu
OCHOBY A5l rMUOOKOro po3yMiHHSI HauioHanNbHOI
iAEHTUYHOCTI. Po3swmipkoBytoun npo cTaH
yKpaiHCbKOi niTepaTypu KiHus XIX — noy. XX crt.,
HO. NloboOoBCLKMIM  Haronowye Ha O4YeBUAHIN
notpebi ii  KapAuHanNbHUX  3MiH, nosasik
HamnxapakTepHinmm O3Hakamu YKpaiHCbKOI
nitepaTypy  O3HadeHoro nepiogy «b6yB i
npoBiHLianiam, yTunitapHa HapoAHicTb abo HaBiTb
eTHorpadpiaMm He pas Hauripworo raTyHky» [10,
c. 325]. Tomy pocnigHUK UINKOBUTO NiATpUMYE
HeOoOXiOHICTb 3BEpPHEHHA MNOrnsagiB  YKpaiHCbKMX
nitepaTopiB B Gik €Bponu, abn «OYMCTUTU HAQTO
3aTxny aTtmocdpepy, MNyCcTUTU CBIXOro MOBITPS,
HOBMX TEeM, 3aranbHOMACbKMX npobnem i
3aBaHb», OCKINbKM nepepq nitepatyporo nocrano
BeNuKe 3aBAaHHA: «BUWATU Ha EBPOMNENCHKI LWNAXM
possutky» [10, c. 327]. Csigomwui TOro, LWO
«LWeByeHko npobyamB HauioHanbHY CBILOMICTb i
CTBOPMB BriacHe yKpaiHCbKy nitepatypy», a Kyniw

biorpadivHunn,
OnMCcCoBMIA  MeToAaM

i ®PpaHKo «nNepwuMMn Hae's3ann  KOHTaKTU 3
€Bponotoy», MOMbCbKAMA  OOCAIOHUK  CRYLUHO
3ayBaxye, wWo Jlecto VYKpaiHKy «Bxe came

BMXOBaHHSA B KYNbTYpHI atMocdepi poaUHHOro
OOMy nigroTyBano A0 OnNWKYMX KOHTakTiB  3i
BCECBITHbOW niTepatypoto» [10, c. 326]. i
HabnwkeHHa OO0 €Bponu po3noyanocss e B
paHHbOMY Bili, KONMW «KiNbKaHagUATUNITHLOO
OiBYMHKOIO gonomarana cBoin  matepi  Onbai
Kocau nepeknagatm [omepa 3 paHuy3bKoro
TEKCTY, a Kiflbka POKiB Mi3Hille 4YyaoBO, XOY He
OyXe TOYHO MepeKnajae Ha YKpaiHCbKy MOBY
noesito lerive» [10, c. 326]. Cama Jleca pobpe
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po3yMifia BaXMBICTb iHTENPYBaHHA B €BPOMNENCHKUIA
KynbTypHuA npocTip. besnepevHo, BoHa OGyna
nigepkold B YKpalHCbKOMY  iHTENeKTyarnbHOMY
cepefoBuLl, fKa Len Hanpsm nponaryeana Ta
BBaXKana HaA3BUYAMHO MNEpPCneKTMBHUM, NpO Lo,
30KpEMa, CBIiOYUTb TaKOX ii MUCTYBaHHSA. Tak, y NNCTI
0o gageka M. [paromaHosa Big 5 ciuHa 1890 poky
3HaxoaMmo Taki psgkm: «Cepen KusH  Momnoamx
OCTaHHbOrO Yacy MOYMHAE LUMPUTUCH EBPONEI3M;
BOHW MOYMHAKOTbL YYUTU  €BPOMEWCHKI  MOBU |
iHTEpecyBaTUCb €BPONENCLKO0 nitepaTypoto.
[loKa3oM LbOro MOXe CIyXWTu Te, L0 MU (MOFOAixK)
3agymanu  BugatM  Uiny  cepito  nepeknagis
HarKpalnx TBOPIB €BPOMENCHKUX |  POCIMCBKUX
aBTopiB» [8, C. 45].

HO. JlobopoBChbKkMIA He 3AiMCHI0E PO3Mororo
BiQUMTYBaHHS TBOpIB Jleci YKpaiHku,
0OMEXYETbCA NULLIE BUOKPEMITEHHAM KOHLENTIB i
MOETMYHOrO CBITY, $Ki, Ha [OYMKY NOMbCbKOro
gocnigHuka, € HawnocyTHiwunmu. [lpyn  ubomy
eceicT nigmiTuB, WO ii XygoXHA cnagwuHa
Hags3BuMyamHo Garata Ha Temu Ta npobnemw,
3aKOpiHEeHi Ha 3aranbHOEBPOMEWCHKIN Tpaguuil.
[ocnigHnk noB’si3ye ek30TU3M TeMaTuKu TBOpIB
NoeTKM 3 NOCTYNOM YKpaiHCbKOT niTepaTtypu, sika,
«Mar4M y CBOEMY PO3MNOPSAMKEHHI IHLWOro Yntava
3i 3MiHeEHMMM BMMOramu, 3gobysana HoBi NO3uLii i
LIBUAOKUM TEMMNoMm poswmptoBana MeXi
3auikaBneHb i moxnusocten» [10, c. 326]. La
aymka 0. JlobogoBcbKoro koperntoe 3 nornsgamm
yKpalHCbKOro niTepaTypHoro KpuTuKa
HauioHanictnyHoro  cnpsamyBaHHs [, [JoHuoBa,
AKMA BMBOAUTL «TBOPYiCTb Jleci YkpaiHku nosa
pamMKy CTUCIO HauioHamnbHOI Moesii Ha BENWKWN
npocTip» [3, c. 79].

3BepHEHHS MUCTKUHI 0O YKpaTHCLKOI TEMaTUKK
NONbCbKMA OOCHIAHVMK MOSICHIOE | «3akmgamu, SKi
MOeTKy CYMNpPOBOMKYyBanW, i TOW 0OCTaBWMHOWO, LLUO
BOHa 4acTo nepebyBana garneko Big GaTbKiBLUMHY i
HocTanbris Oyna ii woaeHHum roctem» [10, c. 328].
Ak npuknagn, HO. JlobogoBcbknii  HaBOAUTL
«JlicoBy nicHio», cTBOpeHy Jleceto Ha KaBkasi, a
Takox  «bosipuHio», HanucaHy B €runTi.
lMcyuxonoriyHMM  cTaH  HocTanbrii  NpUTaMaHHUI
camin noeTui 4Yepes YyacTi MOAOPOXi 3a Mexi
piAHOro Kpato, Lo 1 Crpu4MHIOBano nossy TBOPIB
3 OOMIHAHTHMM MOTMBOM HocTanbrii. [Jo Toro x
uern MOTMB BUHWKAE He nue B ApamMaTuuHIn
TBOpYOCTi Jleci YkpaiHku, ane ” y MOETUYHIN,
nounHatoum 3 «Hagii» i gani — y Bipwax «l Bce-
Takm po Tebe pymka nuHe...», «ldirenia B
Taepugi». ToX «HOCTanbrid ctana u4YuM He
FONIOBHUM [KEPESIOM, i3 SIKOr0 HapoAWMCSt TBOPU
YKpaiHCbKOI HauioHanbHoi Tematukuy [10, c. 327].
InocTpauii  noetnyHmx TBOpiB Jleci  YkpaiHku
eceicT HaBoguTb Yy BracHOMy nepeknagi
NONbCHKOK MOBOH.

Hdobpe o6GisHaHWi B yKpaiHCbKiN icTOpIl,
NonNbChKUI eceict OCMUCITHOE Tparegito
KOMOHianbHOro crtaHoBuwa YKpaiHu, konu ©Oyno

3namaHo XxpebeT ykpaiHCbKOMY BW3BOJIbHOMY
pyxoBi. [Mpn UbOMY MUCBMEHHUK 3acymxye
pycudikaTopcbKy MOSITUKY LApCbKOro  ypsaay,
«SIKMA MaB Y CBOEMY PO3NOPAIPKEHHI TaKi MNOTYXHi
3acobn 6opoTbOM, AK eKOHOMiYHa W couianbHa
ekcnnyartauis» [10, c. 326].

Eceict pae Bucoky ouiHky TBopYocTi Jleci
YKpaiHku, siky CTaBuTb nopsag i3 PpaHkoBoto,
OCKiNbKM BBa)ka€ iX HaMBULLMMU AOCATHEHHAMMW,
«B  AKMX  MaHidecTyBanacs  HauioHanbHa
ceigomicte enoxm» [10, c. 327]. Uum camum
pocnigHuk BigBoantb Ans Jleci YkpaiHku-mutua
NpoBigHY pofib B MOCTYNi Hapody AO BU3piBaHHS
inel oepXxaBHOCTI.

3BepHEHHST YKpaiHCbKOI aBTOPKM A0 TBOPIB Ha
icTopuuHy Tematuky HO. JloGoOoBCHKU BBaXKae
NPMXoBaHO (OOPMOID BUpaKeHHs. Jleca YkpaiHka
3aByanboByBana CBil NpPOTECT LOAO MposBiB
MPOAAXHOCTI, ManoAyLHOCTi, HauioHanbHOI 3pagw,
MEePEeHOCHYN CBOIX MEPCOHaXKIB B iHLI iCTOPWYHI
€rnoxu, no3asik «nig Mackol [AaBHO HEe iCHYHUMX
nogen i MUHYNMX nogii CToaTb KMBi, Habonini
npobnemMun cydacHoi ykpaiHCbkoi peanbHocTi» [10,
c. 326]. Jo peui, nogibHy AyMKy B OOHOMY 3 NEpPLLNX
pocnigpkeHb Npo TBOpuicTb Jleci YkpaiHkn y 1924
poui BucrnoemB M. 3epoB: «...ii BaBUMOHSHU W
EMMNTAHM  MalTb  CydacHy ncuxororito, a il
amMepuIKaHCbKi NyLLi, cepeaHboBiYHa IcnaHis, Pum Ta
€rmneT — TO TiNbkK BinbLU-MeHLL NPo30pi NCeBAOHIMU
Ti pigHoro kpato» [5, c. 392].

Jleca YkpaiHka B oujHui 0. Jlobogoscekoro
MOCTa€ YHIKaNbHOK YKPAIHCLKOK MUCbMEHHULELD,
apKe  «3anpoBapkylouM B Moesii Ta  gpamax
€BPOMNENCbKY LUMPOTY FOPU3OHTIB, MepLla agocsarna
3aranbHOMIACLKOI NpobnemMaTtukn, Hacamnepen Y
NMOCTaHOBLj Ta XYAOXKHbOMY BUPILLEHHI
ncuxonoriyHMx npodnemy» [10, c. 326]. YkpaiHoueH-
TPUYHICTb Ta €BPOMENCHLKICTb Hi B AKOMY pasi He
cynepevaTtb OHe OZHOMY, a, HaBMaku, 3acBigYyoTb
FapMOHIMHICTb Takoro MOEAHaHHS, MNo3ask «Mnoesid
Jleci YkpaiHku € maHidecTaujiero MucTelTea 3 04HOro
OOKy eCTeTMYHO aBTOHOMHOrO, 3 Apyroro BOKy He
BiACTOPOHEHOro Big CycninbHOI npobrnematuku, sike
YMINo i rapMOHINHO MOEAHYBArO Lj SKOCTi B €OWHY
JockoHany uinicte» [10, ¢. 327].

[MNonbcbknin JocnigHuK BMOKPEMITHOE
OOMIHaHTHMIN MOTMB — MOTUB HaLjioHanbHOI 3pagu,
TOTOXXHUM i3 HaLOHaNbLHOK MacuBHICTIO, Akui Jleca
YKpaiHka 4acTo NOEAHYE 3 MOTUBOM HOCTarbrii, amke
«MULWYYM MPO  YKPAiHCbKy «pYiHy» (eceicT 3ragye
«bospuHio» — Jl. M.), noetka Aymana npo
Hanbonovilli Ta HanapaTiBNMBILLI CTOPOHW Cy4acHOi
airicHocTi» [10, c. 326].

Cnig 3a3HaunTy, WO Npy aHanisi TBOPYOCTI
YKpaiHCbKOI MMCbMEHHWLI, 30Kpema, ynibneHoro
XaHpy Jleci YkpaiHkm —  ApamMaTW4HOro,
HO. JToboaoBChbKNA YHUKAE HAAMIPHOI KOMIMMiMEH-
TApHOCTi B CBOiX OUiHKax. TBOpYi MOLIYKK
NMMCbMEHHWL y apamaryprii BMOaTHCA
HO. NNo60a0BCLKOMY BUHSITKOBO «JliTEPaTypHUMNY,
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He Ona cBiTNa pamnu. TOX eceicT Aae LboMy CBOE
MOSAACHEHHS, sike 3BOANTLCSA A0 TOro, WO «HanvacTille
noeTka UIMKOM 3aHealye ApamaTtuyHy Oyaoosy,
30CEpeKYlouM  YCIO  CBOK  yBary TiflbkM  Ha
ncmxororiyHmx koHdonikrax» [10, c. 327].

BucHoBku. 0. Jlobogoscbkun 36aratvs
necesHaBYU OUCKYPC LKaBUMK CMOCTEPEKEHHSIMMU,
3arpyHTOBaHUMM Ha LiHHICHWMX Mapagurmax, 3aBasiku
SKMM  YKpalHCbKii  aBTopui  BAAnocsi CTBOPUTU
HEMOBTOPHWUIA XYOOXHIN CBIT. [NonbChkMin AOCTIOHMK
3ymiB nobauntun B 0cobi Jleci YkpaiHku Ta i TBOPYOCTi
TUM HOBOI YKpaiHCBbKOI JIOAMHM, crparrnoi ceoboaw,
30aTHOI OO0 CaMOMNOXepTBM 3apagu Benukol igel.
Moka3oBO, WO came B XyOOXHIX Bi3isX YKpaiHCbKOT
nuceMeHHuui  FO. JlobodoBcbkMiA  BigHAMLLIOB  Ti
LiiHHICHI opieHTVpW, siKi Bynm 6nn3bki HOMy camomy.

Pednekcii K. Jlobogoscbkoro  npo
XYOOXHin cBiT Jleci YkpaiHkm — Le He npocTo
cnpoba pgatuM ouiHky ii TBopdocTi. Lle pagwe
HamaraHHa  nonyndpuadyBaTn  iM'a yKpaiHCbKOI
aBTOpKkM Ta i TBOpPYOro [A0OPOOKY B MOSIbCbKOMY
cycninbcTBi. 3HaveHHs npadj FO. Jlobogoecbkoro npo
TBOpYiCTb Jleci YkpaiHkm nomnsrae B TOMYy, LUO
OOCMigHWK, Ha BIOMIHY Bif pagsHCBbKMX MiTepaTypHMX
KpUTWKIB, He OyB 3aaHraXKoBaHWW, LLO O03BONUMO
MoOMy 3aKTyanisyBaTM Taki npobrnemHi  By3nu
TBOPYOCTi NMUCbMEHHMLI, SKi B yMOBaX pPaasiHCbKOi
LeH3ypu yKpaiHCbka  niTepaTypHO-KpUTUYHA
AyMKa He morna posrnsagatu. Tomy SOBrMA Yac
Jleca YkpaiHka Ha MaTepUKOBIN paasHCLKIN
YKpaiHi noctaBana CniBaykol [OCBITHIX OrHiIB,
pPEeBOSIOLLIOHEPKOIO (marxe OiNbLUOBULIBKOTO
wTunby), a ii TBOpYiCTb goxoguna A0 4uTadviB y
O0o30BaHOMY Burnsagi, 0e3 pgpaxnueBux Ans
MUNbHOro UeH3opa Tem. 3Jraganmo xoya 6
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RECEPTION OF LESYA UKRAINKA'S WORK IN JOZEF LOBODOWSKI'S ESSAY DISCOURSE
L. V. Markuliak

Abstract. The article analyzes the literary and critical heritage of the Polish poet, prose writer,
translator Jozef Lobodowsky, dedicated to the creative heritage of Lesya Ukrainka. Attention is focused
mainly on an essay written back in 1938 to the 25th anniversary of her death. The essay presents the
attitude of J. Lobodowsky to the personality of the Ukrainian writer. The Polish researcher examines the
artist's work against the background of the era, set new tasks for Ukrainian writers - the withdrawal of
literature from the networks of provincialism to the European arena. It was Lesya Ukrainka, according to
J. Lobodowsky, who brought Ukraine closer to Europe, including with a whole range of original themes and
motives that are rich in her work. The Polish researcher actualizes the main concepts that make up the core
of Lesia Ukrainka's artistic world, among which he emphasizes the motive of nostalgia, the motive of national
treason. We believe that J. Lobodowsky tends to a national-existential interpretation of the work of the
Ukrainian writer.

The purpose of research is to analyze the reception of Lesya Ukrainka's creativity in the literary-
critical essay of the Polish researcher Jozef Lobodowsky and to define his work in the Lesya Ukrainka's
discourse.

Results of research. J. Lobodowsky enriched Lesya Ukrainka's discourse with interesting
observations based on value paradigms, thanks to which the Ukrainian author managed to create a unique
artistic world. The Polish researcher was able to see in the person of Lesya Ukrainka and her work a type of
new Ukrainian man, thirsty for freedom, capable of self-sacrifice for the sake of a great idea. It is significant
that it was in the artistic visions of the Ukrainian writer J. Lobodowsky that he found those values that were
close to him.

Lobodowsky's reflections on the artistic world of Lesya Ukrainka are not just an attempt to evaluate
her work. Rather, it is an attempt to promote the name of the Ukrainian author and her creative work in
Polish society. The significance of J. Lobodowsky's work on Lesya Ukrainka's work lies in the fact that the
researcher, unlike Soviet literary critics, was not biased, which allowed him to actualize such problematic
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nodes of the writer's work that Ukrainian literary-critical thought could not consider under Soviet censorship.
Therefore, for a long time Lesya Ukrainka in mainland Soviet Ukraine was a singer of dawn lights, a
revolutionary (almost Bolshevik), and her work reached readers in a dosed form, without topics irritating to
the vigilant censor. Let us recall at least the banned dramatic poem "Boyarynya", about which
J. Lobodovsky wrote in 1938 and which "returned” to the Ukrainian reader in the 90s of the twentieth century
after the restoration of Ukrainian independence.

As we can see, J. Lobodowsky's national-existential interpretation of Lesya Ukrainka's work prevails.
And this is quite natural, because the Polish researcher is close to the Ukrainian problems he was concerned
with, trying to intellectually influence the understanding between the two peoples and eliminate the
stereotypes about the provinciality of Ukrainian literature that prevailed in Polish society.

Of course, one can find common ground in the ideological views of both poets, in the wandering plots
inherent in their poetic work, in understanding the importance of translations of works of world literature,
which led to the emergence of many interpretations. However, these many Kkinships highlight the
circumstance that unites Lesya Ukrainka and J. Lobodowsky: they contributed to Ukraine's entry into the
European cultural paradigm. Ukrainian writer — in the early twentieth century and Polish artist - three
decades later, in the prewar decade. Since J. Lobodowsky translated Lesya Ukrainka's poetry, we see the
prospect of further research in a detailed analysis of his poetic interpretation of the works of the Ukrainian
author.

Keywords: creativity, motive, nostalgia, existence, interpretation, historical and cultural discourse,
national consciousness.
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HEOPOMAHTWYHI BI3IT MEA3AXHOI TA IHTUMHOI NIPUKU NECI YKPATHKMN

T. M. YYMAK, kaHgmaaT negaroriyHmMx Hayk, CTapLumii BUknagau,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomaujisi. Teopuicmb fleci YkpaiHku eiGiepana eenuky porib y pO38UMKY 6iMYU3HSIHOI i c8imoegor
Kynbmypu. Noemeca rnpusHecna 8 ykpaiHcbKy nimepamypy 6azamuti OyxoeHuli ceim c8oix eepoie — nodeli
3 donumugum pPo3yMoM i nankum cepuem. Moaymuit manaHm, giddaHull CryXiHHIO Hapodosi, arnuboke
MPOHUKHEHHS 8 HalicmomHiwi numarHs 0obu, sucoka rpogeciliHa Kynbmypa — ece ye riocmasuso Jlecro
YkpaiHKy e psidu HalisudamHiwux rnoemis ceimy.

lMoesis Jleci YkpaiHKu 8Upi3HSeMbCST MOEOHAHHSAM PUC HEOPOMaHMu3My U Heokracuuuamy, 32000M
cmae HacHa)keHa MOMYXHOK XUMMmeECmEepOHOK CUMIOK — HEOPOMaHMmMUYHUM ecmemuy4yHuUM ideasiom,
32i0HO 3 AKUM rposiOHUMU Momueamu € bopombba, 8015, CrYXiHHA eucokit memi. [MumaHHs Ho80eo,
mModepHO20 Mucmeymea 3Haxo0ume C80€ 8idobpakeHHs 8 binbwocmi meopis.

Y ceoix eipwax nuceMeHHUUs npudinsana eenuKky yeazy 300paxeHHI0 npupodu, eol0Ho4Yac
Haliwupwoeao 0Oiana3oHy OCBKUX MoYymmie Ha mii posmaimms KapmuH HasKOIUWHbo20 ceimy. B
iHmumMHIG  nipuyi fleci YkpaiHku OOMiHylOmb CYMHIi MOmMug8u, myaa 3a 8mpayeHUM KOXaHHSM, 3a
HedocsieHymum wacmsm. [lpome 3ascapmosgaHa eunpobysaHHAMU Oywa rnoemecu Ha binb i ¢isudHudl, i
OdywesHul gid2yKysarnacs rnepruHamu rnoemu4yHoi meopyocmi. Bce ue pobumsb ii nipuky akmyarnbHOK 5K
modi, mak i HUHi. | npo wo 6 He Uwnia e HUX Mosa, 8ci Ui 8ipwi 367ILXye onmuMIiCmMuYHe, XXxummecmeepoHe
Hayvaso. BoHu 3aceiduyroms ii HerepeseplweHUl manaHm sk noema-ipuka, sikomy 6ynu nidenadHi eci b6e3
BUHSIMKY XaHPO8i yMBOPEeHHS SIK 8eJ/1UKUX, MaK i Manux noemuyHuUx ¢oopm, 0o SKUX 80Ha 80asasiacs.

BuHsimkoeo sernuke 3HadyeHHs meopvocmi Jleci YkpaiHku 6 icmopii yKpailHCbKOI iimepamypu rnosiszae
8 MOMYy, WO 80Ha HacHaxura yKpaiHCbKy Moesito HoeumMu memamu U momueamu, 36azamurna cmpogiky,
pummiky U Mempuky ykpaiHcbkoi roesii. Ii HeopomaHmuyHa, cumeonicmcbka noesis ma dpamamypais
O3Ha4usnu Ha pybexi sikie yeacy 0o Ho8UX UiHHOcmel, Hosux ¢binocoghcbkux, bymmesux npobriem.

Knro4doei cnosa: nimepamypa, meopydicmb, meop4uti Memo0, rnoesis, nelizaxHa ma iHmumMHa Jipuka,
HeopomaHmu3M, XyOoxHil 0bpas.

AkTyanbHicTb Temu poboTu 3ymoBreHa AHanis OCTaHHiIX pocnigxeHb i
noTpebol CUCTEMHOINO BUBYEHHSA npobnemu ny6nikauin. [MouvHaoum we 3 | PpaHka,
HEOPOMaHTUYHMUX MOTUBIB Nipukn Jleci YkpaiHku. yKpaiHCbka KpUTUKa 3BepTana yBary
3a CBO€E KOPOTKE XUTTA NMUCbMEHHWUUA 3anuwivna rpoMagcbKocTi Ha ©OaratorpaHHuMn i rnMmMbokui
HawagkaM BEenUKWA  niTepaTypHUA  OOpPOBOK: TanaHT Jleci YkpaiHku.
nonymMm'sHy noesito, inocodcbKky ApamaTyprito, Y «JliTepaTypHO-HayKOBOMY BICTHUKY», 3
TanaHoBUTY NPo3y, OpuriHanbHi NyGNILUCTUYHI Ta SKMM aKTUBHO cniBpobiTHM4Yana Jleca YkpaiHka, no
KPUTUYHI CcTaTTi, Nnepeknaau. CMepTi NOETKM BUWLLNO Yumarno nybnikauin npo ii

Ha nitepatypHy apeHy Jleca VYkpaiHka XUTTA | TBOpYiCTb, 30Kpema M. [PpyLeBcbKoro,
BUMLLINA CnoYaTKy K NOeT Ta nepekrnagad, notiMm JI.  Crapuubkoi-HepHAXIBCbKOI, I.  CreleHka,
3akpinuna 3a cobol cnaBy TanaHOBWUTOMO M. €swaHa, A. Hikoscbkoro, HO. Tuwenka-Ciporo.
Jpamartypra i BogHo4yac gocsrna 3HadHuxX ycnixis 3aranbHa TeHOEHLS, O NPOCTEXYETLCS B YCIX LX
AK Mpo3aik, PO3KPMBLUM TakUM YMHOM CBIl nyonikawisix, — BWCOKWUN, €BPOMENCbKUA piBEHb il
OGaraTorpaHHui TanaHT. Yca TBopuicTb Jleci TBOPYOCTi, SKOTO Le He CcArHyna uJuraubka
YKpaiHKU HacHaXeHa MOTYXXHOK XUTTECTBEPAHOIO ayauTopis, i HeObXigHICTb NoAanbLLIOro niTepaTypos-
CUMOK — HEOPOMAHTUYHUM €CTETUYHUM ifeanom, HaBYOro aHanizy TBop4ocCTi NMcbMeHHULi. Crigom 3a
3rigHO 3 KMM NPOBIAHMMN MOTUBaMu € 6opoTbba, JopesonioLjnHoto kpuTukoto [. [JoHLOB 3ayBaxyBas,
BOMS, CNYXIHHA BUCOKIN MmeTi. JlipuyHnin repon Ti wo Jleca YkpaiHka «Ha Uiny ronoBy nepepocna
NOETUYHUX TBOPIB — CUITbHA OYXOM OCOOUCTICT, XUCTOM Malxe BCIX Cy4aCHWX MNUCbMEHHMKIBY.
sKa HamaraeTbCsl 3HaNTN PO3B'A3aHHS aKTyanbHUX LiiHHnmn € niTepatyposHasyi possigkv M. [pai-
CyCnifbHUX i dinocodcbkux npo6nem. Xmapu. BiH HarorowysaB Ha Tomy, wWwo Jlecto
XapaktepHe AN €BPOMENCbKOl HEOPOMaHTUKU YkpaiHKy mano po3syminu, abo 1 30BCiM He pO3yminu
BiOYYTTA [OyXOBHOI BTOMM He Brnactvee Ans Tl cyqacHukn. TIOMITHM BHECKOM Y BUBYEHHS XXUTTS,
noetTuyHoro popobky Jleci YkpaiHku. Citornag cBiTornagy i TBopyocTi Jleci YkpaiHku, Hacamnepep,
noetecu BU3HAUMB OcoBnMBOCTI 1i  TBOpPYOI Ha nigcTaBi yrepwe OnybnikoBaHWX HEBIGOMUX
MaHepu. NACTIB MUCTKMHI, @ TaKOX HOBWX MaTepianis, LLUO
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paHiwe He onpunogHioBanucs, ctana npaus Onbru
Kocau-KpueuHiok. CTBopeHa ynpogoBx 1941-1945
pp. Ha OCHOBi 3ibpaHOro aBTOPKOW  apXiBy
MMCbMEHHULI Ta BracHoOro apxisy, npaus 6yna
onyonikoBaHa nuwe 1970 poky B CLLA [1].
MpoTsarom XX cToniTTS
nuceMeHHuUi  gocnigpxkyBanu  J1. MiLeHko,
A. Kacnpyk, M. Mopos, T1. OpapyeHko,
C. Maenuuko, A. Moniwyk, B. CeatoBeub Ta iH.
3HauyHy yBary BWCOKOMY XWUCTY MUCbMEHHULi
npuainunu B cBOix gocnigxeHHsx T. N'yHooposa,
B. Areea, H. 36opoBcbka. ['pyHTOBHI MoHorpadii
unyctunm  O. Bicuu, J1. [Hdemcbka-byasynsi,
J1.  MipowHunyeHko, O. 3abyxko. Biggatoun
HanexHe TeOPEeTWYHIA | NPaKTUYHIN 3HaYyLOCTi
3as3HayeHux npaub AOCNigHuKIB, Ccnig, oOfHak,
3ayBaXWTW, WO MNWUTAHHS  HEOPOMAaHTUYHUX
MOTUBIB MNEW3aXHOI Ta IHTUMHOI nipukn Jleci
YKpaiHKM 3anuwiaetbCs ManogocnigkeHum, Wwo n

TBOPMICTb

obymoentoe 3aLikaBneHiCTb 3a3Ha4YeHo
npobnemoto.

MeTtoro ctatTi €: 3’'iCyBaHHA  poni
HEeOpPOMaHTMYHMX Bi3in y TBOpYOCTi Jleci YkpaiHku,
30KpemMa B ii noesigx nemsaxHoi Ta IHTUMHO-
0cobucToi TEMaTUKN.

Meta nepepbadae BUMpIWWEHHS  TakuUx

3aBpaHb: 3'sicyBaTh pinocodCcbki Ta mMoparnbHO-
OyXOBHi nepenymoBu cdeHoMeHy TBOp4oCTi Jleci
YKpaiHkK, 1i eCTeTUYHy OpieHTauito Ha BiNbHWI
BCeOIYHUA OyXOBHMN PO3BMTOK, O 3YMOBWIIO
BMOIp CTWMBOBOrO HaNpsiMy HEOPOMaHTU3MY,
PO3KPUTU 3 LbOro Normsaay XyAoXHi 0cobnmBoCTi
Nen3axHoi Ta iIHTUMHOI MipUKM noeTecu, AOBECTU
aKTyanbHICTb TUX CTUMBbOBUX BIi3i, 4O SKUX BOHa
BAaBanacs, Ans HACTYMHMUX MNOKOSiHb.

Pesynbtatn pocnigxeHHs. CkacyBaHHS
obMexeHb B OCHArHeHHi OyxoBHOI nocTtati Jleci
YKpaiHku BUCYyBa€e notpeby BignosigHoT
MeToOororii 1M IHCTpYMeHTapito, SKi [03BONATb
nisHaTM xapaktep 1 MWCNETBOPEHHS, [AOaTu
KoHLLenuio 0COBUCTOCTI B ONBOBUXHO
rapMoHiNHOMY crnasi MYAPOCTi, HPKHOCTI 1 CUIu.
[MOTpiBHO  pO3KpMTW  xapakTep  CBITOrMSA4HO-
iNnocodcLKOro MUCNEHHs1, BNacTMBOro Ans Toro
Yacy BITYM3HSHIA Tpaguuii, ska npoTucTosana
naHyodin y Apyrin nonoBuHi XIX cTonitTd, i He
Tinbkn B TOrovyacHinm  Pocii,  HirinicTuyHin
dinocodii. BoHa BusiBNsinaca B rocTpin KpUTuui
Oyp>Kya3HOro cycninbctea Mg 3HaKoOM «3pUBaHHS
BCiX i BCAKMX Macok». «Lle Gyna kputuka B yCix
acnektax —  €KOHOMIYHOMY,  MOMiTUYHOMY,
€TUYHOMY, ecTeTUYHOMYy i 3 OOKy He nuwe
couianictis Ta aHapxicTiB ycix Macten, a #
KOHCepBaTopiB, HEOPOMaHTUKIB, penirinHmx
MiCTUKIB, pedhopmaTopiB, MOOEPHICTIB» [2].

Ctunb Jleci YkpaiHkn, SIK i KOXHOMO MMUTLS,
MPOMLIOB MEBHi €Tanu pPO3BUTKY: Big «AUTUHHOI
iIMAPECIOHICTMKU» paHHIX TBOPIB — A0 «LIMPOKOI
iDEMHOCTW | MOTYTHBLOIO MPUCTPAacHOro orH» [3], a
TBOpUicTb 1900-X pp. BUPI3HAETLCA NOEAHAHHAM PUC

HEOpPOMaHTM3My W Heokracuumamy. CTunboBui
HanpsiM HEOPOMAHTU3MY BUMHUK HanpukiHui XIX — Ha
noyatky XX CT. 9K peakuida Ha HaTypaniam i
no3utueiaM. Jlecsa YkpaiHka 3Hanwna B HbOMy Te, Lo
Oyno Hambnwkye i no pgyxy. g racnom «3a
HeopoMaHTM3M, 3a noesito» [4, c¢. 71] monoga
noeteca rypTyBana OOHOAYMUIB CKpi3b — Big
KuiBcbkol «[nesam» OO0 BiOEHCHKOrO CTYAEHTCLKOro
ToBapuctea «Ciu». Y  niTepaTypHO-KPUTUYHUX
ctattax Jleci YkpaiHkm noeTbCca npo nparHeHHs
HEOPOMAHTU3MYy  «3BiMbHUTU  OCOBUCTICTE Y
camoMy  HaToBni, po3wupuTM 11  NpaBay,
nepeTBOPUTU CTUXINHWMI HATOBM Ha CYCNINbCTBO —
«CNifKy camocTiiHuX ocobuctocTten» [5, c. 237].
BignosigHo B XYOOXKHIX CBOIX TBOpax
NMCbMEHHMLUST 300paxye repos-iHaueigyanicta i
HOHKOHOpMICTa (sik-oT KaccaHgpa B
OOHOVMMEHHIN gpami), SKMW NpoTecTye npoTu
MilLlaHCbKOro cepegoBuiia («Y nywi»), Mpie npo
BiNbHWI BCEBIYHMIN OyXOBHMI PO3BUTOK («Contra
spem speroy, «JlicoBa nicHs»).

«UeHTpanbHe 3epHO HeopomaHTuku  Jleci
YKpaiHkM — CcunbHa iHTENeKTyansHO, BOJBOBA,
4yyTTEBA OCODOWCTICTb... PONMb HEopoMaHTM3My SK
nitepatypHoi  Tedii  HauioHanNbHO-PEBONIOLIHA:
BMCYHEHHS1 BCEMIOACLKOI NMPobneMaTuky MOXImBe
TiNbKK Ha HaujioHanbLHOMY I'PyHTI. J1lipuam naHye B Hel
He TiNbKM B MOro BracHin cdepi, B NipuyHin noesii,
ane nepeHocUTLCS 3 BUPA3HOK CUIIOK Ha Noemu, Ha
OpamMatuyHi  noemMyn W eTioan; 3BEPHEHHs 40
OOYXOBIEHOI iCTOpIi, 4O MiTY, €K30TUkK, A0 GibniNHOI
Temn, Ennagu n Pumy» [6].

MogepHisauito  ykpaiHCbkOi  niTepaTtypu
MMUCTKUHA MNOB’sAI3yBana 3 BUMOramu AOCKOHanoi,
BMpobneHoi dopmu, 3 AUCUUNAIHOK AOyxy W
cTunboBo BubarnueicTio. [lpoBigHUM cTUNEM
CBOEi A00OW BBaXkana HoBoOpoMaHTu3Mm. Llen ctunp,
NoB’sAAI3aHUN AN KOXHOI niTepaTypy 3 BiAMOBOIO
BiJ peaniCTUYHOI KOHKPETUKW, 3 TMOPUBOM «Y
6naknTb», TOGTO 4O AYXOBHUX igeanis, Ta yBarot
0o iHauBigyanbHOT ncuxonorii W iHAUBIgYyanbHUX
LiHHICHMX OpieHTauin. Yroga nrackoro peanismy,
HaTypaniamy 3 WOro  XWTTeNodibHicTio 1
«HaYKOBICTIO», onocepenkoBaHICTIO TOANHN
30BHIWWHIMM OGCTaBMHaMM oO3Ha4ana po3puBs,
nNpuHanMMHi y 3pinin TBOPYOCTI, 3 MonepeaHbLO
YKPaIHCbKOK Tpaauuieto, NpuyoMy Tpaguuieto, He
nuwie peanicTUYHo, ane n poMaHTUYHO [7].

HeopoMaHTUYHUM  EK30TM3MOM MO3HAYEHO |
XPOHOTOMN NUCbMEHHUL: XYOOXHIN npocTip
NianopsiakoBaHO HECTPUMHOMY  PYXOBi  BAANUHY
(«Mogopox oo mops») i Bropy («3opsiHe HeGO»), a
Ge3paficHiin cy4acHOCTI MPOTUCTaBIIEHO NereHaapHy
repoiyHy MuHyBLWWHY («Pobept bBpitoc, Koponb
LoTtnanacekuin», «[daBHA kaska», «Bina-nocectpa»)
Ta HeTepnnsaye OYiKyBaHHS MaibyTHBOrO MOBCTAHHSI
3a BinbHe MaunbyTHE («[OCTpPUM MOMNMCKOM  XBWIi
cnanaxywTtb...», «CrnoBo, YoMy TU He TBepaas
KpuuS. .. », «Konm BTOMJTHOCS S OKUTTAM
LoAeHHUM. ..»). Llelt oBpasHuii YaconpocTip aBTopka
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posTawlyBana AUCTaHUIoBaHO — B MidOnorivHin,
nereHgapHin, GioninHIN Ta icTopundHin cdepax, Lo
CMOHYKYE YMTaya CniBBigHOCUTU CBOK Cy4acHICTb i3

BIYHICTIO, BUMNagKoBe i3 3aKOHOMIPHICTHO,
iHOMBIQYyanbHe 3 yHiBepCarbHMM.

Bnusbkictb BigYyTTS npupoau
MMCbMEHHULIEID BXE Ha noyaTtky TBOPYOCTI

CBiAUMTb NPO HasIBHICTb Yy ii MCUXOEHepreTuui
rnmbokoro €THIYHOoro KOPiHHS. Ocobnuee
3auikaBneHHs Jleci YkpaiHkM LOXPUCTUSIHCBKUMM
MoTMBamMn W obpasamuM [Jae LUbOMYy Barome
NiOTBEPIPKEHHS. He pas nigkpecno.ana
NMACbMEHHULS, WO BOHM «My4yaTby 1. B yac
HanucaHHa «JlicoBoi MicHi» Mana B gymui Temy
«BopOTEOM XPUCTUSIHCTBA 3 peririeto NPeaKiB MOiX».
3 auTauux niT nnekana Oarati 3HaHHA W GaraTi
BidyanbHi ysBMEeHHs npo MidonorivHi  dONbKIOPHi
obpasn. He cnpuiimana KpMBOHOroro, Kocomnamnoro
notBopn [faxgbbora «6e3 ChAvHbl, C OOHOM
Ho3gpew», sKkoro ckynbntop KoHeHkoB 306pa3us
«igonvuwem noraHumy». He nisHaBana B HbOMY
«penirii  6aTekiB, WO Bigbunacs - Takumm
npekpacHumMu niHigMn | 6apBamu y BeCHSHKaXx,
Konsiakax, obpsigax Ta nereHgaxy, Ae HaBiTb 3Mil
noctae B nofobi KpaceHs-nepenecHuka. PoguHa
Haxaobbora - nepenecHuK, pycanku,
«30J10TOKYAPi CUMHM OOrMHI-LapiBHK, WO Mae Ha
Yoni 30pto, a nig Kocor Micaub» [4, ¢. 383].

Heski  donbknopHi  MOTMBKM,  cuTyauil,
MOB’si3aHi 3i CTOCYHKaMu MOAWUHU W NPUPOAM,
Jleca YkpaiHka OUiHIOE, 3MiHIOIOYM NepcrnexkTuBy
BGaveHHs. 3MiHa nepcnekTMBW, TOYKM 30py W
CMYXWUTb OOHWM i3 BaXnuBUX 3ac06iB TBOPEHHS
daHTaCTUYHUX edEKTIB, PYNHYBaHHS 3BUYHOI
iepapxii MOHATb, MPUYOMY Lie CTOCYETbCH Pi3HMX
piBHIB CyCNifNbHOT OpraHisauii, ysBneHo npo
ceoboay W nignernictb, MOMCTY W MPOLLEHHS,
BPELUTI, NPO XUTTA | cMepTh [8].

[oBopsauM npo nipuky Jleci YkpaiHku, He
MOXHa OBIATU MUTaHHA NPO TBOPEHHS MEN3axy B
I nipnyHiin noesii. Bo B CBOIX MOETUYHUX Bi3iAX
MUCTKUHA MpuUAinana Benuky ysary 306pakeHHHo
npupoan, BOOHOYAC HAMLIMPLUOro fiana3oHy
NIOACBKMX MNOYYTTIB Ha TNi po3MaiTTa KapTuH
HaBKOMULLHBLOro CBIiTY. Mato4un XMUCT OO XUBOMUCY
(noeteca 6yna He nuvwe wWupoko ob6isHaHa 3
icTopieto i Teopielo kuBormMcy, a W cama
mantoBana), Jleca YkpaiHka 3 TOHKMM CMakoMm i
YMiHHAM BigTBOpIOBana yKpaiHCbKy npupoay i
naHawaT  iHWKUX KpaiB Yy CBOIX JiPUYHUX
noesigx, BOAHOYAC AyXe LiHyBana MaucTepHO
3ManboBaHWi Nensax y TBopax iHWux muTuis. B
nucti go O. KobunsHebkoi Big 18-30. 01. 1900 p.
BOHa nwucana: «B Hawin nitepatypi Hema
nenmsaxucrta Hag Bac, i 9 He 3Hat, 9K rotoea
uiHMTM Bac 3a ce, 60 gyxe nobno nensax B
nitepaTtypi i 3aBxgu MeHi noro 6pakyBano B
Hawomy nucbMeHcTBi» [4, c. 364]. Lo Jleci
YKpaiHkM B Hallii niTepaTypi BXxe iCHyBana nesHa

noetTuyHin  TBOpYocTi. LleByeHko, ®PpaHko,
Crapuubkuin, nidos, Manxypa, LLoronis — yci ui
YKpalHCbKi NOeTV BUKOPUCTOBYBasuM B CBOIN NOE3il
nensax BigMNOBIAHO OO CBOrO XUCTY | igenHuX
ynogobaHb. bepyyun Bce kpalle 3 nonepeaHboil
Tpaguuii B yKpaiHCbKil i CBITOBIM nitepaTypi, Jleca
YKpaiHka £K MuTeub HOBOrO TWMy MO-HOBOMY
OCMUCIIOE | BiATBOPIOE B CBOIX MOE3iAX Nemnsax.
Mpupopa y Hei — BiYHO XMBa, TBOpYa cuna, LWO
3HaxoaAmMTbCA B 3MiHax: y pyci, B 6opoTbbi n
npoTtupivdsx. Lle BiYHO XuBe, TBOpYE Hayano B
npupoai Jlecs YkpaiHka 3o6paxae, wob 36yantn
B MIOAVHI Ayx TBOPYOCTI, NparHeHHs 0o 60poTLom.
Ha maTtepiani nensaxy Jlecs YkpaiHka CTBOptoe
aneropii  Benukol dinocodcbkol i  XYAOXHbOT
rMuUbuHN — «s BUIAAQY cama npoTu Bypi i cTaHy —
noMipsiem cuny» («Y YOpHYK XMapy»).

Buxoasun 3 Tiel X igenHoi HacTaHoBU, LLO
T. I. WeB4eHko, 3 naTpioTM4HOI mnoboBI A0
pigHoro kpato, Jleca YkpaiHka He obmexuna cebe
reorpadivyHMMKN pamkamu nensaxy YkpaiHu. BoHa
dana B CBOIW Mipvui pag YygecHUX MNen3axHux
3apucoBok [loginnsa, BonuHi, Kueea, Opecn,
YopHomopcbkoro nobepexoksi, bykoBuHu, Kpumy.
MNncbMeHHMUA Bneple B YKpalHCbLKIN niTepaTtypi
BBena B noesito nensax €runty, ITanii, Mpeuii. Yn
He Hanbinble Micue nNpuainuna B CBOIM Mipuui
MUCTKMHA nens3axy mops. BoHa no npaBy moxe
BBaXaTUCb YKPAIHCbKMM MOETOM-MapuHiCTOM B
LUMPOKOMY PO3yMiHHI Lboro cnosa. Obpas mops B
yKpaiHCbKi noesii, B3arani Kaxyyin, He 0OyB
HoBuM. Ane go Jleci YkpaiHkn ykpaiHCbKi NoeTu 1oro
BMKOPUCTOBYBanu 3a4ebinbLIoro sk yctaneHun obpas
HapoaHoniCeHHOro  noxomkeHHs.  [loeteca sk
CNOCTEPEXIMBUIA | BOYMIMBUA NEN3aXUCT-MapUHICT
3baradyye MOETUYHWUI MarltoHOK BOAHOTO MPOCTOPY
PSOOM  KOHKPETHO-XYOOXHIX [eTanel, 3marnboBye
KOHKpeTHe mope. BigTBoptoHUn MOPCLKUIA Kpaesua
3i Bcima 1oro Gapeamu i  BigTiHKampy,
3ManboByHOYM  MPUMOPCLKY  npupogy, Jlecs
YKpaiHka TakoX KOpPUCTYETbCHA 300pakyBaribHO-

BMpaxanbHMMM  3acobamm  ana obpasHux
y3aranbHeHb, ANt CTBOPEHHS  CUMBOMIB
HOBOPOMaHTUYHOTO  CcrpsiMyBaHHsA.  Bneple

MapuHICTU4HUI Nensax 3ycTpivaemo B Jleci
YkpaiHku B uukni «logopox go mops». Lle oguH 3
paHHiX uukniB noetecu, Hanucanun 1888 poky B
ceni KonogspkHomy. Bce 3ibpaHHsa BipwiB — ue
nensaxHi BPaXKEHHS, wo ix  cpikcyBano
CMOCTEpPEXNBE OKO HHOI noeTtecu nig 4ac i
nogopoxi 3 BonuHi pgo Opecu. MaictepHo
CKOMMOHOBAHWA  LUWKN  BUKMIMKAE  BpPaXeHHS
yMTaubkol NPUCYTHOCTI B nogopoxi. HacTpoesy
po3MaiTiCTb MigKpecntoe putmika noesin. Tak,
YOTUPUCTOMHUWN  OaKTUnb y  Apyromy  BipLui
3MiHIOETLCA Ha TPUCTOMHUA, posnoruni
amdibpaxin, Wo BigNoBigae HOBIWA, CyMHIN 3ragui
Npo HeZOomM PIgHOro Kpakw. 3aranom xe B LbOMy
NipU4YHOMY  LLIOAEHHUKY MOETECUM NEepeBaXalTb

Tpaguuis  Wwodo  300pakeHHs  nensaxy B Ma)OpHi ToHW. BapBuM Llegpo HanoBHIOTb
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obpasun noesii, iX BiATIHKW CBIiTi, SCHIi, iCKPUCTI.
Taknm e 6araTCTBOM KONbOPIB Big3HaA4YaeTbCs |
KapTuHa 3axony COHUsI Ha Mopi (BipLLl BOCbMUN):

Y TUXOMY MOpi TEMHIE;

Mpo3sopa, rmmnboka Boaa,

HemoB okcamuT, 3eneHie.

Ha xBunsix 3eneHux TpeMTaTb

UepBoHii ickpn 6rimMckyyi

| ACHUM OrHEM MUTOTSTD,

Mo 6nunckaBka 3 TeMHOT Tydi [9, ¢. 322].

TBopya nanitpa noeta 6Garato B YoMy
crinbHa 3 poboTOK XyooXHMKa-nensaxucra. Ane
€ neBHa nepeBara noesii Hag XWUBOMUCOM:
BOMOAi0YM YHiBepcanbHMM 3acoboM — CIOBOM,
noeT mae GinblLe MOXNMBOCTEN Nepefasatn pyx,
OWHaMiKy  aBuLL,. Jlecs YkpaiHka BMino
KOPUCTYETLCA L€ nepeBarol i gae 4yutayesi
KapTMHU He CTaTWM4Hi, @ HaCW4eHi MIHIMBUMMU
GapBamu, CNOBHEHI ANHAMIKN.

Binbw mancTtepHo i JOCKOHanNo BiATBOPHOE
nensax YopHOro MOpPS MUCTKMHSA B LUKNI
«Kpumcbki - cnoragu»  (1890-1891  pp.). VY
nem3axHux KapTuHax Mops B Uil cepii
nepeBaxawTb $SCHi dapbu, cBiTno, coHue. B
npotueary noetam-gekageHTam, o
3ManboByBann Mope $K MepTBy cTuxito, Jlecs
YkpaiHka 3ragye YopHoMopcbke y3bepexoks sk
SICHY KpaiHy», SK «CTOPOHY MpPEKpacHy», «Kpaw
BIYHOrO MNPOMIHHAY. Y noesii «Tuwa MopcCbKa»
noeteca [da€  HeMnepeBepLUEHUA  MarnoHOK
MOPCbKOrO  WTWUMAKD B COHAYHUA  OEHb.
ONTUMICTUYHWUM, XUTTECTBEPDKYBAINBHMM HACTPOEM
NpocsikHyTa BCA LA noesis. CBiTrno, COHAYHI 30M10TUCTI
MPOMEHI, SICHICTb — AOMiHytoudi hapbu, WO HUMK
3ManboBye MUCTKMHA 6es3kpai BogHi npoctopu. Y
noesii «'pai, mosa nicHe» (1890) Jlecs YkpaiHka,
BIATBOPIOIOYMN Nen3ax OypxnMBOro Mops, Xo4de
HagaTM CBOIM  MiCHI  Takoi X HECTPUMHOI,
HacTynanbHOI CUNU, SKa BiOKPUBAETbLCH NOETeCi B
MOPCbKUX XBUNSAX:

MnuHb, Mos nicHe, K XBUNA Xnbkas, — / BoHa
He nuTae, Kyaum BoHa nnuHe; / JInHb, Mos nicHe, sk
Yanka npygkas, — / BoHa He 6oiTbCs, WO B MOPpI
3arviHe. / ['pain, Mosi nicHe, Sk BiTep cen rpae. / Lymn,
SIK TOW LUyM, Lo Kpyr YoBHa BUpYe! [9, c. 344].

3Ha4vHe micue B nipuui Jleci YkpaiHkn 3arimae
npvpopa bykosuHW. B umkni «XsunmHmy (1900-1901)
BOHa rycTO BMpOBaPKye Y CBOIN NipUYHIA noesii
Nen3axHi 3apucoBkM OYKOBUMHCLKOI Npupoaun («Ien,
nigy s B Ti 3eneHi ropn», «Xo4eLl 3HaTu, YuM cripasai
O6yno», «TemMHa xmapa, a Becenka sicHay, «Ow,
30aeTbCsl — He Xyprocsy, «Owm nigy a B OGip
TEMHEHbKUIAY»). OCHOBHUIA HACTpPIN LMX Moesin — Tyra
nicns BTpaTn 6nM3bKOro Mo Ayxy ocobucToro gpyra
noetecu C. K. MepxuHcbKkoro. Ane B HUX MOETUYHO
3acpikcoBaHUN nemnsax BykoBUHM, AKNIN

Jetanen micueBol NpMpoan — 3eneHi ropu, ripcbki
NPOCTOPU, CMEPEKN 3eSIeHi KOCU, BUCOKI CMEpPEKMU,
siCHa BaTpa, CMOfoBa Anuus, cyxas rmuus Towo,
a TaKoX 3a AOMOMOroK HafaHHs CBOIM BipLlam
TOro CBOEPIAHO-NOKaNbHOro, dONbKNOpHO-
niceHHoro nagy, wWo ix Aayxe 36nmkye 3
OYKOBUHCBKUMMW HAPOOHUMM NICHAMM.

Ocobnuee micue B nensaxHii nipuui Jleci
YkpaiHku nocigalTb CXigHi MOTMBMW. Brnimvckyyui
3HaBeLb CBIiTOBOI icTopil i KynbTypu, Jlecs
YkpaiHka AyXKe paHO 3BepHynacs [0 CIOXKeTIB i

TeM 3 icTopii cTtapogaBHboro €runty, [peduii,
Pumy, pgo 6ibniiHux croxetiB. Llem wmaTtepian
JaBaB MoeTeci LMPOYiHb  ANst  XYOOXHbO-

dinocodCcbknMx y3aranbHeHb, A9 aHanorin 3
cydacHicTio. UWe 1900 poky Jleca YkpaiHka
3BepHynaca A0 TeM CTapoAdaBHbOro E€runty B
umkni  «€runetceki  aHTasii»  («CdiHkey, «Pa-
MeHeic»). Y 3B’A3Ky 3 BaXKUM 3aXBOPHOBAHHAM
Jleca VYkpaiHka 3myweHa Oyna BuWisgutn Ao
€mmnty Ha nikyBaHHdA. Lin nogopoxi (nepwa
Biabynaca 1909 poky) nepegysano conigHe
cTyditoBaHHA KynbTypu €rmnTy. Jleca YkpaiHka
CcTapaHHO BMBYaE TBOPW EMMMTONONIB i NiTepaTypy
3 kynbTypu €runty. MNig yac gpyroro nepebyBaHHs
B €runTi, 1910 poky, Jleca YkpaiHka CTBOpOE
npekpacHun umkn «BecHa B €runTi». Uukn
BiOKpPMBAETLCA BMCOKOMaNCTEPHNM BipLLEM
«XamciH». Y nucti go matepi O. M. Kocau Big 11. V.
1910 poky Jlecsa YkpaiHka nule npo BpPaXeHHs Bif
BaueHoro B AHi nepebyBaHHA B €rvnTi B Lien yac. «O,
SKOW T Gaunna Toro pyaooro AeMOHa XaMciHa, SK BiH
CBIT Yy XOBTWI KowmMap 3miHge! Cnpaegi 3nun gyx —
Ticon!» [4, c. 100]. ¥ Bipwi «XamciH» noeteca
30epirae nokanbHi pUCU ErMNETCbKOI HapogHOI
TBOPYOCTI, enemMeHTn Midonorii. AdpuKaHCbLKNiA
BiTEp BUCTynae y Bipwi B obpasi Gora Certa.
MepeBaxatoTb Yy Ui noesii obpasnm MOTOpHO-
OOTWKOBI, WO nepefawTb  pyX:  «XaMCiH
po3rynsiBCcd, MUUTb Y MOBITPi, Yepkarun MNiCoK
CYXUMW KPWUIbMWY»; «OWLIE TYCTUM MONyM’siMy;
«NiCOK 3ipBaBCHA 3 HEPYXOMOCTI»; «TAEMHIi BIiTPSHI
JiByaTa TaHOYKM BOOATb, BilOTb MOKpMBanamu,
NPyaKo-npyaKo KPYTAYUCH Y TaHUi»; «XaMCiH...
3aropHyB MOJIOK... TaHEYHUUb»; «apab... nagae
Jopony»; «nyCTUHA... 3Hsinaca Bropy i B Hebo
puHyna» i Towo. [na 3mManioBaHHA KONbopiB
noeteca BXuBa€ obpasn 30pOBi: «KPYAUIN XaMCiH»,
«KOBTa i cninyya mmnay», «KoBTe HebO», «COHLUe
nomepkno», «Linuin ceiT ocnin» [9, c. 312].

He w™meHWw BAano 3manboBye noeTteca
nemsax raps4oro €rvneTcbKoro nita B noesisx
«duxaHHa nycTuHi» i «Adpa». M’akuii cymoBUTUI
HacTpin, HiXKHaA Tyra 3a pigHUM  Kpaem
BigYyBaeTbCA B MNOE3iAX LbOro uukny — «CoHy,
«BiTpsiHa Hiu».

croctepirana nNUCbMEHHWUS, BignoyMsawouM B HebyoeHHnn TemnepameHT, CBOEPIOHUN
KimnonyHry i Bypkyti 1901 poky. MwucTtkuHs OyHTapCbKMA  «aKTMBI3M»  MPOSABASKOTECA B
BIATBOPIOE OYKOBMHCBKUM MEN3ax He TiMbKu faraTbOx Bipwax, TaK WO Kani-ronociHHA
LUNAXOM BBEAEHHS B Li Moesii Ha3B npeamerTis, JonawTbCs  3aans  HenpumupeHHoi 6opoTbbu,
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konn pgywa «abo 3arnHe, abo nepemMoxe.
ABTOGiOrpadiaMm, IHTUMHICTb LBOrO CTOILM3MY
TSDKKO XBOPOI MOEeTecu 4acoM BiJHOBMIOE HaBIiTb
3BMYHI  bOpMynM  MPOTUCTOSHHA  3MiKn goni:
niginmaTtin CisicpiBCbKNA KaMiHb «Ha ropy KpyTy» 3
BECENMM BUKIWKOM | 3HeBarolo pJdo atymy.
MouynHatoum 3 nepwoi 306ipkn, 3'9ABMASETHCS
onosuuis TempsBuM / CBITNA, HOYi / CBiITaHKY, sika i B
HaCTynHi pokn Byae ofHielo 3 LeHTpanbHUX Ans
TBOpYocTi Jleci YkpaiHku. [lovanocs Bce 3
«[JoCBITHIX OrHiB», SKi pagsHCbka COLiONOrivyHo-
nponaraHgucTcbka KpUTUKa BO3BENa B
yCnaBreHHs nporneTapiaty i Mano He NpopoLTBO
GinbwoBKUbKOi peBontouii. TyT cnocTepiratoTbecst
NOLWMPEHI  PUTOPWYHI  WTaMNM  HapPOAHWLBbKOI
nitepatypu. Xo4 HaBKOMO «TEMHOTa TsKKay,
Tpeba niginmatuca 1 ryptyeatucs, 60 «rogunHa
ansa npaui Hactanay. ([ogibHi 3aknukn 3Hangemo
n y Mpaboscbkoro, 1 y PpaHka, i B 6aratbox ixHix
npu3abyTnx cydacHukis) [8, c. 25].

CBOEpPIAHUM PO3BUTKOM UIEI TEeMU € BipL
«lMepemora» (1893). Tema BecHM poO3ropHyTa
Jleceto YkpaiHkoto Takox Yy Bipwax «[aBHs
BecHay (1894), «Ctosna 4 i cnyxana BECHy»
(1893-1894), «BecHsiHka» (1890) Ta iHwwmx. Tyt
noeteca noga€ XUTTEPAAICHAA ONTUMICTUYHUI
nemsax. Y noesiax Uuux 4Yepe3 BUCOKOXYLOXKHi
obpasn npoBOAWUTLCA AyMKa MpPO >XUBE, BIYHO
TBOpYE Hayano B Mpupodi, fKe [ae NIAuHI
HaTXHEHHs1 ONns TBOPYOCTI, npaui, 6opoTbbu 3a
nogcbke wacta. BapTto Big3HaumtM, WwWo B
nensaxHin nipuuyi Mn Yacto 3ycTpiyaemo obpasu
MediB, nonym’a, OnNMcKaBuLUb, T[POMY, SICHUX
Konbopis Towo. bnuckasuua MNpoHU3ye BOAM
CpibHUMKN Meyamu, Byps 3 YOPHUX OYen po3cunac
OGrnvckaBuLi Nantodii, pPACT BECHSHUA 30510TOM
Xapie, OCiHb pPBETbCA pyKamu KpvBaBUMU, FOpU
GarpsiHUEM KpMBaBUM cnanaxHynu, UBIT 3 rpaHaT
OFHMUCTUIN, KPOB'I0 NanawTb AWK poxi, 3o0ps
BCTaBaria BorHem oniBHodi i T. n. Lle ceigumTb npo
CBOEPIOHICTD, LjinecnpsiMoBaHIiCTb XYOOXKHbBO-
300parkyBanbHVX 3acobis noesii Jleci YkpaiHku, npo
MOBCIOOHE BUKOPUCTAHHA Hew obpasiB  HOBOro
€K3UCTEHLNHOTO 3BYYaHHS.

CTpyHu noetuyHoi nipu Jleci YkpaiHkm He
pa3 03MBanucst HHXKHUMKU, COKPOBEHHUMM TOHaMM,
— BOHa Oyna He TiNbKM «CniBa4ykol [OCBITHIX
OrHiB». TiNbkuM B XBUIIMHW OCOOMMBOI AYyLLEBHOI
Hanpyrm nucana npo ocobucte, 60 «He nucatu
HiAK He morna». I[HTuMHa noesia Jleci cknapgae
uiny 36ipky (y 1991 poui Taka kHWXKa, yknageHa
NbBIBCbKNM niTepaTyposHaB-Lem JleoHinoto
MileHko, noba4ymna cBiT Nig Ha3Bow «XBUNi MOET
Tyruy» y BuaaBHnUTBI «KameHsap») [10]. | xou cama
noerteca 3 OCTpaxoM AyMmana npo ManbyTHiX CBOIX
GiorpadhiB, Hamaratouncb «OOPOHWUTU AyLly CBOMO
M cepue, WOO He BpMBanuca Tyau CUNOMILb YyXi
nogn, HEMOB Y CBOKO XaTy, NPUHaMMHi MOKU XuBe
rocnogap Ti€i xaTn», — BCE X HEMWHy4Ye HacTae

LikaBUTMCHA, 3 SAKUX CepaeyvyHuMX  iMnynbciB
HapomkyBanucs  JlecuHi  noGOBHI  NOETUYHI
OLKPOBEHHS.

B iHTUMHIN nipuui Jleci YkpaiHkn 4OMiHYOTb
CYMHi MOTMBW, Tyra 3a BTpayeHUM KOXaHHsIM, 3a
HedocArHyTMM  wactam. «CMyTHI  MOI  aymu,
CMYTHI», «A wacTta He mMal i B Mpisx He Gauy»,
«Ox, gka MmeHe Tyra B3ana», «MeHe 3abyna
paficHa BecHa» — TakMMW psgkamu nepecunai
BipLwi umknie «Menogii», «3opsiHe HeOO», a TakoX
noesii «Twn, AIBYNHO, XUTTAM po3buTa, rpan!..»,
«PomaHcy, «CoH NiTHbOT HoYi».

€ cepen IHTUMHOI NIpUKM MNOETEeCU HU3Ka
BipwiB («Ak a ympy...», «Tak npoxuna a uiny
OOBry 3umy...», «He HapikatM cnoBo s gana...»)
0o Hectopa NambapaluBini, CTOCyHKM 3 SIkMM, 3a
TBEPIKEHHAM Oeskux Oiorpadi, «bynu GinbL
Hi>XX gpyxHimuy [8]. NMpo ue HavyebTO cBiguuna 1

Onbra [lletpiBHa, JlecuHa cecTtpa, 3  sKow il
eaHana ocobnvea AyxoBHa Grn3bKICTb.
Hectop [ambapawsini 6yB poBeCHUK

Jlapucun Kocau. 3a yyacTb y CTyQeHTCbKOMY pycCi B
1894 p. woro Bukmoyunm 3 MOCKOBCLKOrO
yHiBepcuteTy. HecTop npodoBXuB HaBYaHHA B
Kuegi. ¥ 1895-My pa3om i3 e ogHUM CTygeHTOM,
Cepriem ®peHkenem, 3HiMaB kiMHaTy B KocauiB.
Jleca Topi wonHO nosepHynaca 3 bonrapii, ge
BOHa rocTioBana B poauHi [dparomaHoBux. Tam
BOHa Mepexwuna BenvKe MNOTPSCIHHA — CMepTb
aaabka Muxanna, cBoOro AyxOBHOrO HaCTaBHMKA.

Jlecs Aasana HecTtoposi YpOKH
paHuy3bkol MOBW, BiH i BYMB TPY3UHCHKOI.
[pysis Buknukana B AiBYMHM LWIMPUIA iHTepec: Ti
3axonnoBana cuna Ayxy Hapogy, SKUn yCim
nuXoniTTAM NPOTUCTaBMB CBOK MYXHICTb Ta
nobnectb i 3ymiB 36epertn cebe. Y CBOro «y4Hsi»
Jleca Bnepwe nosHavomunacsa 3 «Butazem y
TUIPOBIN LLKYPI».

1897 pik noyaBca Ana  Hei  pisknMm
3aroCTPEHHsIM XBOPOOM, BHACNiOOK YOro 3myLleHa
Oyna ixaTh Ha nikyBaHHst B AnTy. Tam, OTpuMaBLLK

YeproBoro fucra Big Martepi, AidHanacsa npo
ogpyxeHHa Hectopa [ambapawsini. HanesHo,
HectopoBe  piweHHs He ©Oyno agnsa  Hei

HeCnoAiBaHKoo, a[pKe Lie B NIOTOMY Ha nanip Nsrmm
crosa noesii:

He pnopikatu cnoso A gana,

| B BiANOBiAb Ha TSXKKY NOCTAHOBY

T gaB KoMUYy rinoyky TEPHOBY,

Be3s xaxy f B BiHOK il BNnena [4, c. 319].

CrMBOniKy TEPHOBOI FifKW, BNMETEHOI Y BIHOK,
CTpagHULBKOrO TEPHOBOrO BiHUSA, SKUA  3aBXOu
«Oyae Kpalmi, HiX Liapcbka KOpOHay, 3yCTpiMaemMo y
BaraTbox BipLIax noeTecu, ane B TakOMy iHTUMHOMY
KOHTEKCTi uUenm cumBon HabyBae 0coGnMBOro
3abapenieHHs. KoxaHHA — ue nepw 3a Bce
CTpaxgaHHs, ane — OaxaHe W HenepegbadysaHe.
Mpo TepHu 11 BUNPOBYBaHHS MipyuyHa repoiHs BipLua
3Hana

yac, KONMM  OOCKIMNMBUIA  4YuMTad  MNoYMHae Togi we, sk npunmana
© T. M. Yymak
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconmc» Vol. 12, Ne 2, 2021

52



Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

Big Tebe 36poto, Lo cpibriom cisna,

A B cepue npuiiHana 6e3xaniCHNA KITMHOK.

Tenep MeHi He Xarb Hi MyK, Hi KpOBi,

["oTOBa 51 MPUMAaTB | paHu, | TEpHN

3a mapHi Mpii, 3a CBATil CHX

Mpeunctoro Gpartepctea i
c. 319].

[o KOHTEKCTY IHTUMHOI nipukM noeTecu
pocnigHuusa i TBopdocTi Bipa AreeBa [8]
NMPOMoOHYy€e BIiOHECTM TakoX pApamy «bnakutHa
TposHOa» 3 Oornsgy Ha Te, WO Y BiATBOPEHIN
icTopii KOXaHHSA OOTsHKEHOI CcrnagkoBOK Heayrow
OiBYMHM 3aBBaXkeHO 6Oarato aBTobGiorpadiuHnx
MOMeHTIB. ['OnoBHa repoiHs BOYEBMAOb HagineHa
aBTOopcbkuMu pucamu. Ak i Jlapuci Kocay y yac
HanucaHHa n'ecn, JTo6i [owwmHebkin 25 pokis,
BOHa TanaHoBWUTa NiaHiCTKa N Mansapka, sKin He
BMUCTa4ae «BUTPMBANOCTI», wob YMOBHi
pPO3BMHYTM 004apyBaHHS, i, HANrOMOBHiLle, BOHA
ycBigoMne, WO crnagkoBa xBopoba  Moxe
3namaTu He nuuie i XUTTH, ane n gonto Onmn3bkmx
nogen.

ABTOpUI NpuTamaHHe, SK Big3HayaBs OO0

nobosi  [4,

umx noesii M. 3epoB, «yMmiHHA BiggaBaTu
HaNIHTUMHIWI  NOPMBAHHA  XIHOYOrO  YyTTH,
HaNNPUXOBaHIWi  CTOPOHM  KIHOYOI  MCUXIiKK

B3arani. <...> 3BepTatouncb o cebe camoi, o
BHYTPILIHLOrO CBOrO >XUTTHA | 3anuwialym Koro
BBIICTS1 30pOMHE CroBO, WO BiPHO CNYXWIO i B
6opoTbbi rpomaacekkii, — noesis Jleci YkpaiHku
HabyBae He3BMYAMHOI YUCTOTU W NPO3OPOCTI
«BiYHO xiHovoro» [11].

TpuagusatvpiyHa BiMHa 3 xBopoboto 6Byna
3aTSPKHOKO | XopcToko. Yacom npuxoams Bigyaw,
posgvpas ayuly, 3aTbmaptoBaB yci aymku. [lpote
3arapToBaHa BWMNpoOyBaHHSAMW Oylla MOeTecu Ha
Ginb i disvyHM, | OylweBHWA  BigrykyeBanacs
nepnMHaMmmM  NOeTudHol  TBOpYocCTi.  MwucteuTso
LiKaBUTLCA HE TaK CBITOM, SIK BMACHOK CyTHICTIO. Lle
Yac ocobnMBO aKTMBHOI camopeddnekcii XyaoKHUKA.
«CyTb MoeTa, Wo B Takui Yac € cnpasgi Noetom, —
nucas M. lanpgerrep, — nonsrae B ToMmy, WO A4S
HbOro 3 yOOrocTu Yacy nepLuoo npobnemoto crae
NMUCbMEHCTBO i MOETUYHE MOKNMKaHHA. Tomy siKpas
«roeTn B yboruii Yac» MycsiTb TBOPUTM camy CyTb
noesii, i Tam, QOe uUe BiOOyBaeTbCH, MOXHaA
cnofisatnca noesii, WO BKAKYAETLCA B AOMKO
enoxm» [12].

Anpecat gpyroro, ni3HILLIOro 3a YacoMm, LMKy
iHTUMHUX  BipwiB  Jleci  YkpaiHkm —  Cepriin
MepxuHcbkuin. MpucesiyeHa cMepTenbHO XBOPOMY
OpyroBi nipuka CTOpiHKa 3a CTOPIHKOW, PSAOK 3a
PSOKOM  PO3KPMBAaOTL Mepes  uuTtadem  mmuboky
OYyLIEeBHY ApaMy MWCbMEHHMUI. Y NipUYHin noesii B
nposi «TBOI JNCTN 3aBXOW MNaxHyTb 30B’ANUMM
TPOSIHOAMW. ..» BUMAIbOBYETHCA MOCTaTb KOXaHOro,
AKUA Tak 6araTo 3HaumB Yy XUTTi noeTecu: «A 6admna
Tebe i paHilwe, ane He Tak NPO30po, a Tenep A niwna
0o Tebe Bcelo Ayller, 9K CrnnakaHa OuTWHA ige B
obiimn Toro, xTo i xanye. Ce Hidoro, Wo TU He

obiimaB MeHe HiKonun, ce HiYoro, Wo MiXX HaMWn He
Oyno i cnoragy npo nouinyHku, o, A nigy o tebe 3
HalWinbHiWMx  obinmiB, BiA  HaWconogwmnx
nouinyHkis! Tinbkn 3 To6OK A He cama, Tifnbku 3
TOOOI0 51 HE Ha YyXKuHI. TiNbKM TM BMIEW pATyBaTH
MeHe Big camoi cebe. Bce, L0 meHe TOoMUTb, BCe,
WO MEHe My4YuTb, S 3Hal, TU 34iMMeLl CBOEKD
TOHKOK TPEMTSAYOK PYKOK, — BOHA TPEMTUTb, SIK
CTpyHa, — BCe, WO TbMapuTb MeHi Ayuy, Tn
npoXeHeLw MPOMEHEM TBOIX OMMCKYy4ux odvewn, —
0X, Y TPUBKUX [0 XUTTA N0eN Takmx o4en He
oyBae! Ce oui 3 iHLIOI KpaiHW...

...BisbMn meHe 3 cobotw. A Tak 6orocs
xutunl» [13, c. 257-258].

3-nig nepa noetecu BUXOAATb MEKYMi
cTpodm BipwiB «Xotina 6 g Tebe, MOB NMOLL,
06HATN...», «Ckaxu MeHi, nbun, Kyanm Moi
CNbo3un noginuck?», «A 6auuna, Sk TM XUNUBCb
gogony...», «To, MOXe, CTaHeTbCa i Apyre
OnBo...». Y noesiax upboro nepiogy «Tu He XTiB
MeHe B3sTb...» Ta «XoTina 6 a Tebe, MOB MniOLL,
o6HATU...» 3'aBnsaeTbca obpas nnowa. lMniowy i
pyiHa — CUMBOMY TPAriYyHOrO KOXaHHS:

Iim noBpe Tak yaBox, — ik Ham 3 To60to, —

A npuiige Yac poscunatuch pyiHi, —

Hexain BoHa nntoLLia cxosae nig coboto.

HaBiwo 3paBcss nmwow, y camoTuHi? [13,
c. 260].

TpareginHi 3a CBOIM 3By4aHHAM  BipLUi,
HanucaHi nicna cmepTti ToBapuwa, — «YcTa
roBopsATb: «BiH HaBikun 3ruHyB!», «KoponiBHa,
«KanuHay, «KBiTOK, KBiTOK, sik MOXHa Oinblue
KBITiB...». 300neHi cnoea 1O A4aTb Oe3HafiiHO
TYrol 3a BTpadeHMM LWacTaMm, To BubyxawTb
po3naynuemnmM, 601HYMM pUAAHHAM:

YcTa roBopsiTh: «BiH HaBiKW 3rMHYB!»

A cepue Kaxe: «Hi, BiH He MOKUHYB!»

T uyew, €K OpWHUTL CTpyHa
TpemTaya?

TpeMTUTb-6pMHUTBL, HEMOB CMbO3a rapsiva,

TyT B rmbwuHi | 6’eTbCcA Bpa3 3i MHOIO:

«A TyT, 9 3aBxam TyT, 9 BCe 3 ToGOowW!» [13,
C. 265].

KoxHa cTpodha uboro Biplla 3akiHYyeTbCs
pedpeHoM — BIiOrykoM KOxXaHoro: «f TyT, s 3aBxau
TYyT, 5 BCe 3 TOOGOW!». Lle CTBOPIOE BpaKEHHsI
BiANyHHS, roroc i AyMKW BTPaYeHoi AOPOroi NI0ANHN
3anualoTbCA B cepLi NipU4HOT repoiHi.

BiH nomupas — a ii Big OoxeBinna paTysana
TBOpiCTb. [pamatuyHa noema «Opepxumay — nnig
Ljei HEBMMOBHO TSKKOI HOMi 1 JlecuH mopsATyHOK, 60
Taku — BumoBuna. | 3 i po3snady, 3 ii ckopboTu 3a
MepXUHCbKUM,  30a€TbCs,  3pogunmcs crioea
opepxumoi Mipiam:

Yci Bu gonyctunu, wob Mecisa

KpvBaBuin BUKYN faB 3a BaLli AyLLi.

| BamM npuiHSATbL 1oro Byrno He Tskko? [14,
c. 126-147].

CnoyaTtky noeteca BuCHaxuna cebe AyXOBHO
M isndHO. A NOTIM BXEe He «OOMHOKUN MYXYMHa Ha

AKacb
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BCIO HOBOYacHy EBpony», a CMeEpTENbHO 3paHeHa
XiHKa nrakana sipwamu, siK BUMNakas CBOrO Yacy
®paHko y «3iB’sANoMy nMCTi» CBi Binb | caMOTHICTb.
«YKpaiHCbke MNOoeTudHe CroBO He barate Ha Taky
MaWCTEPHY  MCUXOIIONYHO-CYO'EKTUBHY  NipUKYy, 3
TaKUM Hanpouvyn, TOHKUM BiATBOPEHHAM MOYYTTS
KOXaHHs1, Sk Le Mu Maemo y TBopax Jleci YkpaiHku,
npuceayeHnx MepxumHcekomy» [15].

BucHoBku i nepcnektuBu. Takum YMHOM,
Bipwi Jleci YkpaiHku, HanucaHi Heto B 1903-1908
pokax, 6rin3bKi Mixk COB0H0 TMMM 3aranbHOMOACHKUMMN
MOParbHO-€CTETUMHUMM LiHHOCTAMM, SiKi MpUTaMaHHi
BCi MOEeTU4HIN TBOpYOCTi Jleci YkpaiHkn, a Takox
rYMaHiCTU4HOIO KOHLenuieto Ta npenapauieto  ix
MOTUBIB §IK Ha CYyJacHiCTb MoeTecu, TaKk i Ha
ManbyTHe. Bce ue pobuTb i NipnKy akTyanbHOK siK
Tofj, TaK i HUHI. | Npo wo 6 He Mwna B HUX MOBA, BCi
Ui Bipwi 36MWKye ONTUMICTUYHE, >KUTTECTBEPOHE
Havano.

Teopuictb Jleci YkpaiHkm Garato B 4omy
BM3HA4Yae PO3BUTOK MOAEPHICTCbKMX TEHAEHUIN Yy

Cnuncok BUKOPUCTaHUX mxepen

1. Kocau-KpueeHiok O. T. Jleca YkpaiHka:
XpoHororia  xuTTa | TBOpuocTn. Hbto-Mopk:
YkpaiHcbka BinbHa akagemis Hayk y CLUA, 1970.
926 c.

2. [HO3wba |. [yxoBHi cnycToweHHs i
TpaHcdopmauii B YKpaiHCbKOMY cCycnifnibCTBi XX
ctonitta. 3 kpunuui nit. Knis: Obeperu; 'enikoH,
2001. C. 667.

3. ®paHko |. Nlecsa Ykpainka. 3ibp. TBOpiB y 50-
™ Tomax. Kui: Hayk. gymka, 1981. T. 31. C. 264-
371.

4. Jleca YkpaiHka, TBopn B 12 TT. KMiB:
HaykoBa gymka, 1975 — 1979. T.10.

5. Jleca YkpaiHka, TBopn B 12 TT. KuiB:
HaykoBa gymka, 1975 — 1979. T. 8.

6. bomko HKO. EctetnuHi nornsgn Jleci
YKpaiHku Ta ii cTunboBi WykaHHsA. BnbpaHi npaui.
K.: Megokon, 1994. C. 110-160.

7. URL: https://neoromantismvukrlit. blogspot
.com/2019/02/blog-post_92.htmI?m=1.

8. Areesa B. T[loeteca 3namy cToniTb.
TeBopyicTb Jleci YkpaiHkKm B  MNOCTMOZEPHIN
iHTepnpeTauii. Knis : Jlubigb, 1999. 264 c.

9. Ykpainka Jleca. Teopu: B 12 1. T. 6. Kuis:
Hayk. gymka, 1976.

10. Jleca VYkpaiHka. XBuni Moei Tyru
[i(HTUMHa nipuka); ynopsd., BCTyNHa cTaTTs i NpuM.
J1. I. MiweHko. JIbBiB: Kamensip, 1991. 118 c.

11. 3epoB M. Jleca YkpaiHka. Teopu: Y 2 1.,
Kwuig, 1990. T.2. 379 c.

12. Tanpgerrep M. Hagiwo noet? Cnoeo.
3Hak. [uckypc. AHTOROriS CBITOBOI niTepaTypHO-
KpuTnyHoi gymkm XX ctonitts. JlbBiB, 1996. 182 c.

13. Jleca YkpaiHka. 3ibpaHHa TBOpiB y 12
TT. KniB : HaykoBa gymka, 1975 p. 1. 1.

14. Jleca YkpaiHka. 3ibpaHHa TBOpiB y 12
TT. Knis : HaykoBa aymka, 1975 p., T. 3.

nitepatypi XX cT. Ii HeopomaHTU4Ha, CUMBOSICTCLKA
noesis Ta ApamaTypria O3HauunmM Ha pybexi BikiB
yBary OO0 HOBWX LIHHOCTEW, HOBWX (hinocodCbKuX,
ByTTeBMX npobriem. Mpetbca Hacamneped npo
30CEepPEPKEHHST Ha BHYTPILLHBOMY CBITi JIFOOUHK, Ha
iHOVBIOYanbHI NCUXONOTrii, sika Tenep YXe MeHLle
0onocepeaKoBYETLCH CYCMiNbHUMY BNAMBaMU.

BuHATKOBO Benuke 3Ha4eHHs TBOPYOCTI
Jleci YkpaiHkn B icTopii yKkpaiHCbKOI niTepaTypu
nondarae B TOMy, LLO BOHa 3b6aratuna ykpaiHCbKy
noesito HOBMMW TeMamMu M MOTMBaMMU; AOCKOHaNo
BOMOAil0OYN KaTpeHamMu W oKTaBaMu, COHeTamMu 1
opuriHanbHUMK CTPOiYHUMM oygoBamu,
BMKOPMCTOBYIOUM rek3ameTp, Bepnibp, n’arucron-
HMA BipwW ToWoO, BOHa 36aratuna CTpPoqoiky,
PUTMIKY N METPUKY YKpalHCbKOl noesii. Ha 3nami
XIX-XX-X  CTONiTb, BWKOPUCTOBYIOUYM  CIOXKETU
cBiToBOI niTepatypu, Jleca YkpaiHka cTana B
aBaHrapgi TBOpUYMX Cui, WO BUBOAWMNN YKPATHCBKY
nitepaTypy Ha  WWPOKYy  apeHy  CBiTOBOI
nitepaTypw.

15. Miwenko J1. |. Jleca Ykpainka: NocibHuk
ans sumtenis. Kuis: Pag. wkona, 1986. 303 c.
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NEO-ROMANTIC VISIONS OF LESIA UKRAINKA’S LANDSCAPE AND INTIMATE LYRICS
T. M. Chumak

Abstract. Lesia Ukrainka’s oeuvre has played an important role in the development of national and
world culture. The poetess brought to Ukrainian literature the rich spiritual world of her heroes: people with
an inquisitive mind and a passionate heart. Powerful talent, dedicated to serving people, deep penetration
into the most important issues of the day, high professional culture — all these factors put Lesia Ukrainka in
the ranks of the world’s greatest poets.

All of Lesia Ukrainka’s works are filled with a powerful vital force — a neo-romantic aesthetic ideal,
according to which the leading motives are struggle, will, service to a lofty goal. The lyrical hero of her poetic
works is a courageous personality who tries to find solutions to current social and philosophical problems.
The feeling of spiritual exhaustion which is characteristic of European neo-romanticism is not characteristic
of Lesia Ukrainka’s orogonative manner.

All of Lesia Ukrainka’s creative practice varies and unfolds issues not of an objective historical nature,
but discursive issues, issues related to the nature, content, form, subtext and context of human existence
and communication. The poetess associated the modernization of Ukrainian literature with the requirements
of a perfect, elaborate form, with the discipline of spirit and stylistic exigence. She considered neo-
romanticism to be the leading style of her time.

Lesia Ukrainka’s poetry is characterized by a combination of neo-romanticism and neo-classicism, and
later becomes empowered by a powerful vital force — a neo-romantic aesthetic ideal, according to which the
leading motives are struggle, will, and service to a lofty goal. The question of new, modern art is reflected in
most of her works. Her neo-romantic rebel characters are distinguished primarily by the urge of freedom,
determination and stoic readiness to fight and resist social forces. These neo-romantic orientations are
combined in art with trends that can be described as neo-classic.

The lifting of restrictions on the comprehension of the spiritual figure of Lesia Ukrainka raises the need
for appropriate methodology and tools that will allow to know the nature of her thinking, to give the concept of
personality in a surprisingly harmonious fusion of wisdom, tenderness and strength. Speaking of Lesia
Ukrainka’s lyrics, one cannot ignore the question of the image of the landscape in her lyrical poetry, because
in her poetic works, she paid great attention to the depiction of nature, landscape, and at the same time the
widest range of human feelings against the background of the diversity of pictures of the surrounding world.
Managing the magic of painting (the poetess was not only widely acquainted with the history and theory of
painting, but also painted herself), Lesia Ukrainka with fine taste and excellent ability reproduced Ukrainian
nature and landscapes of other lands in her lyrical poetry. The poetess greatly appreciated the landscape in
works.

Lesia Ukrainka’s intimate lyrics are dominated by sad motives, longing for lost love and unattainable
happiness. However, the soul of the poetess, hardened by trials, responded to both physical and mental pain
with the pearls of poetic creativity. All these poems are brought together by an optimistic, life-affirming
beginning, whatever they are about. They testify to her unsurpassed talent as a poetess-lyricist. All genre
formations, without exception, both large and small poetic forms were subject, were within her control. The
poetess proved to be a true master in the field of socio-political, philosophical and meditative, intimate-
personal, and landscape-marine lyrics. Art is not so much interested in the world as in its own essence. This
is the time of particularly active self-reflection of the artist. All this makes her lyrics relevant both then and
now.

The exceptionally great significance of Lesia Ukrainka’s oeuvre in the history of Ukrainian literature
lies in the fact that it has inspired Ukrainian poetry with new themes and motives, enriched the lyric lines,
rhythms and metrics of Ukrainian poetry. Her neo-romantic, symbolist poetry and drama emphasized
attention to new values, new philosophical, existential problems at the turn of the century.

Keywords: literature, oeuvre, creative method, poetry, landscape and intimate lyrics, neo-
romanticism, imagery.
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COHET K BULUYKAHUI CTUINb TBOPIB HEOKITACUKIB

I. I. BAKYIIUK, kaHomaaT ginonoriyHmx Hayk, OOLEHT,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
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Anomauiss. [ocnidxeHHs1 rnobydoesaHe Ha aHasi3i XaHpoB020 KaHOHY COHemy Kpi3b npusmy
npo4yumanHs noditi 20-33x pp. XX cm., wo deMoHcmpye macwmabHicmb i HebydeHHICMb cripuliHIMms
aHmMu4Hoi' cnaduwuHu y meopyomy 00pobky M. Punbcbkoeo ma M. 3eposa. Mema OociOxeHHs1 — Kpi3b
rpU3My MEOPYO20 2€His YKpaiHCbKUX HEOK/acukig rnepuwoi mpemuHu MUHyI020 cmonimms rnodamu Hoge
fpoYUMaHHs 8UWYKaHO20 | Cy8opo20 CMumo 8 YKpaiHCbKil nimepamypi. Mamepianu i memodu
docnidxeHHs1. Y pobomi 3acmocosaHO icmopudHull ma KynbmyposoaiyHull niéxodu, abu 3po3ymimu
enubuHy XxyOOXHbO20 MUCIEHHS | nimepamypHo2o OopobKy YKpaiHCbKOI HEOKacu4yHOi  WKOSU.
O6z080peHHs1. CoHemu M. Punbcbkoeo i M. 3eposa pisHsimbcs. Y PunbCbko2o rpunycmumi 8iOXuneHHs
8i0 Mempu4yHO20 MOHY, pUMy8aHHs1 He 3aexdu KaHOHi4He. Teopu M. 3eposa e binbwocmi nompebyroms
xoya 6 KOPOMKO20 MOSICHEHHST iICMOPUYHO-KYNIbMypHUX pearned, iMeH, 60 MeHwe, HiX y Punbcbkoeo,
rnog’sisaHi 3 cy4acHicmioo. Tym 6inbwe nepeaykie 3 aHmuyHicmio. M. Punbcekuli He Hacnidysae
nepeknadaubkoi maHepu M. 3eposa, He 6y8 cys8opuM KOMiicmoOM aHmu4yHUX HopmMamusig, rnpome cmas
CripasXxHiM HOB8amopoM, Kompul Ha OCHO8I aHMUYHOI, YKPAaiHCbKOI i POCIUCHKOI Kacu4yHOi memamuku
cmeoptosas C80€EPIOHI i 8oOHOYac Oyxke rpocmi, MpuUpPoOHi, rnpPo3opi gopmu. XaHposuli KaHOH coHema
nepedbayae KoHUenmyarnbHicmpb. Lle 36anaHcysaHHs cmabinbHoe2o i 3MiHHO20, ue Oianoe i3 camum coboro,
3i ceimom; ye Kpaca riepexody OpamMamu4HUX fepesugie noemuyHo2o 3micmy. 3pewmoro, ye ocobruse
cmusib08e MUCIIEHHS, sike nepesepmae 0o cebe nepedycim noemie payioHanicmu4Ho2o ckady. BucHoegku.
CoHem y KoHmekcmi nimepamypHOi KoMriapamuegiCmuKku — Ue cy4acHe npodYumaHHs 2eHe3u €8porelicbKol
crnadwuHU Ha OCHO8i (hakmorozidHUX 3iCmaesieHb Kpi3b Mpu3My 2eHemu4HOZ0, KOHMAakmoJsio2iyHo2o ma
munosoziyHo2o nidxodie. Bidmak Oiana3oH XaHPOB020 sSeuwia 8paxae C80€0 HebydeHHicmo |
macwmabHicmio. [oeopsayu crnosamu M. Punbcbko20, ye ckyni Ha croea eneaii 3 8UMOHYEHO-
8i0wirlighogaHOI MOBOIO | 2eHiaribHO BUWYKaHUM 8ipLWEM.

Knro4doei cnoea: coHem, Heoknacuku, esponelicbka crnaduwuHa, rnoemuyHa mpaduuis, aHmu4Hul

csim.

AktyanbHictb. COHET Yy  KOHTEKCTI MpoTe HEe3PIBHAHHMMKW MO  MMOWHI  BUBYEHHS
niTepaTypHoi KoMnapaTMBICTUKM — Le cyyacHe NCcUXomnoriaMy 3anuwlaroTeCa And Hac cTarTi Ta
NPOYUTAHHS FeHe3n €BPOMENCHKOT CnaglUuMHN Ha HayKoBi PO3BiAKA «HACTYNHWKIB» HEOKMacukiB —
OCHOBI (haKkTONoriYHux 3sicTaBneHb Kpisb MpuUsMy O. bineubkoro Ta I. Kouypa.
reHeTUYHOro, KOHTaKTOMNOryHoOro Ta TMMNOMOriy- MeTa gocnimkeHHs1 — AaT HOBE NPOYUTaHHSA
Horo nigxoais. BiaTtak gianasoH xxaHpoBoro sismwa COHETY Kpisb MpU3My TBOPYOrO TeHist YKPaiHCbKUX
Bpakae CBOE€l HebygeHHICTIo i macwTabHicTio. HEOKINacwKiB MepLUOi TPETUHN MUHYNOrO CTONITTA —
'oBopsum cnosamn M. Punbcbkoro, ue ckyni Ha M. Punbcbkoro Ta M. 3eposa.
cnoBa enerii 3  BUTOHYEHO-BIAWMihOBaHOO Marepianu i meToau gocnimkeHHsA. Y poboTi
MOBOIO i reHianbHO BULLYKaHWUM Bipluem [14]. 3aCTOCOBAHO  iICTOPUYHUA  Ta  KyNbTYpPONOriYHUm

AHani3 ny6nikauin. YnpogoBx OCTaHHbOro nigxogn, abu 3po3ymiTM  MUMOMHY  XyOOXKHLOIO
OECATUNITTA COHET fK XaHp HabyB Haa3BU4YaKHOI MUCINEHHSA | niTepaTypHOro AOpObKy yKpaiHChKOI
nonynapHOCTi ceped OOCNIOHUKIB, SKi BUBYanu HEeOKNnacu4HoI LLKOSN.

MOro  CTPYKTYPHO-TEMATUYHI  MOXIUBOCTI Y Pe3ynbtaTtu pocnimKeHHsA Ta )¢
KOHTEKCTi cBiToBOi noesii. Lle poboTu Takux obroBopeHHsi. CoHetn M.  Punbcbkoro i
HaykoBLiB sk C. Manamap, O. JlnuceHko, A. Xoaa- M. BepoBa pisHATECA. Y PunbCcbkoro npunyctumi
KiBcbka, T. Canura, O. KuuaH, H. [oH4apeHko, BiAXMNEHHS Big, METPUYHOrO TOHY, PUMYBaHHS He
O. Wad, I. Bakynuk, B. Linbyneko, M. HAxkyb6oBchka, 3aBXaW KaHoHIYHe. Y 3epoBa — Oinblue AOTpUMaHHS
O. bananaesa, J1. KpaByeHko Ta iHwwux [7; 9; 12; 13; KaHOHI4HOI chopmu coHeTa. To ByB «CTPOrW CTUMbY,
15-19], AndA AKX «3BydaHHs popMuy» (BnacHe Tak i «kapboBaHuy [1]. Manctep coHeta 3epoB xOTiB
nepeknagaeTbCs nirepaTypo3HaBynii TEPMIH) — Lie He B/OATV NEepeKragHUn COHETapin, B SKOMY MaB HaMmip
MpocTo HabyTOK €BpOMEenchbKoi Moesii, a gosra NpeacTaBUTU HaMBUAATHILLMX COHETUCTIB CBITY [21].

€BOMIOLiA  «TeMaTU4HOI, KOMMO3WLNHOI, PyHKUIO- Teopu M. 3epoBa B binbLiocTi noTpebyoTb
HanbHOI THYYKOCTI Ta CaMOEKCMEPEMEHTYBaHHS» 3a xo4a 6 KOPOTKOTO  MOSICHEHHHA  ICTOPUYHO-
BMyYHUM BM3HayeHHsM b. IBaHoka [10, c. 538]. KynbTypHUX peanin, iMeH, 00 MeHLwe, HiX Yy
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Punbcbkoro, noe’sisaHi 3 cydacHicTtio. TyT GinbLue
neperykis 3 aHTUYHiIcTIO [7; 20].

Enirpach oo coHety «Nature-morte» 3 'eTeBoi
«MiHboHM» «Kennst du das Land?» («Tu 3Haew
Kpan?») npaBuTb 3a BCTYN 40 Ge3pafiCHOI kapTuHU
Bapwwisku (Jlykposun) 1921 p., Ae €aMHWIA OCBITHBO-
KynbTypHUWA 3aknag — «[pocsita», B IKOMY a3apTHi
irpy, MOHIBEYEHi Kpicra Ta UMrapkoBuin AOuMm
BnacHe, npo ue > Hanncas M. 3epoB y Mi3HILLIN
cTarTi «EBpasiiCbkMA  pPEHECAHC |  MOLLIEXOHCHKI
cocHu» [6]. LLlogo ocTaHHixX WecTn psakiB CoHeTa, He
MOxHa He 3ragatn «Cobadve cepue» bynrakosa:
«Yomy 3abpanu kunummn 3 napagHux cxogis?.. Xida
ne-Hebyob y Kapna Mapkca ckasaHo, WO Opyrui
nig’iag cnig 3adutk JOLKaMU | XOOUTM KPYroM vepes
YOpHMI ABip?.. YoMy nponetap He MOXe NULLIUTK
CBOI ranowli BHM3y, a Kanse mapmyp?» 1o Kumumax
HamonmaHi yuaapku | | noHad Kpicriamu cmeporoyuti
oum | | Had eepmenuwem — Mapkc i flaccanb. | B
oyax y Mapkca npornsiena nevans, | LUnsxemHe
cepuye msizoma npumucna; | — Jlaccano! ma Heexe
8 008imi mu | 3a yj Kkpusasi U rnoHieeveHi Kpicna, | 3a
ui 6pyoHi t nomepmi kunumu? (M. 3epos. Nature-
morte, 1922 p.) [5].

LikaBo, wo 0o «OgOPMNEHHsI» B
HeoKnacuyHmm rypT, PwunbCcbkui nucaB Yy
«CpibHomy coHeTi» (1918): Llel seyip 3amkHeHul
8 Xosn00HoMy crokoi, | Yimkud, OokiH4YeHul
Hazadye coHem, | CoHem Kacu i muuwi 3umMo8oi. |
3i cHixHUX pum O38iHKUX lo20o 3roxue rnoem, |
YHud cunyem He mni 6nakumdi He3emHoi | [ns
mux xmo mosnumscs, € boxul cunyem. | Tyt —
MUMOBIMNbHIN Neperyk i3 ManbyTHiM COHETOM
M. 3epoBa, HanucaHum 1921p. [6] — «/ nuw odHe
we miwums Oyx noema...»

M. Punbcbkuii NPUCBAYYOYN BipL
M. 3epoBy, He HacrigyBaB MOro nepeknagaubKol
MaHepu, He OyB CYBOpPMM KOMiiCTOM aHTUYHMX
HOpMaTUBIB, NPOTE CTaB CMNpPaBXHIM HOBaTOPOM,
KOTPMW Ha OCHOBi a@HTWUYHOI, YKPaIHCLKOI i
POCIMCbKOT  KNacuM4HOI TemMaTuKM  CTBOpPHOBaB
CBOEPIAHI | BoAHOYac AyXe MpocCTi, MPUPOAHI,
nposopi dopmu. MNoeT 3ymisB BIATBOPUTKU Kpacy W
NMOBHO3BYYHICTb candiyHoro BipLia,
OOMEeXUBLINCE MIHIMYMOM PUTMIYHUX 3acobiB.

Cnig Haragatv, wWwo Tpaguudito iHTepnpeTauii
aHTU4YHUX JoraefiB  KracU4YHUMKU  po3Mipamu
3anoyatkyBaB |. ®paHKko, sKui nepecnisyBas

candiuHi ctpodu (B uwmkni «I3 CandoHu») He
TiNbKW CKNagHMMK noraean4yHuMM MeTpamu, a n
KnacuyHuMM Bipwem, 0cobnMBo 3 CKMagHMKOM
«3onoTii ropilwku wWob poannuck OOBiKY».

M. Punbcbkuin y 30ipui « TposiHau 11 BUHOTpaa»

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen
1. Bananaesa O. tO., Bakynuk I. I. (2017) Ad
fontes: dopmyBaHHA ecTeTuyHOi nnatdopmun  y
TBop4ocTi M. 3eposa i M. Punbcekoro. Mosa. Ne 28.

(1957) 3BepHeTbca g0 A. Manuiika, sikuii ckasas:
«COHETbI KOPOTKME — HU K YEMY», 3arnepeydyoum Lo
OyMKY i nocuvnatoumcb Ha [leTpapka, MiukeBuya,
MywkiHa: ma ¢hopma ydusumersnbHO 4ucma, |
Bbicokozo ucribimaHHoe20 crinasa. | O, He uzspyuwika,
Hem, u He 3abasa — | JXueem oHa eekamu
Hecripocma, | Knaccudecku cmpoea u eenudasa.
«Xaoc MOXHa ManioBatM B [OBa crnocobwu:
YiTKUMK AiHIAMK, TaK, WOO6 Npo30piCTb, 3aKOXaHICTb i
BMXOBaHICTb OopMU  3ymMmUCHE He Bignosiganu
OypxnmBocTi 3micTy», — nucaB M. Punbcekui. | aani:
«[oeT NoBMHEH BOMOAITK CBOIM MaTepianom, xo4 O i

TOW MaTepian OyB Takum cCrpaBgi  «KPOB'HO
nopaHeHoro cepusi» (1926). A ocb npuBaTHe
3isHaHHa M. 3epoBa OO0 KOpecnoHAEHTa

P. AnekceeBa: «Bu nuwete coHetn, 60 xoyeTte
MaTh COHeTW, a 9 nNuwy coHeTu, 6o iHakwe, nosa
KaHOHICTUYHNM PO3MiLLEHHAM AYMOK Ta obpasis, y
MeHe He Oyge Hivyoro, 60 nosa coHeTamn — 4
6esnopagHuiny. beasnocepeaHso Mukona KocteoBuy
y ubOMy BuMagky npubigHIOBaBCA — i AapeMHO.
3BOAAYM BMacHy COHETHY TBOPYICTb OO0 «CyXapHOi
npoaykuii», 3HaB L0 nvwe marncTep noesii 3gateH
CTBOPWUTW CMpaBXHilA COHET, 3HaB, LIO MOXe AaTy
COHET — AK Masna gpamarypriyHa goopma — MUTLIEBI.

XaHpoBuii  kaHOH coHeTa nepepbavae
KOHUeNnTyanbHICTb [8; 11], ska mae OyTn peanisoBaHa
yepes NeBHMIN KOMMO3MLINHWIA pUT™ 3a

YHIBEPCArnbHOK CXEMOIO: Te3a — aHTUTEe3a — CUHTES.
Taka cxema poO3BWUTKY ApamaTypriyHOi MiHii coHeTa
HIBW «nigkasye» MOETOBI Hav3aranbHILWMA Hanpsm
pO3BUTKY OYyMKW, HacTpoto, po3mucrly. CoHeT pae
MOXIMBICTb 3anarogmtu cynepedHocTi. Omke, ue
36anaHcyBaHHs1 CTabinbHOro i 3MiHHOTO, Lie Aianor i3
camuMm coboto, 3i CBITOM; Ue kpaca nepexogy
JpamMaTuyHUX  nepenueiB  MOETUYHOTO  3MICTY.
3pelwTolo, Le ocobnmBe CTUIILOBE MMCIIEHHS, SiKe
nepeBeptae no cebe  nepegycim  noetiB
paLujioHanicTM4HOro cknagy.

BucHoBku. XXaHp COHeTy Ans yKpaiHCbKWX
HeOoKracuKkiB CTaB YHiBepcanbHVUM, ake [0 HbOro
BOHW 3BEpPTannCb 3 METOIO MIAKOPUTN HEMOBTOPHICTb
Ta HEOOCSPKHICTb enmiHCbKUX MWUTLIB | BOAHOYAcC
HarorowlyBanu, LWO CaMe COHET € BignyHHAM
AHTUYHOCTI | MOXe MOB’sI3yBaTK CydacHy fitepatypy
i3 HagbaHHAMKM Knacuku. Y Takui cnocidé M. 3epos i
M. PwnbCbKkuini PO3BUHYNM  YKPAIHCBbKY MOETUYHY
Tpaguuito, 3baratvnm YKpaiHCbKy noesito
HagbaHHSMW  aHTWYHOI  niTepaTypn.  TBOpPYICTb
HeoKnacukiB € pesynbTaToM B3aemofil Tpaguuin i
HOBaLil, HaLioHaNbHUX TeHOEHUIN i3 3arn03VNYeHNM i
TpaHcdopMOBaHMM AOCBIOOM peuenuii  aHTUYHOro
TEKCTY Y CBITOBIl niTepaTypi.

2. Bakynmk 1. 1. (2010) IHTepnpeTauis
KOHLIENTY KBITiB Y paHHiN TBOPYOCTi PunbCcbKoro.
Mosa sk ceim ceimie. pamamuka i rnoemuka
mexkcmosux cmpykmyp. 2010. C. 37-41.

URL: https://doi.org/10.18524/23074558.2017.28. 3. Bakynuk I. I. (2012) «Jltobu npupoay He sk
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SONNET AS A SPECIAL STYLE IN THE WORKS OF NEOCLASSICISTS
I. I. Vakulyk

Abstract. The study is based on the analysis of the genre canon of the sonnet through the prism of
reading the events of the 20-33s of the twentieth century, which demonstrates the scale and unusual
perception of ancient heritage in the works of M. Rylsky and M. Zerov. The aim of the research is to present
a new reading of refined and strict style in Ukrainian literature through the prism of the creative genius of
Ukrainian neoclassicists of the first third of the last century. Materials and methods of research. Historical
and culturological approaches are used in the work to understand the depth of artistic thinking and literary
heritage of the Ukrainian neoclassical school. The sonnets by M. Rylsky and M. Zerov differ. Rylsky allowed
deviations from the metric tone, rhyming is not always canonical. The works of M. Zerov mostly need at least
a brief explanation of historical and cultural realities, names, because they are less related to modernity than
Rylsky’s sonnets. They echo more with antiquity. M. Rylsky, dedicating a poem to M. Zerov, did not follow his
translational style; he was not a strict copyist of ancient standards, but became a real innovator, who created
unique and yet very simple, natural, transparent forms based on ancient, Ukrainian and Russian classical
themes. The genre canon of the sonnet implies conceptuality. It is a balance between the stable and the
variable, a dialogue with yourself, with the world; this is the beauty of dramatic trembles of poetic content.
Finally, this is a distinctive stylistic thinking which attracts primarily the poets of the rationalist mindset.

Keywords: sonnet, neoclassics, European heritage, poetic tradition, ancient world.
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KNACU®IKALIT ENEKTPOHHUX CITOBHUKIB

0. 0. BAJTANNAEBA, kaHaMaaT negaroriyHMx Hayk, AOLEHT,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: olena.balalaeva@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2675-5554

Arnomauiss. Cmammio npucesHeHo akmyarnbHil rnpobnemi knacugikauii esleKmpoHHUX CII0O8HUKIE.
BidrosidHo do memu docrnidxeHHS rnpoaHasizoeaHo cyqacHi nidxodu 0o 8usHa4YeHHs Kpumepiig knacudbikauil
€e/IeKMPOHHUX JIeKCcUuKoepaghidyHUX pecypcie. Y OocniOxXeHHi 3acmocog8aHO MemoOu aHasily HayKosux
OXXeper, IOPIBHSIHHS, y3aesallbHEHHSI ma cucmemamusauji. Ha ocHogi aHanidy Haykoeoi nimepamypu
8CmMaHo8/IeHO, WO HUHI ceped OocChniOHUKI8 Hemae €0uHOi moyYku wWo00 Kpumepiie Knacugikauil
€/1IeKMPOHHUX CI/I08HUKI8, SIKi € 8I0HOCHO HOBUM SIBULUEM Ha PUHKY JleKcukoepaghiyHOi npodyKuii, wo 3a
Kinbka 0ecsamkie pokie eeostouyioHy8anu 8i0 MawUHOYUMHUX JIEKCUKOHI8, MOYHUX Konil rnaneposux sudaHb
00 cknadHuUx yughposux JsIeKcukoepaidHUX cucmem 3 nomyxHuUM apceHanom pyHkyil. BuceimneHo dea
3aearnbHi Nidxodu, wio nobymyroms y cyvacHit nekcukozpagbii 00 knacugbikayii makux cri08HUKI8. 30Kpema,
00HIi docniOHUKU 88axarmpb, WO 00 efIeKMPOHHUX CII08HUKI8 MOXHa 3acmocosyeamu mi cami Kpumepir
Knacucgpikauii, wo U 00 mpaduyitiHux, iHWI HayKosyi po3ansdatome e/1eKMPOHHI CII0BHUKU K MPUHUUNOB0
8iOMIHHI 8i0 maneposux nekcuxkozpachiyHi npodykmu, a 8idmak 0o HUX HE 8apmo 3acmocosyeamu ycmarieHi
munosoaii mpaduyiliHuxX CII08HUKIB. YCmaHO08/1eHO, WO Cy4YacHi €NIeKMPOHHI CrI0B8HUKU mMsKitomb 00
eibpudusauii, yacmo rnoedHyrome angasimui ma memamuydHi criocobu opeaaHizayii Mamepiany, nekcu4yHy ma
€HUUKIoneduyHy iHghopmMmauito, U0 YCKIIaOHIOE MOXXITUBICMb BUOKPEMIIEHHST YimKuX OughepeHUitHUX 03HaK
KOHKPEMmMHO20 JleKcukoepaghidyHO20 pecypcy ma XopCmOoKo20 8iOHECEHHS Uio2o 00 moeo Yu iHWo20 murly.
EnekmpoHi cnoeHuUKu Knacugpikyromb 3a KpumepisaMmu, WO CruparomsCs Ha JiHeeicmu4Hi ma
ekcmparniHegicmuyHi xapakmepucmuku. MHOXUHHiCMb Kpumepiie Orisi MOpPIi8HSIHHS C/I08HUKI8 YCKI1aOHIE
nobydosy €duHOI 3a2arnbHOI Knacugikauii crio8HUKI8 pi3HUX murie, a bazamoacrnekmHy Xxapakmepucmuky
KOHKPEemMHO20 Crio8HUKa MOXHa 30ilicHroeamu 3a ¢hacemHuM mMemodoMm i3 3acmocysaHHIM 6a308020
neperniky napamempis, SKul 3anuwaemscs 8iOKpUMUM i MOXe MOoMo8H8aMUCs i3 PO38UMKOM cucmemu
nieKkcukoegpagidyHuUx pecypcis.

Knro4voei crnoea: enekmpoHHUU CrI08HUK, MUrosioais, kracugikauis, Kpumepii, munu ma eudu
CJI08HUKIB.

AxTyanbHicTb. [HTEeHCcMBHUIA PO3BUTOK J1. Bensieoi, B. OybiumHcbkoro, €. Kapninoscbkoi,
BITYUM3HSAHOI  KOMM'IOTEPHOI  Nnekcukorpadpii  Ta J1. KonogskHoi, |. Kynbuuupbkoro, €. KynpigHosa,
CTBOPEHHS  ErEeKTPOHHUX  CMOBHWKIB  3YMOBMEHI P. Mwucaka, X. Heci, B. Ceneresa, B. LUupokoBa,
notpebamm $K BriacHe HaykoBumuM (06’ekTMBaLiA O. Yenuk, I'. YepeaHunyeHko Ta iH. NpoTe npobnema
pocnimpkeHb, oNTUMI3aLia NpodecinHoi  AiAnNbHOCTI Knacudikauii enekTpoHHUX CHOBHUKIB HanexuTb OO
inonora), Tak i eKkcTpaHaykoBMMW (3340BOMEHHS HEeOAHO3Ha4YHO BUPILLYBaHWX.

MonuTy  LUMPOKOTO  3ararly  KOpUCTyBadiB  Ha MeTta cratTi — npoaHanisyBaTu CydacHi
afjanToBaHy [AOCTOBIpHY iHdopMaLilo). Amke, 3a nigxogu 0O BM3HAYEHHs1 KpUTepiiB - knacudikaui
cnoBamn C. Hikonaenka, B. luHkapyka Ta iH., ENeKTPOHHUX  NeKkcukorpadiyHux  pecypcis. Y
«HVHI CTana o4eBMAHO NepeBara iHpopmauinHoi OOCMiPKEHHI  3aCTOCOBaHO  MeToAM  aHanisy
CKINagoBoi AiANbHOCTI Nogen Hag ycima iHWumMm i HayKOBUX [hKeper, MOPIBHAHHSA, y3aranbHeHHs Ta
dopmamm i KomnoHeHTamuy» [7, c. 241]. lpoTe cvucTemarumsadii.

€NEKTPOHHI CITOBHUKWN € BiAHOCHO HOBUM SIBULLEM, €OWHOI TUNONOTii eNEeKTPOHHMUX CIOBHUKIB
ToMy npobrnema ix knacudikauii 3anuwaetbcs e He icHye, B HaykoBin niTepaTtypi iX
aKTyarnbHOK, Ha WO HeodHOpa3oBO 3BepTanu KnacugikytoTb 3a pisHUMu kputepiamn [1]. A. Jlep
yBary cydacHi 4OCnigHUKN. NPOMOHYE TUMOMOri0 eNeKTPOHHUX CIOBHUKIB Ha

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i nyGnikauin. OCHOBi OBOX KpuTepiiB — TexHiyHoro Ta
TeopeTUdHUM | NPaKTUYHUM acrnekTam CTBOPEHHSA MeTanekcukorpagiyHoro. 3a TEXHIYHUMM
€IeKTPOHHMX CrIOBHWKIB, 30Kpema i MNUTaHHAM X napameTpamu, AOCMIAHUK PO3Pi3HAE OHNamH- Ta
Knacudikauii npucesiyeHi gocnimpkeHHst A. bapaHoea, odonanH-CMOBHUKN, 3@ MeTanekcukorpadivyHnmm —
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€MEKTPOHHI CMOBHMKM Ha OCHOBI ManepoBux Bepcin 1
HOBI, creuianbHO po3pobieHi «3 Hyns» [11, ¢. 310].

Llito aymKy noginsawoTe W iHWi  OOCRIOHMKN.
C. lUepemeTbeBa Ta iH. po3rnagal0Tb ABa OCHOBHI
BYOM ENEKTPOHHUX CIIOBHUKIB: E©NEKTPOHHI  Konil
nanepoBMX JIEKCUKOHIB | €MNEeKTPOHHI CMOBHWKM 3
npusHayYeHMM Ona  KOpucTyBaya  iHTepdencom.
Mepwi, xoya i 3abesnedeHi CepBICOM MOLLYKY,
BiAPI3HAOTECA Big NanepoBMX CMOBHUKIB nuLle
BiICYTHICTIO (Pi3W4HOI Bary, iHTEPHET-AOCTYMHICTIO i
CKOPOYEHHAM Yacy MoLyKy ekBsiBaneHTiB. [pyri,
3acHoBaHi Ha 6asi AaHMx abo 3HaHb Pi3HOI MNOWHY,
MOXYTb  KpiM Mepeknagy JeKCUYHOI  OauHWL
HagaBaTW fdodaTkoBy iHdopMmaujio, nepeknag B
Pi3HMX KOHTEKCTaX, EKBiBaneHTU Kirbkoma MOBaMM,
BpaxoByBaTV NpeaMeTHy rany3b [9, c. 58].

P. Mucak NPOMOHye Knacudikadijto
€NeKTPOHHMX CIOBHMKIB 3a iX HocieM Ta 3acobamu
BIATBOPEHHA Ta BUAINSE CNOBHUKU: KOMITIOTEPHI
(cTauioHapHi, NepeHOCHI, iIHTEPHET-CMOBHUKN);
KMLLEHbKOBI Ta MOBinbHI [6, ¢. 52].

Ha gymky iHLUMX OOCNIOHWKIB, O €NEKTPOHHUX
CrMOBHMKIB MOXHa 3acTocoByBaTM Ti XK cami
napametTpu knacudikauii, Wo W [0 3BUHaNHWUX
CMOBHUKIB. TakMM YMHOM, cepef  EeneKTPOHHMX
MOXHA  BMOINATM  CMOBHUKM  €HLIMKITONEOUYHI,
NIHMBICTMYHI, TePMIHOMOriYHI, NepeknagHi, TnymadHi,
Tesaypycu, HaBYarsbHi Ta iH.

Lo pymky nigtpyumye H. KameHeBa, ska
3aCTOCOBYE o €IEeKTPOHHNX COBHWKIB
Knacugikauito  3a  Kinbkoma  kputepismun - [10,
c. 86]. Tak, 3a KinbKiCTIO CIOBHMKOBUX CTaTen
OOCnigHMLA  pO3PI3HSE CMOBHUKM Benuki, Mani Ta
CTUCHI; 3a KINbKICTIO MOB: OOHOMOBHI Ta nepeknagHi
(nBo- Ta GaraTOMOBHI), 3a OXOMMEHHAM NEKCUKM:
cneuiarnbHi, THyMayHi, EHLUMKIoneanyHi,
opdoorpadiiyHi, Tesaypycu; 3a crnocobom ModaHHsi
iHbopMalLii: nNanepoBi Ta KOMIMIOTEPHI; 3a (OyHKLjo-
HanbHOK  OpiEHTaUjel0:  YHKLOHanNbHO-ranysesi,
YHKUIOHANBHO-NIHMBICTUYHI, yHKLIOHarnbHO-
cirypaTuBHi, 3a MNOPSAKOM MOOAHHS  NEKCUYHOro
matepiany: andasiTHi, 3BOPOTHi; 3a KyrnbTypornoriy-
HOLO OopieHTaLi€to: OHOMACTUYHI, CMNOBHVKN
perioHanbHUX OOCNipKeHb; 3a 06CAroM NiHrBICTUYHOI
iHbopMalLii:  MIHMBICTUYHI,  eHUMKIoneauyHi;  3a
NPU3HaYeHHAM: HaB4arbHi, iHOpMaLinHO-NOLLYKOBI,
GibniorpadiyHi; 3a CUHXPOHIYHUM Ta AiaXPOHIYHMM

acrnekToM: iCTOPWYHI, HEICTOPWYHI, ETMMOSOriYHI;
OO0 MOBHMX HOPM: HOPMAaTUBHI, PErynsTopHi Ta
HEHOPMAaTUBHI.

Xoya usa  Kknacudpikauis  kopente 3

TpaguUiiHUMKM | Jae MOXIMBICTb  KnacudikyBaTu

CMOBHMKM  3a  KiflbkOMa  Kputepiamn,  geski
NMPOTUCTaBMNEHHS, Ha HaLu nornsg, €
HenocnigoBHUMM. Tak, TpaguUiiHUm ans

nekcukorpadii € NPOTUCTaBNEHHSA JliH28ICMUYHUL —
€HUUK/IoneduyYyHUU CINOBHUK, NMPOTE KPUTEPIEM TYT €
He ofcdar niHrBiCTMYHOI iHpopmauii, a ob’ekT
OMUCYBaHHA Yy CIOBHUKY (MOHATTA Ta  peanii
HaBKOJMLLHBOTO CBIiTY — B €HLIMKIIONEeANYHOMY, MOBHI

OOMHULI — B MIHIBICTUYHOMY).

H. KameHeBa Hacnigye BigomMy knacudikauiio
B. [JyGiuMHCBLKOrO, SIKMIA  PO3PI3HSE CIOBHUKM 3a
KiNbKIiCTHO MOB: OIHOMOBHI Ta JJBOMOBHi, 6araToMoBHi,
abo nepeknagHi; 3a OXOMMEHHAM JEKCUKW: Ti, SKi
MICTATb NEKCUKy «6e3 obmexeHb» i Ti aKi OnuCytoTb
MEeBHi MEKCWYHI  nrmacTm (3@ XPOHOMOMYHMM
MPUHLMMOM, aBTOPCLKOK JEKCUKOK, TepuTopians-
H/MK OCOBNMUBOCTAMU NEKCUKKN, aapecaToM TOLLO);
3a 06cArom: Benuki, abo «MoBHI», CTUCTI Ta NEKCUYHI
(TepmiHonoriyHi) MiHIMymMK; 3a OOPMIEHHAM Ta
JeTanisaujeto iHpopmauii: KOMM'IOTEPHI Ta APYKOBaHi:
0araToTOMHI/OOHOTOMHI  CMOBHWUKM,  KMLLEHBKOBI,
iINtOCTpaTUBHI; 3a OYHKLIOHANbHOK CNPSIMOBAHICTHO:
doyHKLiOHanbLHO-ranysesi, doyHKLiOHaNbHO-MOBHI,
oyHKUiOHanbHO-00pasHi; 3a  MopsigkoM  onucy
NEKCUYHOro Martepiany: cemacionoriyHi, andasiTHi
OHOMAaCIONOriYHi, andpasiTHi 3BOPOTHI; 3a KyrnbTypo-
MNOriYHMM acreKkTOM: OHOMACTMWYHI, «KPaiHO3HABMI»;
3MmiLLiaHi, abo KOMMIEKCHI; HaB4arnbHi [4, c. 7].

Omxke, 3a kpuTepieM OMOPMNEHHA Ta
Aetanisadii iHopmauii B. OybiumHCbkMn po3pisHse
CMOBHVKN KOMIMIOTEPHI Ta [OpYKOBaHi, ki y CBOK

yepry noginsAlTbCA ©araToToMHI/OOQHOTOMHI,
KALLEHBbKOBI  Ta  inocTpaTuBHi.  [UCKyCIHUMMK
MOMEHTaMW, Ha Haw nornsd, TyT € BRnacHe

HEOOTPUMaHHS EAMHOrO KPUTEPItO i, SIK Hacnigok, —
noAdin 3a KinbkoMa O3HaKkamMu, SKi He BUKMOYalTb
ogHa OpHy (CNOBHWK MOXe OyTum OOHOTOMHUM,
KULWIEHBbKOBMM Ta iMIOCTPaTUBHMM BOAHOYAC), Ta
BiJHECEHHS1 [OBOX OCTaHHIX BWAIB CMOBHUKIB  —
KALWIEHBbKOBUX Ta  iMOCTPATUBHUX — fuvwe Ao
OPYKOBaHMX, XO4a BOHW € XapakTepHumu i and
€ITeKTPOHHUX CIOBHUKIB.

[HLWIOT AYMKM LLIOAO MOXIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS
ONA  eneKTPOHHMX CrIOBHMKIB  TUX XKe  caMmx
napameTpiB Knacudikauji, WO W A0 3BUYaMHUX
potpumyeTteca B. LUupokoB, 3a crnoBamu SIKOro:
«MPUAHATMM  NOAIN  TpaguuiHMX  CIOBHWUKIB  3a
006CcAroMm — BENVKMIA (MOBHWUIA, IHTErpanbHWiA), Manun
(BMbipKOBUIA,  KOPOTKWW), CepepdHin | Tesaypyc-
CcKapbHULSE — HE € perneBaHTHUM Afsi KOMIMTTEPHMX
CIOBHUKIB Ta nekcukorpadivyHmx 6a3 gaHux, xoya n
3a TpaamuUieto BXMBAETLCA B IXHIX Ha3sax» [5, ¢. 17].

3 TOYKM 30pYy aOpPECHOCTI, MOXHA BUAINUTU ABi

KaTeropii:  pecypcy, agpecoBaHi  NOAMHI,  FK
KIHUEBOMY KOPWCTYBayeBi, a TakoX pecypcu,
agpecosaHi MawwHi. Ha gymky Jl. Bengesoi,
knacudikadijto €IEKTPOHHUX (aBTOMaTNYHUX)
CMOBHUKIB MOXHa 34jilicHIOBATM 3a  CNocoboM
CTBOPEHHSI:  CIIOBHUKW, CTBOpeHi  MeTodamu
TpaguuiHoi  nekcukorpacpii, ane OocTynHi B

eneKkTpoHHOMY chopMarTi, Ta CIOBHWKKM, pO3pobrieHi i3

BMKOPUCTaHHAM iHbopMaLiHMX TeXHOIorin
OesnocepeqHbO0 B EMEKTPOHHIN  dopMi;  3a
MPU3HAYEeHHsAM:  CMIOBHUMKM  OnNs  TpaguuiiHuX

inonoriyHnx  JocnimpkeHb  (4acToTHI, andaBiTHi i
3BOPOTHI CITOBHUKW, KOHKOPAA@HCMW) i CMOBHUKM OIS
BMKOPUCTaHH B CUCTEeMax  aBTOMATM4HOIO
onpautoBaHHs iHdopmalii [2, ¢. 70].
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. 3aBapyeBa  Knacudikye  ErEeKTPOHHI
CMOBHMKM  3a TakMMKM  KpuTepismun:  doopma,
NIHMBICTUYHI XapaKTEePUCTUKKM, HasIBHICTb NPOTOTMNY,
MOXIMBICTb 3BOPOTHOIO 3B’AA3Ky 3 KopucTyBayem. 3a
(OPMOK0  PO3PI3HAOTL  OHMAWHOBI  CIIOBHUKM
(MepexeBi), i CNOBHUKM Ha KOMMAKT-OUCKaxX Ta iHLWMX
€NEeKTPOHHMX HOCISIX (ABTOHOMHI); 3a NiHIBICTUYHUMM
XapaKTepUCTUKAMN — TEKCTOBI Ta FNepTeKCTOBI, sKi
MOXYTb BYTV HekpeanizoBaHi Ta kpearni3oBaHi, TO6To
MICTUTKU  MO3aniHrBICTUYHI  €NEMEHTUN:  MartoHKW,
3BYKOBi iMtoCTpaLii, BigeodparmMeHTn TOWoO; 3a
HasBHICTIO NanepoBOro MPOTOTWMNY: ENEKTPOHHI, SKi
MaloTb ManepoBi NPOTOTUMK, | AKi HE MatoTb TaKMX.

|. CaxkeHiH Knacudikye enekTpoHHi CIOBHMKM
3a TpbOMa Kputepismu:  MopdOroriYHUM (onucye
pecypc wWwoAo Knoro  opmu,  PO3MILLEHHS i
MpM3HaYeHHs!), 3MICTOBMM (OMUCYE pecypc LoAo
0COBMnMBOCTEN 3MICTY) Ta TEXHIYHMM (ONUCYe pecypc
oo TEXHIYHOrO iIHCTpYMEHTapito). 3a
MOPOMONYHNM  KPUTEPIEM  OOCMIOHUK  PO3PI3HSE
pecypcu: MepexeBUN — HEMEPEXEBUMN, CIOBHUK —
060rIoHKa (cneujanisoBaHe nporpamHe
3abesneveHHs, WO  [O03BOMSiE  CTBOPHOBATU
CNOBHMKOBI 0a3n gaHux i 3pincHioBaTv onepadii 3
HMMW); 3a 3MICTOBHUM KpUTEPIEM: iHTErpyBarnbHUN
(pecypc, SKkMiA NOCNyryetbcsi He BRacHow 6as3olo
OaHuX, a 34IACHIOE MNOLWYK 3a 6aszamy JaHMX iHLWKX
MEpeXeBMX  NeKkcukorpadpiyHMX — [DKepen)  Ta
MpOnpiETapHUIA (BUKOPUCTOBYE BMacHy CIOBHUKOBY
Ga3y OaHvx, po3MilleHy Ha cepBepi pO3pobHMKa
MPOAYKTY); 3a TEeXHIYHUM KpUTEpieM: Pi3Hi  TWMK
MOLYKY (MOCNIBHUIA, MOBHOTEKCTOBUMW, andasiTHWUNA,
dpasosuin), MOpGOMOriYHMIA aHani3, iNCTpaTUBHUM
mMarepiarn, npOCMyXOBYBaHHS BMMOBW, CKaHyBaHHS
hparmeHTa, MOXIMBICTb MONOBHEHHSA 6a3u [8, c. 23].

OcKinbkn eneKkTpoHHI CMOBHUKU € nepeaycim
€NEeKTPOHHVMUN BMOAHHAMU, 00 HUX TaKOX MOXYTb
OyTn 3acToCOBaHi CTaHAApPTHI KpUTepii knacudikavii
Takux BuAaHb, HaeeaeHi B unHHomy OCTY 7157:2010

Cnncok BUKOPUCTaHUX AXxepen
1. Bananaesa O. 0. ®aceTHi knacudi-
Kauii  eneKTpOHHUX 3acobis HaB4YarnbHOro
npu3HadeHHs. HgpopmayitiHi mexHonoeii i 3acobu
HasyaHHs. 2013. T.38, Ne 6. C. 41-52.

2. bensieBa Jl. H. MNoteHunan
aBTOMaTU3NPOBaAHHON nexcvkorpadum "
npuknagHass  NuHrBuctuka.  Mseecmusi  PITIY

um. A. . l'epyeHa. 2010. Ne 134. C. 70-79.

3. OCTY 7157:2010. BugaHHA eneKTpOHHI.
OcHoBHI BMOM Ta BMXigHi BigoMocTi. [YuHHMIA Big
2010-11-03]. KuiB: [epxnoxusctaHgapT YKpaiHu,
2010. 18 c. (IHdbopmaList Ta AOKYMEHTaLis).

4. Oy6iumHcekmn B. B. Jlekcukorpadis.
Xapkis: HTY «XI», 2011. 66 c.

5. TJliHreicTYHO-IHPOpPMaLinHI
Mpaui  YkpaiHCbKOro  MOBHO-iHbOpMaLiiHOrO
doHgy HAH Ykpainm : y 5 1. T. 3 : TnymayHa
nekcukorpadisi. KH. 1: CnoBHMK yKpaiHCbKOi MOBM
y aBaguatn Tomax / B. A. Wnpokos Ta iH. KuiB :

cTyaii:

«BupaHHst enekTpoHHi. OCHOBHI BMOM Ta BUWXigHI
BigomocTi» [3]. 3okpema, 3a HasiBHICTIO OpPYKOBaHOIO
€KBiBarieHTa; EeneKTPOHHWI aHaror (Konisi, Bepcis)
OPYKOBaHOrO  BWA@HHS, CaMOCTIiHE — eNeKTPOHHe
BMOAHHS; 3a MPUPOAOHD OCHOBHOI  iHdbopmaLi:
TEKCTOBi  (CMMBOIMbHI),  06pPa3oTBOPHi,  3BYKOBI,
nporpamMHi NPoAyKTU, MynbTUMELINHI; 3a TEXHOMOTIE
BMKOPWCTOBYBAHHSI: JlOKarbHi, MEPEXHi, KOMBIHOBa-
HOroO BUKOPUCTOBYBAaHHSI; 32 XapaKTepom B3aemogji 3
KOpVCTyBayeM: AeTepMiHOBaHi, HeaeTepMiHOBaHI
(iHTepakTuBHI); 3a nNepIoaVYHICTIO:  HenepioauyHi,
nepiogunyHi, NPo4OBXYBaHi, OHOBIIHOBaAHI.

BrnacHe enekTpoHHi CIOBHUKN KNacUQIKyOTb i
3a  cneumdpivHMMKM  TEXHIYHUMKW  KpUTEpIiaMu:
MiHiManbHi anaparHi BUMOTH, cepegosuLLe
pO3po6IeHHS, nporpamHe 3abesneveHHs,
iHcTansauig, crnocid  3aBaHTaXKeHHs, KiNbKiCTb
crnoBHMKOBMX 6a3, obcar onepaTMBHOI Nam’ATi,
MOXIMBICTb PO3LLMPEHHSA 6aan, HasiBHICTb
MYNbTUMELIHNX ob’exTiB, KOHBEpPTYBaHHSA
CIOBHUKOBMX 6a3 y TEKCTOBWIN hopMaT TOLLO.

BucHoBku. Cy4yacHi enekTpOHHI CMOBHUKK

TAXilOTb [0 ribpyamsadii, 4acto NOEOHYHTb
andaeiTHi Ta TemaTW4Hi cnocobu opraHisauii
MaTepiany, JNeKCUYHY Ta  EHUMKIoNeanyHy
iHdopmaliito, WO  YCKNagHE  MOXIUBICTb

BMOKPEMIIEHHST  YiTKUX ANEpPEHLIMHNX  03HaK
KOHKpeTHOro nekcukorpacpiyHoro pecypcy Ta
XXOPCTOKOro BiHECEHHHA MOro 0 TOro YW iHLIOro
TMNy. MHOXWHHICTL KPUTEPIiB AN MNOPIBHAHHSA
CMOBHWKIB  ycKnagHwe  nobygoBy  €AauHOl
3aranbHoi knacudikauii COBHUKIB Pi3HUX TWNIB, a
BaratoacnekTHy XapaKTepuCTUKy KOHKPETHOro
CMNOBHUKa MOXHa 3fiMcHIoBaTM 3a aceTHUM
MEeTOAOM i3 3acTocyBaHHAM 6a30BOro neperiky
napameTpiB, AKUIA 3anNULLIAETLCS BIAKPUTUM | MOXE
nonoBHioBaTUCS i3 PO3BUTKOM cucTemm
nekcukorpacdivyHmMx pecypcis.

YKpaiHCbkU MOBHO-iHbopmauinHnuin dong HAH
Ykpainu, 2018. 276 c.

6. Mucak P. Komm'ioTepHi  CrOBHMKW:
Knacudikauis Ta yKnagaHHs. lMpobnemu
yKpaiHcbKoi mepmiHonoaii : 36. Hayk. npaup 10-i
MixHap. Hayk. kKoH®., M. JbBiB, 30 Bepec.—2 XOBT.

2008 p. bBiB Hau. yH-T «JlbBiBCbKa
nonitexnika», 2008. C. 52-55.
7. HikonaeHko C, LUnHkapyk B.,

Kosanbuyk B., KodapsiH A., BukopuctaHHs BIG DATA
B OCBITHBOMY MpOLECi Cy4yacHOro YHIBEPCUTETY.
IHgbopmaujtiHi mexHosoeii i 3acobu Hag4YaHHS. 2017.
T. 60, Bun.4. C. 239-253.

8. CaxenvH W. W. KopnycHble meTogbl B
nekcukorpadum: onbIT co3gaHus mMoaenm
CIOBapHOro Kopnyca: AWC. ... kaHg. hunon. Hayk:
10.02.01. HoBocubupck, 2013. 192 c.

9. lepemetbeBa C. O., OcmuuuH T1. T,
Llepbakos E. C. K Bonpocy 06 3neKTPOHHbIX
pecypcax npodeccnoHanbHon nekcukn. BecmHuk
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HOYpry. Cepus: JluHesucmuka. 2014. Ne1. C. 57-63.
10. Kameneva N. A. Computer
lexicography and compilation of electronic
dictionaries. Philology. Issues of theory and
practice. 2015. Ne 3 (45). P. 86-89.
11. Lehr A. Electronic
Lexicographica 12. 1996. P. 310-317.

Dictionaries.
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CLASSIFICATIONS OF ELECTRONIC DICTIONARIES
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The article deals with the problem of a typology of electronic dictionaries. The purpose of
the article is to analyze modern approaches to determine the criteria for the classification of electronic
lexicographic resources. Such methods as an analysis of scientific sources, comparison, generalization and
systematization have been applied in the research. Based on the analysis of scientific literature, it was found
that among researchers there is no single point on the criteria for classifying electronic dictionaries, which
are a relatively new phenomenon on the market of lexicographic products and have evolved from machine-
readable lexicons, exact copies of paper editions to complex digital lexicographic systems with a powerful
arsenal of functions for several decades.

In general, there are two common approaches to the classification of dictionaries among scholars.
Some researchers (N. Kameneva, A. Baranov et al.) believe that the same classification criteria should be
applied to electronic dictionaries as to traditional dictionaries, others (V. Shyrokov, L. Belyaeva, R. Mysak,
A. Lehr, I. Sazhenin et al.) believe that the accepted division of traditional dictionaries is not relevant to
computer dictionaries and lexicographic databases. Electronic dictionaries are often classified according to
criteria such as form, location, purpose, linguistic characteristics, printed prototype, interactivity, the presence
of multimedia objects, and so on. And they are classified according to specific technical criteria: minimum
hardware requirements, development environment, software, installation, method of execution and
download, the number of dictionary databases, the amount of random access memory, the ability to expand
the vocabulary, conversion dictionary databases in text format, etc.

It has been established that modern electronic dictionaries tend to hybridize, often combining
alphabetical and thematic methods of material organization, lexical and encyclopedic information, which
complicates the possibility of distinguishing clear differential features of a particular lexicographic resource
and its rigid, strict classification. The multiplicity of criteria for comparing dictionaries complicates the
construction of a single general classification of dictionaries of different types, and multifaceted
characterization of a particular dictionary can be carried out by the facet method using a basic list of
parameters, which remains open and can be supplemented with the development of lexicographic resources
system.

Keywords: electronic dictionary, typology, classification, criteria, types and kinds of dictionaries.
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Arnomauiss. Cmamms nipucesiieHa aHanisy crieyugiku nepeknady aHa/i0MOBHUX mepMiHig rniomosu
nmaxigHuymea yKkpaiHCcbKoo Mogoro. [lpocmi rnosnicemiyHi ma OMOHIMIYHI  mepMiHOnoaidHi oOuHUUi €
mamepianom 0ocnidxeHHs. [NpoeedeHuti o2nsd nimepamypu nidmeepous HeodHocmadlHicmb AOCTIOHUKI8 y
mrymMadyeHHi OMOHIMIi ma 6ascamosHa4yHocmi 6 mepmiHonoaii. OkpecrieHo npobnemu rnpu nepeknadi
OMOHIMIYHUX ma bascamo3Ha4YHUX mepmiHie MidMosu nmaxigHuymea ma 3arpornoHO8aHO MOXIUSI WIsXu
supiweHHs1 yux npobnem. Y pobomi nodaHi eudu mepmiHOIo2idHOI OMOHIMIT ma nonicemii npocmux o0UHUUb
ma abpesiamyp, a makox 3’scogaHo, WO Halbinbwi mpyoHoWwi euHukaromb y nepeknaodi
8HYMpIilWHbO2aTy3e8uUX NPOCMuUX mepMmiHie. byno ecmaHoeneHo, w,o ocobnugy cknadHicmb Ondg pobomu
rnepeknadaya cmaHo8UMb OMOHIMISI mepMiHig-abpesiamyp, OCKIifIbKU HayKo80-mMeXHiYHa nimepamypa €
cgheporo ix wupokoeo exusaHHs. O4esudHo, Wo HaltadeksamHiwum criocobom nepeknady mepmiHy € (o020
rnepedaya 3a AOrOMO20t0 HasiBHO20 8 MOoe8i rnepeknady eksieaneHma. Hasazan, 4imki ekgigasieHmu marome
mi  mepMiHU, SIKi ymeOpeHHi 8i0 epeubKux | JTamuHCbKUX KOpeHis. Y mepmiHonozidHomy anapami
nmaxigHuymea 6inbwicmb makux CJrie@ CmoCyrombCs aHamomii npomucioeoi nmuui ma npouyecy ix
pO38e0EHHSI.

BcmaHoeneHo, w0 HatnowupeHiwumu crnocobamu nepedaqi mepmiHie midMosu nmaxisHuymea
YKPaiHCbKOIO MO0 €: MmpaHCKpubyeaHHsi, mpaHcrimepauisi, KanbKyeaHHs, onucosuli nepeknad.
Bsaxkaemo, w0 HalidoyinbHiue sukopucmosygamu mpaHCKpubyeaHHs, mpaHcaimepauito, KasbKyeaHHs npu
nepeknadi Haze nopid npomucriosoi nmuui. Onucosuli Memod nepeknady Haldacmiwe 3acmoco8yemsbcsi
npu pobomi 3 mepmiHamu-9diecriogamu: «to mate» — cxpeuwyysamu rnopodu, «to sex» — po3dinamu eusodoK
3a cmammio, «to go broody» — 36upamucsi Haculdxysamu slus, «to hatch» — Hacudxysamu slUus,
sunynmoeamucs, «to breed» — eupowlyeamu Ha nnem’s. KopekmHicmb nepeknady OMOHIMIYHO20 YU
bacamosHayHo20 mepmiHa eumazae ob6i3HaHocmi y eanysi nmaxieHuymea ma pO3yMiHHSI 3Micmy
aHanilicbkoeo mepMiHa, a maKkox 3HaHHs1 8i0roei0OHOi mepMiHonogii ykpaiHCbLKOi Moau.

Knroyoei cnioga: mepmiHosozis, OMOHIMISl, roficeMisi, Mixaany3esi ma eHympillHboz2asy3esi
mepMiHU.

AkTyanbHicTb. [lepeknag TepMiHonorii, dikcoBaHnum. OgHak, OAWH i TOM camMui TEPMIH
6e3CyMHIBHO, BXOAMTb [0 KOfa HaWronoBHiWNX MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCHA ANS  MNO3HAYEHHs
npobnem §K MiHrBICTUKA B  LiNOMy, TaK i Pi3HMX MOHATb Y Pi3HMX ranys3six 3HaHb abo HaBiTb
nepeknagosHascTBa 3okpemMa. Lle nosicHHeTbCs B OAHIN. YacTo BUHMKaIOTb NEBHI TPYOHOLL Mig Yac
3MiHOIO MapagurMy CyyacHOi NIHrBICTUKKU, BEKTOP MOLLYKY afeKBaTHOro exksiBaneHTa B MOBI nepeknagy,
i OpiEHTOBaHOCTI Ha MOAMHY i Ha i noTpebu apKke NpaBWIbHUN Mepeknag € HemoxnvBuMm 6e3
TpaHcgopmyBaB crnocobu onucy MOBM i, $iK 0OOAaTKOBMX NPOMECIMHUX 3HaHb, MOB'SI3aHUX 3
Hacnigok Lboro, npu3BiB oo 3MiHU MOXOKEHHAM, Knacudikauieto, dyHKLIOHYBaHHSAM Ta
nekcukorpadidyHoro onucy TepmiHa. daxisui, Lo 0COBNMBOCTAMM Nepeknagy caMme TEPMIHIB.
npaulTb Hag nepeknagaMmn TeXHIYHUX TEKCTIB, Ha cyvacHomMy eTani po3BUTKY YKpaiHCbKOro
Je BXMBaTbCA TEpPMiHM, 3HaKTb, WO IX nepeknazgo3HaBcTBa nigBuLLieHa yBara
nepeknagatu Aocutb nerko, 60 Ui cnosa NPUAINSeTbCA ONTUMI3auii Bokabynspy TepMiHo-
0JHO3Ha4Hi, He MaloTb CUHOHIMIB, X 3HA4YEeHHS € NoriYyHMx  oauHUub  axoBux MoB, 60 3a
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pagsHCbKOI enoxu YKpaiHCbKUN TepMIHOSOrivyHuin
anapat MaB JOCUTb BYy3bKe KOMO 3aCTOCYBaHHS,
nosiea HOBMX  TEepPMiHOMOrYHMX OoAVHULb
obmexyBanacss amMaTopCbkuM  CcepeaoBuLLam,
NpodECINHNI XKe NEKCUKOH HE PO3LLUMPIOETLCA. «Y
GiNbLIOCTI  CMOBHWKIB  AOMiHyBanuM  3acagu
YHOPMYBaHHSI BENMKOrO LIapy HEKCUKU Pi3HMX
TEPMIHOMNOrYHO-HOMEHKNATYPHMX cuctem
CydacHOl YKpaiHCbKOI niTepaTypHOi MOBW, Ha
KwranT HaMeHLLoro PO3XOMKEHHSA 3
POCINCbKMMM HayKOBMMW Ha3Bamm» [5].

XX T1a XXI cToniTTa CcTalTb ernoxot
LWBKWAKOIO  TexHomnoriyHoro  Ta HayKoOBOro
nporpecy, HOBUX AOCArHEHb Ta BIAKPUTTIB, LLIO
npusBoauTb A0 36inblieHHs o6csary HaykoBoO-
TeXHIYHOI iHpopmauii, y Takui crnocibé BumMaratoum
Bce Oinbwe yBarn cpinonoris, 3okpema i
nepeknagavis. [1o TOro X 3a OCTaHHi POKM
MWHYNOro CTOMITTA 3’'ABMMOCL 6Garato HOBMX
ranysenm 3HaHb, $Ki MOpMAWNM OO0 Hac 3-3a
KOpPOOHY, TOMY CbOrOAHIi MaeMO rocTpy notpeby
JoonpautoBati yKpaiHOMOBHWI TEPMIHONOTMYHUIA
anapart, po3BMBaTU NOro Ha BUMOrY 4acy.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i nyonikauin.
HaykoBuin iHTEpeC y cydacHOMY nepekrnago3HaBCTBI
BMKMKaE rnepeknag TEepMIHOMOrYHUX  OOWHULbL
daxoBmx MoB, OO came ynopsaKyBaHHS HayKOBO-
TEXHIYHOro JEeKCUYHOro amnapaty ©Oarato B 4omy
3aneXuTb Big NOgONaHHS MOBHOI «pO3rybreHocTi» B
NPOhECINHNX rany3sx 3HaHb, TOMY B JHIBICTWL
aKkTyanbHe 3HayeHHs1 HabyBalOTb AOCNIMHKEHHS, SKi
CNpUAOTb  MOAOMaHHI  MOBHMX  OGap’epiB Y
npodpeciiHnx  cdpepax AisnbHocTi.  TepmiHonorm
(B. BuHorpagos, . BuHokyp, O. CmMuMpHULBKUR),
BMBYaIOUM MPOLEC TEPMIHOTBOPEHHS, 3aKpinneHHs
TepMiHa B  TepMiHocuCTeMi, BUSBUNM  Ga3o0Bi
MeXaHi3MM HOMiHaUil, nparHyTb [OCArTM  YiTKOI
€eKBiBaneHTHOCTI Nepekragy TePMIHOMOMNYHUX NeKkcem
ansi BCTaHOBIIEHHSI KOPEKTHMX MDKMOBHMX
BiOMOBIAHOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHUX MOHATb, 9K Ha
HaujoHaneHOMy, TaK | MDKHapoOHOMY  PiBHSX.
3asHaveHe ByLLe 3YMOBIIOE aKTyarbHICTb HALIOro
OOCTTKEHHS.

TepmiHonoriyHa cuctema siBnsie coboto
CKNnagHuiA Ta GaraTopiBHEBUN NEKCUYHUIA MnacT.
J1. OiHec 3a3Hauvae, WO TepMiHomnoria Oyab-aKoi
ranysi 3HaHb 3HaxoAUTbLCS B PYCi, BOHa NOCTIHO
3MIHIOETBCS KiNbKICHO Ta skicHo. [esiki crnosa
BMXOAATb 3 YXXUTKY abo TpaHC(OPMYIOTbCS B iHLUI
abo X Mo4YMHalTb BUKOPUCTOBYBaTWM  Anid
MO3HAYeHHS HOBUX MOHATH [2].

HesBaxatunm Ha pi3Hi  nigxogn  Oo
BM3HAYEHHS MOHATTS «TEPMIH» (PYHKLIOHANBHWINA,
KOMYHIKaTUBHWUW, KOTHITMBHWIA ToOwWO), OinbLlicTb
OOCniAHWKIB MOroMKYThCH, WO «TEPMiH» — Le
cnoBo abo CrOBOCMOMYYEHHS, $sike O3Ha4vae
cneuianbHe MNOHATTA | MiCTUTb HaykoBy abo
TEeXHIYHY iHdopmauilo. BusHayeHHs nNOHATTA
«TepMiHy»,  3anponoHoBaHe B.  Jleiyukom,
30aeTbCsl HaM Hambinblw BOanuMMm: TepMmiH — ue

NEKCUYHA OOMHULIA NEBHOI MOBU AN creuianbHuX
uinen, wWo nosHavae 3ararnbHe, KOHKpeTHe abo
abcTpakTHe MOHATTA cneuianbHOi cdepu 3HaHb
abo gisneHocTi [6].

3ayBaxumo, WO  HandacTiwe  doaxisui-
TEPMIHO3HaBLi NpuAinAlTe  yBary nepeknagam
TepMIHiB y nigmoBax ekoHoMiYHoro dhaxy (baHkiBCbka
cnpasa, obnik Ta ayguT, MbKHapogHa EKOHOMiIka
TOLLO, MeanyHin TepmiHonorii [7; 10; 1]. Mepeknag xe
300TEXHIYHOI TepMIHOIorii He € 4acTuM 06’ekTOM
pocnimkeHb. TakMM  4YMHOM, METOK CTaTTi €
BMBYEHHS crneundikn nepeknagy aHrnoMOBHUX
TEPMIHIB, $Ki BXMBaAlOTbCSA Yy Mexax MigMoBu
MTaxiBHALTBA YKPaiHCLKOIO MOBOI; 0cOGnvBa yBara
npuvainexHa nonicemMi4yHnm Ta OMOHIMIYHMM
TEPMIHOMOMYHNUM OAVNHULIAIM.

MaTepianom gocnimkeHHa ctanum 6nm3bKo
700 aHrMiNCbKMX 300TEXHIYHUX TEPMIHIB HanpsMy
nrTaxiBHMUTBA, Aki O6ynu BigidpaHi 3 BignosigHUX
aHrninceknx axoBux TEKCTIB (HayKOBUX cTaTewn
Ta HayKoBO-AMOAKTUYHMX Matepianis, iHCTPYKLUIN
ans  daxisui). ocnimKeHHs MeToAonoriYyHo
0a3yeTbCsl Ha CUCTEMHO-CTPYKTYPHOMY NigXxofi,
WO [J03BONSE MPOBECTU CUHXPOHHWUA aHanis
MOBHMX SIBMLL, HA OCHOBI 3B’S13KiB i BiJHOLUEHb MiX
UMMM  enemeHTamu. AHanis napagurMaTUuyHUX
BiJHOWEHb TepmiHonorii BigOyBaBCA Ha OCHOBI
NPUHUMMIB CEMaHTUYHOTO MOMsi Ta TeMaTU4HOI
opraHisauii  TEPMIHOMOHSATL. Byno  Takox
3aCTOCOBAHO OMMCOBMWI Ta NOPIBHANBHUA METOAMN.

AKTyanbHicTb AaHoi nyGnikauii
MOSICHIOETLCST HEOOXIAHICTIO AOCHimpKEHHST Npobrem
nepeknagy TepMIHOMOri NTaxiBHULTBA, OCKIMbKU
300TEXHIYHA feKcuKa 3aranoM, Ta MTaxiBHULbKA,
30KpemMa, MOCTYNoBO PO3LLMPOETHCA y
CMNOBHVKOBOMY CKNafi YKpaiHCbKOI MOBM OCTaHHIMU
pokamu, Lo 3YMOBMIOETLCSA Hacamnepes CTPIMKUM
PO3BUTKOM Li€l ranysi Ta BWXOAOM YKPaiHCbKUX
BMPOBHWKIB Ha MiXHapogHun puHOK. Mpoaykuia uiei
YacTMHM rocrnogapcTBa € noTpibHa Sk Ha
BHYTPILLHBOMY  PUHKY  YKpaiHu, Tak i Ha
MiKHapOAHOMY, i came 3 L€l NPUYMHU BiTYN3HSAHI
draxiBui BMBYaKOTb [OCBIO 3aKOpOOHHMX Koner i,
ToMy MalTb NoTpeby B agekBaTHOMY nepeknagi
npodecinHoi niTepaTypu, HaykoBMX OOPOOOK Ta,
MOB’A3aHMX 3 UMM, EKOHOMIYHUX Ta BUPOOHUYMX
npouenyp, 60 MixxHapoAHa iHTerpauis B Ui ranyasi
cTae 3anopykoto i CTPIMKOro pO3BUTKY.

PesynbTatn gocrnigKeHHs Ta ix
OBroBOpeHHs. Y HalloMy OOCNiSKEHHI AeTanbHa
yBara npuaginseTbCss  BUBYEHHIO  Npobnemu
nepeknagy OMOHIMiYHMX Ta  GaraTo3HayHuX
TEPMIiHIB 3 aHrMiNCbKOI MOBM Ha yKpaiHCbKy. Came
BOHM BUKMNUKaOTb Hambinblle cknagHoLliB, agxe
X KOPEeKTHUM nepeknag € KOHTEeKCTyanbHO
3anexHuMm, i Tomy, nepw Hik obpaTn agekBaTHUN
BapiaHT nepeknagy HeobXigHO AeTanbHO BUBYATY
KOHTEKCT MOro BXUBAHHSA. TOMy, cnepLuy noTpiGHO
YITKO OaTyW BMU3HAYEHHSA MOHATTAM OMOHIMIA Ta
GaraTto3HauHiCTb. PO3MeXyBaHHSI MOHATb OMOHIMIT
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Ta GaraTo3HayHoCTI (nonicemii) He € YiTKUM, Noro
MexXi € A0CUTb PO3MUTUMKM, OO0 AOCNIOHMKM He
MalTb OAHO3HAYHOI AYMKW. bBinblWicTb BYEHMX,
OfHaK CXUnNsATbCSA [0 TiEi TOYKM 30py, LWO
OMOHIMaMM € O4HaKOBI 3a CBO€EK POPMOIO CroBa,
AKi - paHiwe ©Oynu pisHUMK, ane BHacMigokK
iCTOPMYHOrO po3BUTKY 36irmmcsa, a BCi  iHLWi
BMMNAZKKW, KON dpopma CniB 3 Pi3HUM 3HAYEHHAM

3biraeTbcs, Ha3nBaKwTb nonicemieto abo
GaraTo3HauHicTHo [6].

3aranbHOBM3HAHUM € TOoW akT, Lo
OMOHIMiIA — Ue HeaMiHHa YHiBepcanisi, Tomy

HasiBHICTb OMOHIMIB Y MOBi € abContoTHOK Ta
3aKkoHOMipHOt. Came ueln ¢akT BU3HA4Ya€e OAHY 3
OCHOBHUX MPOBMEM, WO MOXYTb BUMHUKHYTU npwu
nepeknagi HaykoBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, amxe
NEKCUYHI enemMeHTn € TOTOXHWMU 33 CBOEK
¢dopMot0, ane pi3HATbLCA 3a CBOIMM 3HAYEHHSAM.
Lle saBuWwe  nOACHIOETbCA  TUM, WO VY
TePMIiHOCUCTEMAX PIi3HMX rany3en Hayku i TeXHiku
LUMPOKO 3aCTOCOBYETbCA CEMaHTU4Ha dopma

CNOBOTBOPEHHS:  iCHYlouMM  ¢hopmam  crioBa
HagaeTbecs iHWe KOHKpEeTHe 3HaYEeHHS.
HesanexHo Big TOro SKMM € TepMiH —

6araToKOMMOHEHTHUM CMOJTY4YEHHSIM YM BUCTYMNaE
AK TepMiH-CIToBOCMONy4eHHA abo TepMiH-CrnoBo,
OMOHIMIisi MOLLMPIOETECA HA KOXEH 3 HUX, i KOXEH
nepeknagad Tak 4u iHakwe 3ycTpivae ue ssuLle y
npoueci pobotu [5].

IcCHylOTb OBa TWMM TEPMiHIB-OMOHIMIB —
MiKranysesi Ta  BHyTpiwHboranysesi. [lpu
MiKranyseBiln OMOHIMIT 3a TepMiHaMu 3akpinsneHi
Pi3Hi OediHiuii, 60 BOHW BMKOPUCTOBYKTLCS B
Pi3HMX TEPMIHOMNOTIYHNX cuctemax. Mpwn
BHYTpILLUHbOrany3eBin OMOHIMIT ofgHa | Ta X
dopma crioBa Mae pi3Hi 3Ha4YeHHs1 B OAHIN i Tin
camin TepMiHomnorivHin  cuctemi. Hanpuknag,
TepmiH «stock». Y ©aHKiBCbKi cnpaBsi BiH Mae
3HAYEHHA «aKuji, NakeT akuin», y NTaxiBHULTBI MK
3iTKHEMOCSI 3i 3HAYeHHAM «noronis’a  (NTuui)»,
TOGTO TYT MM MaeEMO ChpaBy 3 MiKrany3eBoto
OMOHIMi€t0, O0HaK  fAKWO  BBaxartw, wo
NTaxiBHULTBO € YACTUHOK 300TEXHIYHOI ranysi, To
MU  CTMKHEMOCS 3  BHYTPIiLUHbOrany3eBo
OMOHIMi€t0, OCKiNbkM  TepMiH «stock»  Moxe
nepeknagatuca sk «ctago (xygobu)». HaBegemo
e npuknaau, «to breed» — «BUBOAMTY NOpoOAY UK
COpT, 3aMmaTucsa cenekuieio» abo «BUPOONATU

anepHy eHeprito»; «flock» — «ctago», «xkmyT
(macmo) BonoccA um  wepcTiy, «dnok (Tun
TKkaHuHW)» [10].

ATPUBYTUBHI  CMONMYYEHHA  OMOHIMIYHNX
TEPMIHIB CTaHOBNATb Oinblly CKMagHicTb Ans
nepekrnagaya, OCKINbKW 3Ha4YeHHs  nepeaye
TEPMiHY Ta BMU3Ha4ae nepeTBOPEHHS
CMNOBOCMOSYYEHHS Ha ranysesum abo
BY3bKOranysesumn TEPMIH: aTpubyTuBHE
crnonyyeHHsa flock: «floor flock» — «noronig’s

(NTnui), ake yTpuMyOTb Ha nigcTunui (B ymoBax

«oTapa oBeub, WO MaceTbCsa B  ropax»
(TBAapuHHMUTBO), «staffing flock» — «BonokHMcTUI
HanoBHIOBa4Y» (BUPOOHMUTBO TekcTunt), «hybrid
flock» — «ribpngHa rpyna» (reHetuka) ToLo.

OcobnuBy  cknagHictb  gna poboTtu
nepeknagaya CTaHOBUTb OMOHIMIS TepMiHiB-
abpesiaTtyp, OCKifnbKK HayKOBO-TEXHIYHa

niTepatypa € cepoto iX LWMPOKOro BXUBAHHS.
[Ona  yTBOpeHHs  abpeBiaTypu  HanyacTiwe
BMKOPUCTOBYIOTb fnLLIE NepLui niTepu cnie, a ix B
aHrNincbkin MoBi 26, TOMy HaBiTb Npy KOMbGiHauji
nuwe OBOX 4YM TPbOX JiTep iCHye WMOBIPHICTb
30iry ixHiX ¢popM Yy Ppi3HMX ranyssx Haykm um
TexHikn.  Tlpocnigkyemo  gesiki  Mikranysesi
OMOHIiMiYHi CKOPOYEHHS:

e AGP: Antbiotic Growth Promoter —
KOpMOBUIN aHTWBIOTUK (NTaxiBHMUTBO); Accelerated
Graphics Port — npuckopeHuii rpadivyHmin - croT
(komm'toTepHi  TexHomorii); acid glycoprotein  —
rantooumHoreHHa peyoBuHa (dapmakonorisi); agar gel

precipitaton — oOCamKeHHss  arapHoro  resntwo
(dbapmakonoris);
e BBW: broad breasted white —

Lmpokorpyaa nopoga 6inux rycen (MTaxiBHAUTBO);
black box warning — cneuiansHe nonepemkeHHa Ha
MEeOUYHUX Mpenapatax npo HeobxigHiCTb 0bepexHo
3 HUMK nosoguTucea (MeauumHa); brake by wire —
€neKTpuYHe YMpaBniHHA ranbMiBHOIO CUCTEMOIO
(aBTOMOBiNBLHa NPOMMUCIIOBICTB);

e BPR: Barred Plymoth Rock — nnimyTpok
cmyracTui (nopoga Kypew) (nTaxiBHMUTBO); battery
plotting room — obunicntoBaHMn nNyHKT GaTapei
(BicbkoBMM  TepmiH); batch production record —
XypHan BupobHuuTea napTii (dhapmakonoris);

e CL: Cream Legbar — kpemoBui nerbap
(nopopa kypew) (NTaxiBHULTBO); construction license
— niyeHsia Ha OyaiBHMUTBO (aTOMHa eHepreTuka);
cable link — kabernbHa niHist (TExHIYHa TepMiHONOris);

e DLM: deep litter method - wmeToAa
YTPMMaHHSA MOronis’ss MTuui Ha rmMbokKIn NigcTunuj
(nTaxiBHuuTBO); dominant lethal mutation —
OOMiHaHTHI neTanbHi MyTauii (MeguuuHa);

e FCR: Feed conversion ratios — CTyniHb
3acBoeHHA kopMmiB; forwarder's certificate of receipt —
po3nucka ekcneauTopa Npo OTPUMAaHHSA BaHTaXy
(norictuka);  Folin-Ciocalteu Reagen — peareHT
®oniHa-YekanbTtey; full-cost recovery — nosHe
BiALLKOOYBaHHSA BUTPAT.

Konun npetbcsa npo 6arato3HaqHicTb, NOTPIOHO
3ayBaXWTW, LLO HanyacTiwe nonicemieto HagineHi

oKpeMi TepMiHW. Hanpuknag, «sex» — cTarTb,
po3ainaTy  BMBOOOK 3@ CTaTeBUM  NPUHLIMMOM;
«breed» — copT, nopofda, BWA, BWPOLLYBaTU Ha

nnem’s, BMBOOUTU HOBUMW COPT uM nopody. Taka
GaraTo3HayHiCTb MOXe Oyam mosicHeHa PO3BiKHICTIO
y crnocobax CroBOTBOPEHHSI B aHMMIACbKIN Ta
YKpaiHCbKin MOBax, TOMYy nepeknagadvy HeobxigHo
KEpYBaTUCSl TaKOX CUHTAKCUYHMMW Mapkepamu Yy
CBOIn pobOTi, a Takox [Oobpe po3ymiTM ranysesi

ntaxopepmun)» (nTaxiBHuUTBO), «hill flock» — 0COGMMBOCTI, amke «breed» y  cdepi
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nTaxiBHAUTBaA nepeknagaeTbCsd  SK  MOpoAa,
BMpOLWLYBaTM Ha nnem’s abo BUBOAWUTM HOBY
nopoay, opHaK, y cdepi pocnMHHMUTBa LEeNn
TEPMIH MaTMMe 3HAYEHHSI «COPT», «BUPOLLYBaTU
AN OTPMMaHHS NOCIBHOrO maTtepiany».

Ao BBaXaTWM KOHTEKCT BUpillanbHUM
dakTopom ans BU3HAYEHHSI nepeknagy
aHIMOMOBHOIO  TepMmiHa, TO npouec  Moro
BigoOpaXKeHHs1 yKpaiHCbKOK MOBOK MpoKae y ABa
etann. CnouyaTtky HeobxigHO 3’sicyBaTtu WOro
KOHTEKCTyarbHe 3Ha4yeHHs, | Tinbkn nNoTiM
6e3nocepedHbO0 0OUpPATU  KOPEKTHWUI  BapiaHT
nepeknagy TepMiHa yKpaiHCbKO MOBOIO [4].

HesBaxatoun Ha Te, WO TEPMiIH BBaXXaETbCA
O[HO3HAYHOK FEKCUYHOI OOMHULEN, $IKa He
3anexunTb  Bi4  KOHTEKCTY, B  TepMiHonorii
nTaxiBHUUTBA iCHye GaraTo TepMiHOMOriYHUX
OAVHMLb, IO BXUBAKTLCA SIK OKPEME 3HAYEHHS
3aranbHOBXMBaHMUX cniB: «fowl» — pgomaluHA
NTUUs, OOHaK, Y NTaxiBHMLUTBI Lie CMNOBO OTPUMMYE
OeLO iHWe 3HAYeHHs — «M'SIiCHa KypKka, siky Bxe
MOXHa 3abuBaTn». TOX OYEBWOHO, LLO KOHTEKCT
Mae BaXNMBY ponb nig 4ac BubOopy BapiaHTa
nepeknagy, OCKiNbKM caMe BiH YTOYHIOE BEKTOP
MOLLYKY KOPEKTHOro 3HayeHHs criosa. Kpim Toro,
HaBiTb TepMiHONOriYyHa oauHULA, o
BMKOPUCTOBYETLCS BUKIIOYHO Y MeXax HayKOBO-
TEXHIYHOrO MiACTUNIO, MOXe MaTuh [Oekinbka
TEPMIHOMNOrYHNX 3HayeHb, BUBIp cepen AKKX
MOXNUBUIN MUWLWIEe LWASXOM aHarnidy KOHTEKCTY:
«breast tenders» — cpine kypku abo iHOUYKN.

OyeBngHo, o HanagekBaTHILLUM
cnocobom nepeknagy TeEpMiHY € MoOro nepepadya
3a [JOMOMOrow HasiBHOroO B MOBI nepeknagy
ekBiBaneHTa [8]. Hasaran, uiTki ekBiBaneHTu
MaloTb Ti TepPMiHW, SKi YTBOPEHHI Big rpeubkux i
NaTMHCBKMX  KOpPEHiB: «carcass» — Kapkac,
«germinal disc» — 3apogkoBui auck, «instine» —
KULLIKIBHUK. Y  TepmiHonoriyHoMy  anapari
nTaxiBHUUTBA OinbLWICTb TakMX CNiB CTOCYOTbCS
aHaTtoMmil npomucrnoBoi NTuui Ta npouecy ix
pO3BELEHHS.

Y 6inbwocTi iHWWX BUNagKiB TepMiHU
nTaxiBHULTBa nepeknagarTbCad TakMMU  Croco-
6amun [8]: TpaHckpuOyBaHHs, TpaHcniTepadis,
KanbKyBaHHsi, ONUCOBWUA Mepeknag. Bsaxaemo,
WO HanaouinbHille BUKOPUCTOBYBATUM TpaHCKPK-
O6yBaHHs («Leghorn» — neropH (mopoga Kypen)),
TpaHcniTepadito («Ayam Cemani» — Aam LlemaHi
(ek3oTm4Ha nopopa kypen)), kanbkyBaHHsa (Broad

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. boiiko |. CMHOHIMIS!, aHTOHIMIS! | MApPOHiMisi B
aHIMICBKI TEPMIHOMOTT KOCMETONOrii Ta eCTETUYHOI
mMeouuunHwn. [liedeHHull apxie (¢binonoaidHi HayKku):
36.Hayk. npaup. 2020, Ne 84 c. 70-75.

2. Ounec 1. A. Cneumduka COCTaBHOMO
TEpMUMHA B YaCTHOOTpPACMNeBOW TepMUHOCUCTEME:
aBToped. auce. ... kaHa. cpunon. Hayk. JleHuHrpaga,
1986. 19 c.

Breasted White -
(mopopa rycein))
NPOMMCIIOBOT NTUL.

OnucoBun mMeTon nepeknagy HanyacTiwe
3aCTOCOBYETbCA Npu  poboTi 3  TepmiHamu-
JiecroBamu: «to mate» — cxpellyBatv nopoau,
«to sex» — po3ainsaTvM BUBOAOK 3a CTaTTio, «t0 go
broody» — 36upatuca HacugoxyBatu auus, «to
hatch» — HacumxyBaTM qnus, BUNynNOBaTUCS,
«to breed» — BMpoLlyBaTh Ha nnem's.

BucHoBku. Tox, Yy nigCcymMKy Maemo:
TEPMIHO3HABCTBO € ranys3sio NiHrBICTUKK, WO
WBWOKO PO3BMBAETLCA B YMOBax CbOrOOEHHS;
PO3BUTOK MiKHaApPOOHMUX 3B’A3KIB BuMMarae Big
nepeknagadvis pobotm 3 TekcTamu Oyab-aKol
TEeMaTuku, WO, B CBOK 4epry, 3yMOBMOE
onpauloBaHHs BENUKOI  KiNbKOCTi  iHLUOMOBHMX
TEPMiHIB Ta HeOoOXigHICTb iX cucTemaTmsadii;
BMBYEHHS Ta CUCTeEMaTu3alia  aHrMOMOBHOI
300TEXHIYHOI  TepMmiHOMorii  3HaxoguTbCs  Ha
noyaTkoBoMYy eTani.

[lo Toro x cnig 3ayBaXxxuTu, WO Npu poboTi 3
Oyob-akMMuM 6araTo3Ha4YHMMKM Ta OMOHIMIYHUMM
TepMiHaMn HanbinbWy CKMagHiCTb CTaAHOBMSATb
BHYTpILLUHbOrany3esi CrioBa Ta CroBOCMONYyYEeHHS,
6o ix nepeknag LiniKom BM3HA4YaeTbCS
KOHTEKCTOM.

Omxe, KOPEKTHICTb Ta afeKkBaTHICTbL BUBOpy
BapiaHTa nepeknagy OMOHIMiYHOro un
faraTo3HayHOro TepmiHa MigMOBM NTaxiBHUUTBA
BMMarae Big nepeknagaya 6yt gobpe obisHaHUM
Y Ui ranysi, po3yMiTi 3MiCT TEPMIHY aHrMiNCbLKO
MOBOK i 3HAaTWU BIANOBIOHY  TEPMIHONOrI0
yKpaiHCbKOi MOBW. 3 opHoro OOKy, BaXKMBUMM
TakoXX € (POHOBi 3HaHHA paxiBUA Ta MOro BMiHHA
eheKTMBHO BIiATBOPHOBATU HOBI MOHATTSA, SKi LWe He
3a3HayeHi B CrOBHWKAaX, MMigHO BUKOPWUCTOBYBATU
pi3Hi ranysesi OOBIOHWKM 1 |HTEpHET, uikaBUTMCA
PO3BUTKOM  CY4aCHOi  Hayku, po3BUBATUCA Y
npodeciitHomy nnaHi, MaTtu MOXJTUBICTb
MPOKOHCYNbTyBaTUCA 3i creuianictom. 3  iHWoro
OOKy, YKpaiHCbke Nepeknago3HaBCTBO  Mae
Joknactum 3ycunb ans HaKOMWYeHHS,
onpauBaHHa Ta cuctemaTusauii TepmiHono-
riYHOro anapaTty 300TEXHIYHOI ranysi 3aranom, Ta
nTaxiBHUUTBa 30Kkpema. lMNepcnekTuBHMM, Ha Hally
OYMKy, € po3pobka Ta cknagaHHs [ABOMOBHUX
JOBIOHMKIB  Ta CMNOBHUKIB ANA  UWiei ranysi
CiNbCbKOro rocnogapcTaa.

wmpokorpyga ©Oina rycka
npu nepeknagi HasB nopig

3. KosaneHko A. f. HaykoBo-TexHiYHWIA
nepeknag. TepHoninb: BupgaeHuutBo Kapm'toka,
2001. 284 c.

4. KoyaH |. YkpaiHCbke TepMiHO3HaBCTBO
1960-1990 poKiB. BicHuk  HauioHanbHO20
yHisepcumemy «JIbgiscbka nonimexHika». Cepis
«[lpobnemu ykpaiHcbKOi mepmiHonoaiiy: 36. Hayk.
npauyb. 2012, Ne733. C. 24-28.

5. Kyuak I. MixranyseBa TepMiHOMoriyHa
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36. Hayk. npaupb. 1998, Ne 1. C. 74-76.

6. JleBnukun B. B. Cemacuonorus.
BuHHuua: Hosa kHura, 2006. 512 c.
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tekhnichnyi pereklad. [Scientific and technical

DIFFICULTIES IN TRANSLATION ENGLISH POULTRY TERMS INTO UKRAINIAN
I. S. Synelnykova, N. S. Berehovenko, N. S. Demchenko

Abstract. The purpose of this article is to single out some specific problems of English terms
translation used in poultry farming into the Ukrainian language, special attention paid to polysemic and
homonymous poultry terminological units.

The research material is about 700 English zootechnical terms of the poultry farming field. The words
were selected from the relevant English texts on the corresponding professional topics (scientific articles and
didactic materials, manuals for specialists). The research is methodologically based on the systemic-
structural approach, so it enables synchronous analysis of linguistic phenomena that are based on
connections and relationships between these elements. The analysis of the paradigmatic terminological
relations is based on the principles of semantic fields and the thematic organization of terminology.
Descriptive and comparative methods are also applied.

The review of the relevant scientific literature confirmed the ambiguity in interpretation of homonymy
and polysemy in terminology. Problems in the translation of homonymous and polysemic poultry terms are
identified and possible ways of solving the problems are proposed. The types of terminological homonymy
and polysemy of simple units and abbreviations are described. It has been found out that the most difficulties
arise in the translation of intra-industry simple terms.

The analysis of the notion “term” has shown that terms can be scientific and technical words used only
in certain field, as well as widely used words that have commonly known meanings; when translating
polysemous and homonymous terms, intra-industry ones are the most difficult to interpret adequately, since
their translation completely depends on the context. The translation of a homonymous or polysemic term
requires good knowledge in the poultry farming field as well as clear understanding of the English term
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volume, awareness of the relevant Ukrainian terminology is necessary. Obviously, the most adequate way to
translate a term is to convey it using the equivalent available in the language of translation. In general, the
terms that are formed from Greek and Latin languages have clear equivalents. In the terminological
apparatus of poultry farming, most of these words refer to the anatomy of industrial birds and the process of
their breeding.

The most frequent translation transformations used in translation of poultry terms are: transcription,
transliteration, calque and descriptive translation. We believe that it is best to use transcription, transliteration
("Ayam Cemani" — Ayam Cemani (exotic breed of chickens)), calque translation (Broad Breasted White —
broad-breasted white goose (breed of geese)) when translating names of breeds of industrial poultry.
Descriptive translation method is most often used when working with verb terms: "to mate" — to cross breeds,
"to sex" — to divide the brood by sex, "to go broody" — to hatch eggs, "to hatch" — to incubate eggs, hatch, "to
breed" — to keep animals for the purpose of producing young animals in a controlled way.

Keywords: terminology, homonymy, polysemy, inter-sectoral and intra-industry terms.
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NEKCUYHUIA AHANI3 ITAHIVICb_I_(VIX PEKINAMHUX TEKCTIB BIQOMUX
CBITOBUX BPEHAIB TA IX NEPEKNAL YKPAIHCbKOIO

M. 0. MUKOJIAEHKO, acucreHrT,
Kuiecbkuli HayioHanbHUlU yHieepcumem Kynbmypu i Mucmeyme
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AHomauiss. Cmamms npucesiyeHa OO0CHIOXEeHHIO JIEKCUYHO20 aHasi3y imanilcbKux peKknamHuUx
mekcmig 8idoMux y ecboMy ceimosi bpeHdie ma iX MakcuMasibHO MOYHOMY ma KOPEeKmMHOMY nepeknady
YKpaiHCbKOH MOBOIO.

Mema. [lpoeecmu QocCIiOXeHHST TEKCUYHO20 CcKrady pekaMHUX crioeaHie e8idoMux imasiticbKux
bpeHdie ma ix 8i0MeopPEeHHS YKpaiHCbKOK MOBOI0.

Pesynbmamu docnidxeHHs1. BukopucmaHHsi CUHOHIMI8, aHMmMOHIMmie, nepcoHighikauil, epu criie,
kanambypy, memaaghop, napoHimie 00380s1s1€ 3pobumu peknamHull mekem b6inbuw 8UpasHUM ma yHiKanbHUM.
Tak 8iH cmae He CXOXUM Ha iHWi mekcmu mosapie 3 nodibHUM Mpu3HaYeHHsIM. PeknamHuli mekcm mae
3any4amu foKynyie y epy, Mema sikoi — obpamu KOHKpemHul peknamosaHull moeap ceped psady nodibHuX
ma npudbamu lozo.

by0db-axka moga nocmiliHo po3susaemscs, ii nekcu4yHul cknad nornoeHIEMbCS HOBUMU, 3aro3u4eHUMU
cnosamu. Cb0200Hi 8axnueo edarno nepedagamu CeHC y rnepexknadeHoMy meKkcmi, cripsiMogaHuli Ha PUHOK
bacambox KpaiH, 8iH Mae 3b6iecamucsi i3 OCHOBHUM MecedXeM meKcmy-opuaiHanay ma rnpusepmamu yeazy
crioxueadyig. Tekcm riepeknady noguHeH bymu makum Xe NeKCUYHO HacudyeHuM, sIK i mekcm-opueiHarsni, ma
He 3aexdu nepeknadayi MOXymb 3p0bumu ye SIKICHO.

TNepcnekmueu. [TumaHHSs iekcu4yHo20 ckady imanilicbKol peknamu € akmyasbHUM 0715 1odanbuwio2o
BUBYEHHS SIK C8IMOBUMU, MakK i yKpaiHCbKUMU Haykosusmu. KomrnekcHo2o OOC/iOXeHHS PO KOHKPEMHO
JNIeKCUYHi ocobiugocmi imarnilicbKux peknamMHUX mekcmie ma ix nepeknad yKpaiHCbKOK MO80K He byrio.

Knroyvoei cnoea: imaniticbki peknamHi mekcmu, peknama, JIeKCU4YHUl aHalslis, crio2aH, nepekxsad.

AkTyanbHicTb. CborogHi peknama € CTPYKTYPHO UifniCHY iHdOpMaUinHY OOWHULIO,
BaXXNMBMM eneMeHTOM Ansi BUPOOHMKIB TOBapIB i YTBOPEHY aBTOPOM Ans  34INCHEHHS  MOro
NOCNYr Pi3HOro CNPAMYBaHHS, ake MakcMManbHO KOMYHiKaTMBHO-NparMaTU4Horo Hamipy» [3, c. 70].
3anydyae ayauTopito npuabatu  KOHKPETHy piy, Mig yac CTBOPEHHA pEKNaMHOro TEKCTY
30CepeKyoum yBary Ha MNO3UTUBHUX KOPUCHMUX noTpibHO 3BaxuTn BaraTo HoaHciB. Cepen Takux
pucax uboro ToBapy. PeknamHuin TekcT € MOXEMO BUOINUTU NEKCUYHE HAMOBHEHHS TEKCTY
YaCTUHOIO npomoui Ta nonynspwsauii. 4 cnoraHy, pan  KynbTYpHWUX, pPenirinHux Ta
PeknamHun cnoraH — MakcuManbHO KOpOTKa HavuioHanbHNX ocobnueocTen, NCUXOSOriYHI
pasa, gka MICTUTb iHGhopMaLito Ars CroXuBadis, acnekTu, 30Kpema afekBaTHICTb 3MiCTy Ta
MeTa crnoraHy nonsrae y Tomy, abu npusabutu CMPUNHATTS TEKCTY CNoOXMBa4YaMMm.

MOKynuiB. AHaniza  octaHHiX pocnigkKeHb Ta

BapTo Big3HaunTK, WO peknamMHWM TEeKCT — ny6nikauin. JlekcnyHi 0cobnMBOCTI peknamHux
siBULLIE cKnagHe | 6araTtorpaHHe. CnocTepiraetbes, sk TEKCTIB  Jocnigxysanu b6araTo HayKoBLB,
PeKaMHUIN TEKCT HabyBae HOBKX CKIMaaHiLLMX hopMm. 3okpema: O. 3BeniHcbka, O. BuHorpagosa,
BiH dhopmyeTbCa 3rigHO 3 MOBHUMMW, CTUMLOBUMM, M. KoxteB, [. PoseHtanb, C. Kapa-Mypaa,
TNEKCUYHUMU, rpamMaTUYHUMKN HOPMaMN. €. Trodokin, 0. Tkauyk-MipoLHu4eHKo,

CnoraH BucTynae y poni KOMYHiKaTUBHOIO A. TonogHoB. B Itanii Hag pocnigmkeHHAMU
MOBIAOMIIEHHS, SKE BUpakae nparMaTuyHy meTy cnoraHiB npautBanu HaykoBui B. MinbiropiHi,
nepegaty sikomora OinblWin YaCTUHI NOTEHUiNHOI ®. Cabarini, A. Ctedinnonro, H. Cyroni. lNpoTte
ayguTopii NnpaBauBy Ta pearnbHy iHopmaLito Npo KOMMMEKCHOro  AOCNIMKEHHA MNP0 NEKCUYHI
0o0’ekT peknamu 3agnsa Toro, abu y noganbliomMy 0COONMBOCTI iTAnNINCbKOro PEKNaMHOro KOHTEHTY
noro npuadanu Yn BukopucTanu. KomyHikatmeHum YKpaiHCbKMMK  HaykoBUAMM  goci He  6yno
acrnekT peKrnaMHOro TeKCTy Moxe 3abe3neunTu 30iMCHEHO.

BVKOPUCTaAHHA HU3KW CriB  Ta [MpPUWOMIB Ha Meta pocnigxeHHAa. [lpoananizyBatu
NEKCUYHOMY piBHI, ski 3mornu 6 3pobuTtn cnorax NEKCUYHI OANHWLI iTaniNCbKNX PEeKNaMHUX TEKCTIB
LinicHuM Ta GinblW CNPUAHATHUM AN CNOXMBaYa. BigoMux cBiTOBMX OpeHaiB Ta iX BiaANoOBIAHWNA

HaykoBui M. Koanbyyk Ta B. Anekcees nepeknaz ykpaiHCbKO MOBOIO.
3a3HavaloTb: «Y  Cy4yaCHOMY  MOBO3HaBCTBI Matepianu i meTogu pocnigxeHHs. byno
peknaMHUA TeKCT po3rnsgarnTb SK 3aBeplueHy npoaHanizoBaHO peknaMHi TeKCTU iTamnincbkux
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OpeHaiB, NMpOAyKUia sKuX nonynspHa B YCbOMY
CBITI.

3acTocoBaHO KOMMMAEKC  OOCAIOHULBKMX
TEOpeETUYHUX Ta npakTnyHux wmetoais. Cepen
TEOPETUYHUX  MOXHA  BUOKPEMUTM  MeToaM
CWHTE3y, aHanisy, iHgykuii Ta Jgegykuil gns
BUSIBMEHHS MEBHUX pWUC Mid 4Yac nepeknagy
YKpalHCLKOKD MOBOK, a TakKoX Ans adHanisy
NEKCMYHOTO cknagy peKnamMmHux TEKCTIB.
CuctemHun meton 6yno 3acTtocoBaHoO Ans
BCTAHOBIEHHSA BIAMOBIAHOCTI MK JNEKCUYHUMM
OOVHMLAMM  TEKCTy-OpuriHany Ta  TeKCTy-
nepeknagy. TakoX 3acTOCOBYBanuCs eMMipuyHi
METOOU MOPIBHSAHHSA Ta ONUCY ANA YTOYHEHHS
dakTNyHOI iHdhopmaUii.

Pe3ynbtaTtun AocnigkeHb Ta ix
obroBopeHHs. [locnigHuk T. Xbio3 3BepTae yBary Ha
Te, WO nepenyciv, PpeKnaMHWiA CrnoraH MOBUHEH
3aUiKaBUTU YnTa4a, i TOMy Mae OOHECTM OO0 nogen
Te, WO BOHM OaxaloTb moyyTu. Taki crnoBa MatoTb
OyTK ckasaHi HaMMEHLLOKO KiNbKIiCTIO chiB, 0O Lie He
NepeBnLIMIO BUTPATU, Ta CMPUYMHUTL OTPUMAHHS
GakaHoro pesynbtaTy» [6, ¢. 31].

[ns  CTBOPEHHs peknamHOro TeKCTy Ha
NEKCUYHOMY PIiBHI 3Ha4YHy ponb BapTO MNPUAINUTY
BUBYEHHIO CVHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMOHIMIB,
napoHiMiB, (rpynyBaHHA CniB  3a  3HAYEHHSM),
iHLLOMOBHWX, BIIACHMX HapOAHMX CrliB, HEOorloriamis,
apxaiamiB, npodpecioHaniamiB  (rpynyBaHHA  3a
MOXOMKEHHSAM), CMiB, NPUTAMaHHWX KOHKPETHOMY
MOBHOMY CTUO (rpynyBaHHA 3a CTUMICTUYHUMMU
O3Hakamu). Xoya He BCi BULLE HaBedeHi Npuknaav
3aCTOCOBYIOTb Mil Yac CTBOPEHHS PeKTaMHOro
TekcTy. Lle noB’si3aHo 3 TMM, LLO pekrnamMa — siBuLLe
cydacHe, sike notpebye 06i3HAHOCTI OCTaHHIX TpeHaiB
Ta BifiHb K y cdyepax Kpacu, Hayku, TEXHIKM Ta y
ranysi MOBO3HaBCTBa.

MoBa noOCTIMHO 3MiHIOETbCS, 1i  FIEeKCUYHUIA
CKrnag MOMOBHIOETbCA  HOBUMMK,  3aMo3nYeHUMMU
croBamn. 3 pO3BUTKOM  Hayku Ta  TEXHIKM

3'9BNAIOTLCS HOBI CroBa, SKi | cnig, 3actocoByBaTty Mif
Yac CTBOPEHHs1 pekrnamu. BoHm pgaioTb BiguyTTs
NOTPIOHOCTI TOBapy, MOro akTyarnbHOCTI Ta HASBHOCTI
psigy nepe.ar, NOpiBHAHO 3 TaKMMK XX TOBapamu Ha
KOHKYPEHTOCMPOMOXHOMY PUHKY.

CUWHOHIMN Ta aHTOHIMW € BaXKIMBUMW, KOIK
MW rOBOPMMO MNPO NEKCUYHUI aHari3 iTanoMOBHUX
peKNamHMX TEeKCTiB. IX BMKOPUCTOBYIOTb [Ans
0COGnMBOI BUPA3HOCTI.

[leTanbHO pPO3rNsAHEMO MOHATTS CUHOHIMIT
Ta aHToHIMIi Ha npuknagax. CnoraH “Ricca di
piacere, povera di sodio” (Acqua Lete) mae
aHTOHiIMiYHI crnoBa ricca (barata) Ta povera
(6igHa). Y Takmi cnoci6 BuByOoOBYETHCA NEBHUN
NPUYNHHO-HACNIAKOBUIA  3B’A30K: Manuin BMICT
HaTpilo NPM3BOAMTL 4O XOPOLLOro HACTPOH.

He MeHW sdckpaBuM  nNpuKNagom €
peknamHui Tekct “Crudo o cotto? Granbiscotto”
(Granbiscotto, prosciutto cotto). Y>xe Ha camomy
noyatky MW CTMKAeEMOCS 3 MPOTUCTaBMEHHSM

crudo o cotto, To6TO «cupe uu BapeHe», Lo
BMpaxa€e CUHOHIMit0 B JaHOMY CIOraHi.

Ko roBopuTH NPO CUHOHIMU B pEKNaMHUX
TeKcTax, TO BapTO HaBeCTV Takul npuknag: “La
carica del caffe piu l'energia del cioccolato”
(Pocket coffee, Ferrero). ¥ ubomy Bunagky €
cnoBa la carica (3apsig) Ta I'energia (eHeprist), siki
€ CUHOHIMaMMU.

Heonoriamamn € crnoea abo dpasn, ski
HeJaBHO YTBOPWUNUCSH, Lle aBTOPCbKi CroBa, SKi
nepebyBaloTb Ha  WNAXy OO LUMPOKOro
BUKOPUCTAHHSA, TOOTO BXOMXKEHHS Y IEKCUYHUM
cknag Tiel Y iHWOoI MoBW. Heornoriamy MOXyTb
YTBOPIOBATUCSA Y MPOLECI HayKoOBUX BUHaxOAIB Yy
Pi3HMX ranyssx.

B eHuuknoneanyHoMy CrOBHWKY-O0BIOHUKY
|. BooBnumHa MOXeMO 3HaWTW TBEPIKEHHS, O
HeornoriaMu BigA3epKaniolTb Cy4acHy TepMiHO-
NOrito Ta NOHATTS, a TaKOX HOBOYTBOPEHi CNEHroBi
KOHCTPYKLUIT, a He Ti, Wo AaBHO ycTarneHi [1, c. 4].
Bapto noroguTtuncs i3 UMM TBEPOKEHHSAM, afxe

CbOrOAHI  CBiT  PO3BMBAETLCA  HaA3BMYAMHO
LUBWOKO i HOBi CnoBa BMHUKaIOTb NOCTIAHO.
Akwio roBOpuUTH npo nianektnamu,

icTopn3aMu, apxaiamu, TO B PEKMaMHUX TeKcTax
BOHW BiOCYTHI, afke cydacHa peknamHa iHaycTpis
BMMarae MoCTiNHWX 3MiH, OHOBMEHHS Ta pyxy
Brnepen. 3acTapini cnosa 6yayTb HE3PO3YMINIMMM
Ons NoKynuiB Tak camo, SiK i gianektnusmu.

YacTo iTanincobKi peknamHi crnoraHm
CTBOPIOIOTLCSI HA OCHOBI MPUCNIB’IB, Mpukasok abo
BMCMOBIB BiAOMWX Yy BCbOMY CBIiTi fogen. Ix
BMKOPUCTOBYIOTb 3 METOK KpaLloro 3anam’siToBy-
BaHHA nokynuamu. [lo Toro X Taki ppasm €
NpnBabnmMBUMM Ha CNyx i B HUX MPUCYTHIN eneMeHT
rpu 3i CrioXxveadem.

Mpvknagom rpy cniB € croraH: La forma vien
mangiando. BiH yTBOpMBCA  Big  iTANiCLKOro
npucnie’a l'appetito vien mangiando (anetut 3 ixeto
nNpuxoamuTb). 3amiHVMBLUM OAMH eneMeHT, YTBOPUMO
OKpeMEe peyeHHs Ta HOBY AyMKy, Tak niaceigoMo
CroXuBad Kpalle cnpuime iHpopmalito Ta BiOMOCTI
npo Lien ToBap Yx NOCnyry.

Takox npuknagom rpu crniB y peknami €
TekcTt “Chi “vespa” mangia le mele” (XTo Ha
“Vespa”, icTb abnyka) iTanincbkol
mMawwmnHobydiBHOI  komnaHii  “Piaggio”,  ska
HaA3BMYaMHO BigOMa He nuvuwe B ITanii, ane n y
BCbOMY CBIiTi CBOIMM MoTOponepamu “Vespa”, wo
B nepeknagi o3Hayae «ocay». Taka Hasea
roeoputb cama 3a cebe, WBMAKICTL Ta
KOMMNaKTHICTb — OCb TFOJIOBHI pUCM MOTOPOIEPIB.
Mpote y camomy cnoraHi € nocunaHHa Ha
6ibninHy posnoBigb Npo nNepwux nwgen Ta
rpixonagiHHs. He KoXeH cnoxmBad 3Hae ii, TOX
TakMA peknaMHUN TeKCT Moxe OyTu He BCiM
3pO3yMinun Ta iHTepnpeToBaHWi NpaBUmbHO.

YacTto B peknami TpannseTbCs pUMyBaHHS
cnig, WO Aa€ 3MOry CTBOPUTY OinbLL MUMO3BYYHNI
Ta MpPUEMHUA obOpa3 npoaykTy AN CnoxuBadya.
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PosrnsHemo Ha npuknagax uen XydoxHin 3acib:
“Ogni gatto ne va matto” (Fido Gatto). Tyt cnoso
gatto pumyetbca 3 matto. Li pumun € 6nusekumu,
TOX 3aranom ppasa 3By4nTb MENOAINHO.

Akwo posrnagatM  iTanincbKi - peknamHi
TEKCTU Y NEKCUYHOMY pO3pi3i, TO BapTO Npuainutn
ocobnuBy yBary BMBYEHHWO MeTacopu y
cnoraHax. [lpuknagis metacdopn y peknami
MOXHa 3HanWTu 6e3nidy, BOHa CTBOPIE LiNiCHWUN
obpas, Tak 6M MOBUTU, «OBrOPTKY LIYKEPKM».
MeTtadopa Moxe niacunuTN NEBHI SKOCTi NEBHOroO
TOBapy 41 NOCNyr B OpUriHanbHWUA CNOCio.

PosrnaHemo pgeski 3 Hux. Y  crioraHi
aesopopanty “Karinzia” — “Profumo dinfesa”, cam
TEKCT yXKe € MeTaopol, «OyX PO3YMIHHS».
HaBepeHa wmeTachopa Bkasye Ha Te, WO Len

fAesodopaHT — cTBopeHu 3 Typ6BoTolo  mpo
KOpWCTyBadiB, WO  3anax MpUEMHUIA  Ta
HEHaB'A3NMBUIA, Cama pPeYoBMHA He BUKIMKaE

nogpasHeHHss Ta aneprii  Ha Tini.  Take
dopMyroBaHHA BXe Hece BCHO Ty iHdbopmaLito, aKy
MOXXHa NpoYnTaTh Ha 3BOPOTI TOBapY.

Takox y peknaMHuMX TeKCTax 4acTo MOXeMO
crnoctepiratm  nepcoHidikadito, HeXvBi  peui
HabyBaloTb SAKOCTEW XXMBMX ICTOT, @ XMBi iCTOTU
HabyBaloTb O3HaK iM He BracTmeux. [o npuknagy
MOXHa B3ATW croraH komnanii “Zucchetti” — “Anche
l'acqua ha il suo abito da sera” (HasiTb y Bogu € cBos
BEYIpHS CyKHS). TyT MU pO3yMieEMO, LIO «BOAa»
HafjineHa noACLKMMM BACTUBOCTAMU, ke BeYipHS
CYKHS1 — Lie 0f4r, a 0asar HOCATb Mnoaw.

Y peknamHomy TekcTi “Caldaie Ariston” — “II
design ha scoperto [l'acqua calda” (Own3anH
BiOKpVB rapsdy  Bogy) Takox  6Gaummo
nepcoHigikauito. «BigkpuTu rapsayvy Boay» MOXHa
CMPUNHATM B ABOX KOHTEKCTaxX: BiAKpUTU KpaH abo
BIOKpUTM €K BuHaxig. Y o0ox Bunagkax came
BIOKPUTTA NOB’A3aHe 3 nioguHow. BuHaxoguTu
LWOCb HOBE HE MOXE HIXTO iHWWW, 9K NOuHa,
afXe came B Hel € po3yM, iHTENeKT, 3HaHHA Ta
HaBu4KM, ski 6 gonomornu Le 3poduTu.

YacTo B peknamHOMY TeKCTi OfHe sBuLle,
CTaH, Aia NopiBHIETbCS 3 iHWKM. Lle pobutbes 3
METOI0 MOCUMEHOro HarornowWeHHs Ha Ty Yy iHLWy
03Haky ToBapy abo nocnyru. Cnepwy Tpeba
3'cyBaTh, WO TaKe MOPIBHSHHA i HaBilO WNOro
BMKOPUCTOBYIOTb Mif, Yac CTBOPEHHSI PEKMAMHOro
TEKCTY KOMMNaHii Y1 TOProsi Mapku.

[MOPIBHAHHA MOXeMO 3HaWTW Yy CrioraHi

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen

1. BogonumH |. 4. HoeitTHa nonitudHa
nekcuka (Heomoriamu, okasioHaniaMu Ta  iHLi
HosoTBOpW). JIbBiB : HoBui CaiT, 2015. 492 c.

2. [obposonbcbka [. M. MoBHI 0cOGnMBOCTI
AHITTIOMOBHUX PEKITaMHUX CIIOraHiB Ta iX BiJTBOPEHHS
YKPaiHCbKOKO | POCIACBKOID MOBaMu aBToped.
avc. ... kaHf. dinon. Hayk. [liBaeHHOYKpaiHCbKUIA
Hau. ned. yH-T im. K. [. YwwmHcekoro. Opeca, 2017.
17 c.

dapbu ons sonocca “Testanera” — “Colori brillanti
e durevoli come diamanti”. YkpaiHCbKOIO LW
CNnoraH nepeknagaeTbcs Tak: «Ackpasi Ta OOBro
CSlOui KONMbopM, Taki X sk giamaHtT». OgHak vy
TekcTi opwuriHany cnosa brillanti Ta diamanti
PUMYIOTbLCS, L0 Aodae peknami we 6inbLoi kpacu
Ta BupasHocti dopMm. Tomy € nigctasmu
3ayBaXXUTW, WO B nepeknagi yKpaiHCbKOW TaKoX
MOXHa Oyrno BpaxyBaTu BUKOPWUCTAHHA pUMMU, sika

3pobuna 6 nepeknag Ginbw  BignNoBigHMM
opuriHany.
YkpaiHcbka gocnigHuus . Jobposonbcbka

CTBEPAXYE, WO BU3HAYanNbHOK  CTpaTerielo
nepeknagy peknamHux CroraHiB Mae ctatu Ta,
Lo opieHTOBaHa Ha MOBY nepeknagy [2, c. 69].
Mepeknagady Mae Wwykatu dkomora  Kpawi
€KBiBaneHTU opuriHanbHUX fiekcem ang Toro, abu
nepeknageHnun TEKCT He BBaXaBCA CUPUM Ta
HenpodecinHnm. KoxHe cnoBo, dke daxiBelb
npaBuibHO pobvpae, cTae 3anopykoo
noganbLIOro yCnixy ToBapy Ha PUHKY Ti€l YN iHLWOI
KpaiHu. EksiBaneHTiB mMoxe 6ytn Garato, npote
obupaTn NoTpibeH TOW, AKNIA HA CEMAHTUYHOMY Ta
NEKCUYHOMY PiBHAX € HanBAaniWum.

BucHoBkM i nepcnektuBu. BukopuctaHHs
Ha JEKCMYHOMY PiBHi CMHOHIMIB, aAHTOHIMIB,
NMapoHiMiB, BENUKOI KiNbKOCTI XYOOXHiX 3acobiB
OalTb 3MOry 3pobuty peknamHui TekcT GinbLu
BMpPa3HMM Ta YHiKarnbHUM, TaK BiH CTAE HE CXOXUM
Ha [HWIi peknamHi TEeKCTW, SAKi npeacTaBnAlTb
TOBapW 3i CXOXUM NPU3HAYEHHSAM.

Hanbinbwoi  BMpasHoOCTi  iTanincbkoMy
peknamHOMy  TeKkCTy [JojaioTb rpa  cniB,
kanambypu, meTadopu Ta nepcoHidikauis. Y

Takui cnocib cnoxueay 3anyyae Nokynuis 4o rpu,
MeTa sKkoi — npuadaTn ToBap.

BaxnvneBum acnekTtom nuwaeTbcsa nepeknag
peknamMHMX TEKCTIB Ta CnoraHiB 30Kpema, amke
TEKCT nepeknagy mae 6yTu Takmm e Hacu4eHUM
Ta UikaBMM Ons CnoXmBada, 9K i TeKcT-opuriHarn.
He  3aBxau BOAETbLCA  nepefatn  CeHC
MakCcUMarnbHO KOPEKTHO, Yy TakoMy Bunagky
nepeknagadi BUKOPUCTOBYIOTb  Nepeknagaubki
TpaHcdopmallii.

JlekcuyHnin aHania iTanincbknx peknamHux
TEKCTIB Ta iX nepeknag ykpaiHCbKOW noTpebye
noganblUnX TEOPeTUYHUX AOCHigKEHb, OCKIiNbKU
MOXe CMPUSATU  BOOCKOHAmNEHHI  MPaKTUYHUX
HaBMYOK nepeknagadvis.

3. KoeaneHko H. J1. JliHrBiCTMYHA O3HaYeHICTb
croraHa B CTPYKTYPi pPeKrnamMHOro TeKCTy : aBToped.
avc. ... kaHg. dinon. Hayk. OHinponetposckk, 2006.
17 c.

4. Kosanbuyk M. C. JlekcumyHi ocobnmBocTi
peKnamMHMX TekcTiB. [OoCnigpKeHHs 3 NEKCUMKOMOTii i
rpamatuku ykpaiHcekoi mosu. 2015. Ne 16. C. 70-77.

5. Makapuyk C. A. lcTopuko-eTHOrpadiyHi
pavioHn YkpaiHu : HaBu. nocibH. J1beis: JIHY imeHi
IBaHa ®paHka, 2012. 352 c.
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6. Xbto3d T. MickyccTBO co3gaHuns peknamHbiX im. K. D. Ushynskoho. Odesa, 17.

o6basnexHun. M. : sg-so MIY, 1997. 96 c. 3. Kovalenko N. (2006). Linhvistychna
oznachenist slohana v strukturi reklamnoho tekstu
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LEXICAL ANALYSIS OF ITALIAN ADVERTISING TEXTS OF FAMOUS WORLD BRANDS AND
THEIR TRANSLATION IN UKRAINIAN
M. Yu. Mykolaenko

Introduction. Today, in the age of information society and active globalization, advertising, which
surrounds us everywhere, plays an important role. Modern advertising has become an integral part of
various spheres of society and is a phenomenon of economic, social, psychological and cultural nature.

Advertising slogans are important, they are elements of advertising messages, which usually have at
the end of the advertising text next to the name of the institution. They are used to create the company's
image, because well-chosen slogans often depend on customer trust and demand for products and services.

Purpose. Analyze the lexical units of Italian advertising texts of well-known world brands and their
appropriate translation into Ukrainian.

Methods. A set of research theoretical and practical methods was used in the article. Among the
theoretical ones, we can single out the methods of synthesis, analysis, induction and deduction for identify
certain features in the translation into Ukrainian, as well as to analyze the lexical composition of advertising
texts. The systematic method was used to establish correspondence between the lexical units of the original
text and the translated text. Empirical methods of comparison and description were also used to clarify
factual information.

Results. The use of synonyms, antonyms, personification, play on words, puns, metaphors, paronyms
makes the advertising text expressive and unique. The text acquires unique features that are not available in
advertising texts of goods with a similar purpose. Advertising text should attract buyers to the game, the
purpose of which is to choose a specific advertised product from a number of similar ones and buy it.

Today, it is important to successfully convey the meaning in the translated text, which is aimed at the
market of many countries, it must coincide with the main message of the original text and attract the attention
of consumers. The text of the translation must be as lexically rich as the original text, but translators may not
always be able to do so qualitatively.

Originality. In the work the comprehensive analysis of Italian advertising texts of well-known brands
was conducted; lexical and semantic characteristics of Italian advertising were clarified; common and
differential language tools used in the construction of advertising texts in Italian and Ukrainian were
identified.

Conclusion. The use of a large number of stylistic devices allows to make the advertising text more
expressive and unique, so it becomes unlike other advertising texts that represent products with a similar
purpose.

The play of words, puns, metaphors and personification add the greatest expressiveness to the Italian
advertising text. In this way, the consumer attracts buyers to the game, the purpose of which is to buy the
product.

Today, the translation of advertising texts and slogans in particular remains a complex and important
aspect, because the translation text must be as rich and interesting for the consumer as the original text. It is
not always possible to convey meaning as correctly as possible, in which case translators use translation
transformations.

It should be noted that the lexical analysis of Italian advertising texts and their translation into
Ukrainian requires further theoretical research, as it can help improve the practical skills of translators.

Keywords: Italian advertising texts, advertising, lexical analysis, slogan, translation.
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AONCKYPCUBHA MO[LEIJb NEPEKNALY Y PAKYPCI MPOBNEMU MOLENIOBAHHA
NEPEKNAOALIBKOIO NMPOLIECY
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Kuiecbkull HayioHanbHUU JliH2e8icMu4HUl yHieepcumem
E-mail: markova_89@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-6200-1004

AHoTauif. [uckypcusHa wmodenb nepeknady iHmMeapye aHani3 pi3Hux pigHie cmpamudikauii
OUCKypcy: aHarnia mekcmy y CyKynHocmi U020 MOBHUX i CMPYKMYpPHO-CEMaHMUYHUX Xapakmepucmuk;
momusauitiHo-npaegmamuyHuli, wo 6asyembscss Ha BU3HaYeHHI KOMYHIKkamueHoeo 3ae80aHHs meKkcmy-
opueiHany i Uo20 ei0meopeHHs1 y cmpameaisx | makmukax mekcmy-Oxepena i mekcmy repeknady,
JKaHpoesuUl, 8KITKOYarYU NMUMaHHs iHmepduUCKypCUBHOCMI SIK XaHPOo8oI 2ibpudHocmi OUCKypcy; ceMiomuyHUU,
wo cehokycosaHuli Ha aHanizi Modyrsie UCKypcy, siki 3abesneyqyyroms rpouec 03Ha4YeHHsI mekcmy opuaiHany
rnepeknadayem, 1020 pempaHCsUito Ha OCHO8i HO8OI cemiomuy4Hoi ghopmu i nepedbayeHoz2o adpecama U
03Ha4YeHHs mekcmy pearbHUM adpecarnom.

Memow cmammi € cnpoba 3anpornoHyeamu  akmyasnbHy Ons  3asfaHb  Cy4acHO20
rnepeknado3Hascmea OUCKYPCUBHYy MoOesnb nepeknady, [PYHMyYUCb Ha 6I00MUX KOMYHIKamueHo |
OUCKYpCcUBHO opieHmosaHux Molesisax nepeknadaybkoao npouecy. [ns peanizayii nocmaesneHoi memu y
cmammi 8UKOPUCMOBYOMbCS 3a2allbHOHayKosi MemoOu aHarnidy, cuHmesy, ideanizauii i Modes1ro8aHHs.

HuckypcusHa modenb nepeknaly € aHanimu4yHuM [HCMpyMeHmom, sKkul 003805s€ nposecmu
KOMIIeKCHUlU aHania moeo abo iHwo20 8udy IHCMUMYyUiOHarIbHO20 OUCKYpCYy, 8usi8UMU XapaKmepHi
ocobnusocmi QUCKypcy, mekcmy i KOMYyHikauii, KOMyHIkamueHi cmpameaii; cghopmynosamu cmpameaii
rnepeknady, onmumizysamu ripouec riepeknady 8i0nogidHux mekcmis.

HuckypcusHa molenb nepeknady po3aissdaembCs 3 MOYKU 30py MOXIIUBUX CXeM aHarlizy OUCKYpPCY,
rpu Yomy 3a0drisi 8ropsiOKy8aHHs1 Ub020 aHaslidy O0C/iOHUKU MPOroHyomb cKnacmu modesib OUCKypcy Ornsi
tio2zo ecebiyHOi xapakmepucmuku, ob'eOHaswu 03HaKu muriie OUCKYypCy 8 mpu pigHi, a came cucmemHud,
cmpameaidyHut, makmu4Hud.

Baxnueum enemeHmom aHanizy, wo eidnogidae nepeknadaypkKil cumyauii Auckypcy, cmae
oocnidxeHHs1 iHmepducKkypcusHocmi 8 nepeknadi, Ky MOXIU8O mpakmysamu sk 30amHicmb OUCKypcy
MaHichecmyeamu ceoi 6a308i cucmemMomeopyi 03Haku y He murnositi 8551 Hb020 cumyauji, Po3WUpPrYU c8of
MeXi, «IPOHUKaKYUy 8 iHWUl OUCKYpC.

Knro4voei crnoea: duckypc, OuckypcusHa MoOlesnb nepeknady, cmpameeis nepeknady, mooesb
nepeknady, iHcmumyuyioHanbHUl QUCKYpPC, KOMyHIKamugHa cmpameaisi.

AKTyanbHicTb pocnimkeHHs. [luTaHHS nepeknagy Ha PpiBHi OWCKYpPCY |  KOMyHiKauii.
MOZEMIOBaHHA MNepeknagaubkoro npouecy € 3Baxatoum  Ha  Ue, IHTerpatMBHWA  OUCKYpC-
aKkTyanbHUM ans HOBITHBOT KOTHITUBHO- opieHTOBaHUN nigxig, ao MOENOBaHHS
ONCKYPCMBHOI  MapagurmMm i BMBYaAETbCA Y nepeknagaubkoro npouecy YsBMAETbCA HavbinbL
MibKOUCLMNNIHAPHOMY pakypcCi i3 3anyyeHHaM [0 NepCrneKkTVBHUM Ansi CydacHUX nepeknagosHaBymx
nepeknago3HaBcTBa [O00yTKy Teopii  TeKkcTy, CTydih, a nos'd3aHa 3 TakuM MOAENOBaHHAM
amckypcy, KomyHikauii. lNMepeknagaubki ctpaTterii npobnemaTtuka — JOCUTb aKTyarbHOI.
BKIMIOYAOTbCA B 3aranbHy cxemy iHTepnensuii AHani3 pgocnimkeHb i nyonikaudin. MNMutaHHa
noHaTb  "TekcT", "Auckypc", "KOMyHikauia" i MOZENoBaHHA Nepeknay BUCBITIIOTLCS B poboTax
Ga3yloTbCA Ha aHanisi ixHix B3aeMOMoB's3aHuX Takmx aBTopiB, sk B. [. Tak O. Kage,
KOMMOHEHTIB. JIHMBICTUYHI (CTUMICTUYHI, JEKCUKO- B. H. Komicapos, A. H. Kptokos, [xoynb. Ketdhopa,
CEeMaHTWYHI, CUHTaKCU4Hi, NparMaTuyHi) 0COBMBOCTI 1. K JNatvwes, M. llepepep, P. K. MwuHbsip-
MoYaTKoBOro TEKCTY, noro OVICKYPCUBHI Benopyues, 0. Hampga, K. Hopg, |. |. PeBsiH,
XapaKTepUCTVKM (@BTOPCTBO, aAPECHICTb  TEKCTY, A. 1. Peukep, B. KO. PoseHugerir, . Ceneckosuy,
HapaTuB),  BYy3MOBi  TOYKM  AMCKYpCY,  MOro C. B. TiwoneHes, A. B. ®epopos, A. [. Llseniuep,
KOHCTUTYTVMBHI O3HaKM (Lini, LiHHOCTI, XPOHOTOM, A. ©. Wupses Ta iH. o TpaguuUiiHUX KOHLEMNL,n
MOBHe BTineHHs (cpopma), TemaTtuka (none), MOXHa BIOHECTU TepMEHEBTUYHY, (YHKLOHaNBHO-
YYaCHUKN OUCKYPCY, WOro iHTepTEeKCTyarbHiCTb i nparMaTudHy (aMHamivny), iHdpOpMaTMBHY,
IHTEPAUCKYPCUBHICTb, (PYHKLi, TMNOBI BMacTUBOCTI i KOMYHIKATUBHY,  MCUXOMIHIBICTUYHY,  CEeMaHTU4HY,
cTpaTerii OUCKYPCMBHOI KOMYHiKaLlii  BM3HayaloTb CUTYaTVBHO-OEHOTaTMBHY, TpaHcopMaLiiHy moaeni
nepeknagaubki pilleHHs1, opMytoTe MikpocTpaTeril nepeknagy. HocnigHukn  po3rNsfalTe  TakoX
nepeknagy Ha piBHi TekcTy | MakpocTpaTeril NiHMBOKYNbTYPOMOMYHI  Cxemu nepeknagy 3
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ypaxyBaHHSAM nepeBaXKHMX CTPYKTYPHO-
yHKLIOHaNBLHUX MoJenen BUPaXXEHHsT peanbHOCTI B
pisHNX MoOBax [12], BMKOpUCTaHHA dperiMiB npu
BMOYOOBYBaHHI CTPYKTYpH TEKCTY, o
nepeknagaeteca [15]. LlikaBolo €  KOrHITUBHO-
€eBpUCTUYHA MoZenb nepeknaay [9], y pamkax kol
OCTaHHIl BM3HAYaeTbCH $SK EBPUCTUYHUM Mpouec
ob'ekTuBaLli 3acobamu MOBU nepeknagy
KOHUENTyarnbHOI CTPYKTYpW, sika ccopmoBaHa Yy
cBigomocTi Ha ©6asi nodaTkoBoro Tekcty. [pouec
nepeknagy HOCUTb E€BPUCTUMHUIA Xapakrep i nae
LLUNSXOM  BUCYHEHHS rinoTe3 3 IX noganbluvm
niaTBepmkeHHaM abo  cnpocTyBaHHAM  (MeToa
abaykuii) [9].

MeTta pgocnigxeHHs nonsirae y Tomy, wob
3anponoHyBaTV  akTyanbHy  Ans  3aBAaHb
Cy4acHOro nepeknago3HaBCcTBa  OMCKYPCUBHY
Moenb nepeknagy, rpyHTYIOUMCb Ha BigoOMMX
KOMYHIKATUBHO i OWUCKYPCMBHO  OPIiEHTOBAHMUX
MoZenNsiX Nepeknagaubkoro npoLecy.

Matepiann i mMetoam pocnigxeHHA. B
cTaTTi BUKOPUCTOBYIOTHCSH 3aranbHOHAaYKOBI
MeToou  aHanidy, CuHTesy, ineanisauii i
MOZENtoBaHHS.

Pe3ynbTaTtn. Mogennto nepeknagy

Ha3MBAETLCA YMOBHUM ONUC psagy PO3YyMOBUX
onepaui, BWKOHYIOUM HKi nepeknagady Moxe
30iINCHUTY Nepeknag ycboro opuriHany abo aesikoi
nmoro 4actmHm [5]. 3aBgaHHA Mogeni — onuc
NOCNiAOBHOCTI Ai, 3a JOMNOMOro SKUX MOXXHa
BUPILLMTX Le nepeknagaubke 3aBOaHHA 3a
NeBHUX YMOB MpoLuecy nepeknagy; pPo3KpUTTs
OKPEMUX CTOPIH OYHKLIOHYBAHHA NiHIBICTUYHOMO
mMexaHismy nepeknagy [4]. byab-aka Mopens
nepeknagy HOCWUTb TiNOTETUYHUW  XapakTep,
OCKiNbKW HemMae nNpsMmnx [okasis, WO nepeknagad
BMKOPUCTOBYE came ii, npote 36ir pesynbrary
nepeknagy 3 MpOrHO30BaHUM 3a  MEBHO
MOZEN0 Mokasye, WO BOHAa Mae€ neBHY
NosiCHIOBarbHy cuny [5].

Teopii nepeknagy BigOMi MHOXWHHI cnpobu
CTBOPEHHA MoJenen nepekrnagaubKoro npouecy.
MpocTiwi mogeni nepeknagy y Mipy PpO3BUTKY
Teopii OoTpuMMyBanuM pPi3HOMaHITHI YyCKrMagHeHHSA
3anexHo Bif TOro, SIKMM BUOAETbCHA MeXaHi3M
nepeknagawbKoi OiSsNbHOCTI [oCnigHMKOBI
nepeknagy [2, c. 236]. [Mpouec nepeknagy
BKIMIOYA€E LOHaNMeHLle [Ba eTanu: 3'dCyBaHHS
nepeknagadem 3micTy opwuriHany i Bubip BapiaHTy
nepeknagy. TeopeTuku nepeknagy nparHyTb
3'acyBatu, 9K BigOyBaeTbCa Nepexia Big opuriHany
00 TeKCTy nepeknaay, siki 3akOHOMiIpHOCTI nexaTtb
B OCHOBi A4in nepeknagada [4]. Mopgenb
nepeknagy HOCUTb YMOBHMWI XapakTep, OCKiNbKu
BOHa He 3aBXAu i He y noBHOMY 06ca3i Binbveae
peanbHi gii nepeknagaya B NpoLeci CTBOPEHHS
TeKCTY nepeknaay.

Mepeknag OPUONYHMX, NONITUYHKX,
ONNNOMaTUYHUX, HAyKOBUX TEKCTIB, TekcTiB 3MI,
wo  BigobpaxalTb  0COGNMBOCTI NeBHOro

iHCTUTYLIOHaNbLHOro  AMCKYpCy, BWUMarae Bif
nepeknagaya BiANOBIAHNX iHCTPYMEHTIB
nepeanepeknagaubkoro aHanisy. [uckypcuBHa
MoZenb nepeknagy € aHanTUYHUM HCTPYMEHTOM
JocnigHuka i nepeknagava, WO [03BONSE NpOBECTU
KOMMMEKCHUA aHania Toro abo iHworo Buay
iIHCTUTYLLIOHANBHOrO ANCKYPCY, BWSIBUTW XapaKTepHi
0OCOONMMBOCTI  AWUCKYpPCY, TEKCTY |  KOMYHiKaLii,
KOMYHIKaTUBHI cTpaTerii; cdopmynioBati crpaTeri
nepeknagy, OMTMMI3yBaTWM nNpouUec nepeknagy
BiANOBIAHMX TEKCTIB.

Posrnspatoun OVCKYPCUBHY Mozaenb
nepeknagy 3 TOYKM 30py MOXIMBMX CXEM aHanidy
OVCKYpCY, BiOMITUMO, WO 3 METOK OMNTUMarbHOM
BMOPSAKOBYBaHHS  TAKOrO  aHanisy  [oChiaHUKN
MPOMOHYOTb CKIMAacTM MoAeNnb AWCKYPCY Ans Woro
ycebivHOT XxapaKTepUCTHKK, 00'eAHABLLN O3HAKN B TpU
PiBHi: CUCTEMHWI, CTpaTeriyHni, TakTUyHUMK. Ha
CMUCTEMHOMY pPiBHI MOETbCA NPO rnodarnbHi 03HaKW,
BrnactvBi yciMm ©0e3 BUWKIHOYEHHA [AUCKYPCUBHUM
3pas3kaM MEeBHOro TWMy [AMCKYPCY; 3MJNCHIOETBCS
cnpoba  BCTAHOBUTM  MicUe  Takux  3paskiB
(amckypcmBHUX >kaHpiB) MO BiAHOLIEHHIO OAWH A0
ogHoro. Ha crtpateridHoMy piBHIi BCTaHOBIIOETLCA
TOYHiWa crneumdpika OWNCKYPCY, CKIMagaeTbes Moro
MoAerb, WO y3aranbHIOE MO0 KOHCTUTYTUBHI O3HaKU
avckypcy.  HactynHoio  maHkol  aHanisy €
BCTAHOBMNEHHS  Cneumndikn  KOKHOTO  ErEMEHTY
Mogeni, uwo 3abe3snedvye Hapgani WMoro ceigome
3acTocyBaHHA. Ha TakTuyHOMY piBHI yMOBHa cxema
HaMOBHIOETLCA KOHKPETHUM 3MICTOM, PO3ISAaloThCs
TMnoBa pAns Toro abo HWOro MOBHOIO >XaHpy
aprymeHTaLisi, KOMMo3uuid, MOBHi i CTURICTUYHI
ocobnmeocTi [3, ¢. 54].

BaranbHa  TMRNonoria  nepeknagaubKux
cTpaterii 'y pamkax AOWCKYPCUMBHOI  Mogeni
nepeknagy BKMYae sK MakpocTpaTerii (piBeHb

ONCKYpCY | KOMyHiKauii), Tak i MikpocTparerii
(piBEHb TeKCTy) nepeknagy.
Ha Aagymky iHWWUX HayKoBUiB, OKpIiM

YKaHPOBO-CUCTEMHOTO, CTpaTeriYyHO-TaKTUYHOro
piBHA | BfacHe TEKCTOBUX XapakTepuUCTUK —
KOMMO3ULLINHKX, MOBHUX i CTUMICTUYHUX,
erneMeHT [OUCKYPCWMBHOI Mofdeni nepeknagy
MalTb BKMAOYATM KOMMOHEHTW nepeanepekna-
JaubKoro adanisy, LWo CTOCYHTbCH 30BHILLUHIX
BiJOMOCTEN MpO TeKCT (aBTop, PeuunieHT, 4vac
CTBOPEHHS i nyonikauii, BiQHOLLUEHHSA
iHTEPTEKCTYanbHOCTI, YSIBIIEHHA NPO Xeperno),
BM3HAYEHHS WMOr0 KOMYHIKaTUBHOIrO 3aBAaHHS,
TemaTu4HoI BigHeceHocTi Towo [1; 10].

Baxxnvsum eneMeHToMm aHaniay, o
BiAnoBigae nepeknagaubki cutyauii AMCKypcy, ctae
OOCHiDKEHHS IHTepAMCKYPCUBHOCTI B Nepeknagi, siky
MOXINMBO TpakTyBaTW $K 30aTHICTb  OUCKYpCY
MaHicbecTyBaTu CBOi 6a30Bi CUCTEMOTBOPHI O3HAKN Y
He TUMOBIM ANs HLOrO cuTyalii (9ka 3a 30BHILLHIMK
O3HaKaMM HarnexuTb OO0 IiHWOro Tumny AMCKYpCY);
PO3LLMPIOIOYM CBOI MEXIi, «MPOHUKAKUM» B iHLLWA
Avckype. |HWuMK  cnoBamu, iHTEPOUCKYPCUBHICTb,

© 0. P. Mapkosa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021

75



Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

sIka € PO3MILLEHHSIM OfHIET ANCKYPCUBHOI NPaKTUKA Y
MeXax IHLOI, i3 3aCBOEHHAM i TpaHcdopmadieto
enemeHTiB [6, c. 21; 7, c. 180; 17] kopentoe 3i
3MiLLYBaHHSIM >XaHPIB i )KaHPOBOO rGPUAHICTIO.
OpHieto 3 HaMuiKaBIlMX | MOPIBHAHO HOBUX
MoZenen € KOMYHIKaTMBHO-OWCKYPCMBHA MOAErb,
3anponoHoBaHa O. O. CenieaHoBoto [13, ¢. 129-130].
Taka Mopgenb Kopenoe 3 MEeTOAOM  AianorivyHoi
iHTepnpeTaLii TekCTy i cniBBigHOCHa 3 MogyrnsMM
OVCKYPCY K  CEeMio3ucy, WO  BKMKOYAE  Taki
KOMMOHEHTK, SIK: afpecaHT OpuriHarnbHOro TEKCTY,
noro nepepbadyBaHuii abo peanbHU agpecart,
nepeknagady Ik NPOMbKHA cCuUCTeMa, LU0 3AIACHIOE
NepeTBOPEHHs BUXIQHOrO TEKCTY Ta OAHOYAaCHO €
agpecatoM  TEKCTy-OpuriHany | agpecaHToM-
TPaHCNATOPOM  TEKCTYy nepeknagy, a Takox
nepenbadvyBaHin UM peanbHWn agpecaTt nepeknaay;
Moayni iHTepiopu3oBaHoro ByTTa (TOOTO peneBaHTHI
0N NepeknafaubKoro BiATBOPEHHST COLOKYIbTYPHI
peanii — FO.M.)  ceMiOTUYHMX YHIBEPCYMIB KYNbTypM,
00 SIKNX 3aHYpeHi aBTop, Nepeknagad n agpecart [13,
C. 449-453]. Omxe, oO’ekTOM aHanisy, Lo BM3HAYae
cneumdiky OWCKYPCUMBHOI Mogeni nepeknagy B
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DISCURSIVE MODEL OF TRANSLATION IN THE PERSPECTIVE OF THE PROBLEM OF

MODELING THE TRANSLATION PROCESS
Yu. R. Markova

Abstract. The article focuses on description of a discursive model of translation in terms of the
problem of modeling the translation process. The article uses general scientific methods of analysis,
synthesis, idealization and modeling. The aim of the research is to offer a discursive model of translation
relevant for the tasks of modern translation studies, based on well-known communicatively and discursively
oriented models of the translation process.

The problem of modeling the translation process is relevant to the latest cognitive-discursive paradigm
and is studied in an interdisciplinary framework with the involvement of the work of text theory, discourse
analysis and communication studied. Translation strategies are included in the general scheme of
interrelation of the concepts "text", "discourse" and "communication” and must be determined on the basis of
the analysis of their interconnected components. The discursive model of translation integrates the analysis
of different levels of discourse stratification: lingual (multifaceted analysis of the text as a macro-sign
component of discourse); motivation-pragmatic (communicative task of the original text and its reproduction
in the strategies and tactics of the source text and the translated text), genre; semiotic, based on the study of
discourse modules that provide the process of defining the original text by the translator, its retransmission
on the basis of a new semiotic form and the intended addressee and the signification of the text by the real
addressee. Genre facet of the a discursive model of translation includes the analysis of interdiscursivity,
which is perceived in the article as the ability of discourse to manifest its basic system-forming features in a
non-typical situation, i.e. one that by its external features belongs to another type of discourse. Analysis of
interdiscursivity as an important component of pre-translation analysis of the text correlates with the
identification of elements of genre hybridity in the source text and their adequate rendering in the translated
text.

Keywords: discourse, discursive model of translation, translation strategy, translation model,
institutional discourse, communicative strategy.

© 0. P. Mapkosa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021
77


http://www.vf-nglu.wladimir.ru/
http://www.vf-nglu.wladimir.ru/

Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

TERMINOLOGY STUDIES. TEPMIHO3HABCTBO

UDC 811.111°373.46
https://doi.org/10.31548/philolog2021.02.078

POLYSEMY IN MODERN ENGLISH PUMP ENGINEERING TERMINOLOGY

O. A.LYTVYNKO, PhD in Philology, Associate Professor,
Sumy National Agrarian University
E-mail: oxana.litvinko@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2241-3776

Abstract. This article focuses on the problem of polysemy in modern English terminology within the
special subsystem of terms — pump engineering. A polysemantic lexical unit has a hierarchically organized
structure of meanings. It consists of indivisible elementary semantic units and they are realized
simultaneously in each context. The lexical units of the pump engineering terminological subsystem fulfill the
requirements for terms. However, this subsystem terminology is not free from polysemy, which is considered
undesirable for terminological vocabulary. The polysemantic terms make up 71.9% of the terminological units
in our sample. Some pump engineering terms do not have clearly defined semantic boundaries and they
enter into semantic relationships with other terms. Sometimes terminological units correspond to two or more
different concepts, realizing several related meanings. Metonymy is the primary source of polysemy in the
pump engineering subsystem. The metonymic transfer is carried out by transferring the name of a machine,
device, tool to the worker who uses them, conveying the name of the whole to parts, transferring the name of
a part to a whole, transferring the general name of a technical process to its components. With the ambiguity
arising from the metonymic transfer, the connections between the polysemantic word meanings are
understandable and visible. Different meanings of the same word complement each other, while each
meaning illuminates the characteristics of different objects in its own way. Usually it is possible to trace the
relationship between the various definitions of the polysemantic unit of pump engineering.

Keywords: pump engineering terminology, polysemy, polysemantic units, key terms, metonymy.

The relevance of research.Terminological linguistic criteria for the identification of terms and
vocabulary is the largest and the most fluid part of they are separated from non-terminological
the vocabulary in most modern languages. The language units. The lexical-structural aspects of
constant development and enrichment of the corresponding terminological vocabulary are
terminology is a necessary condition and a direct also studied. The study of the nature of the term
conseqguence of progress in those areas of human as a special type of word enriches and expands
activity with which this terminology is associated. the understanding of the cognitive aspect of the
Scientific and technical terminology occupies an thesaurus. It is indicated that normalization of
important place due to the rapid development of terminosystem is relevant area of research. The lack
new industrial and social realities. The rapid of standardized system of terminology can reduce the
growth of special information in various fields of scientific value of works and hinders scientific
science and technology is associated with the communication in this field of linguistics [5, p. 132].
guantitative growth and qualitative improvement of There is a need to pay attention to industry
terminology. The relevance of this work is due to terminology to study the features of the theory of
the lack of special in-depth studies of English terminological system and the history of the term,
pump engineering terminology its functioning and consolidation in a particular

Analysis of recent research and language area [8, p. 8].
publications. The question of the essence of the This article aims to study the problems of
term and terminology refers to the actual problems of polysemy in  English pump engineering
linguistics. At the present stage, scientists pay special terminological subsystem. The main concern of
attention to the systematization of terminological the research is to unfold and illuminate the basic
systems of special industries. They study various categories of polysemantic terms, as well as to
aspects of their formation and functioning in the determine the role of polysemy in pump
language system. Some issues of industry engineering terminology.
terminology have been studied: legal and economic The object of research is modern English
terminology [20], [7], computer terminology [14], pump engineering terminological subsystem.
terminology of automobile industry [3], medical The subject matter of this article is the
terminology [6], [19], [13]. These works clarify the phenomenon of polysemy in the English
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terminological subsystem of pump engineering.

The material of the research was a corpus
of terminological vocabulary with a volume of
5,000 lexical items, selected by continuous
sampling from lexicographic sources (explanatory
dictionaries of machine-building terms; translation
dictionaries of pump engineering terms), from
advertising brochures of companies-
manufacturers of pump engineering products and
from periodicals in the field of mechanical
engineering. The total amount of processed
material is about 9500 pages of text.

The research methodology is complex in
accordance with the aim of the work. We use a
descriptive method that allows us to describe the
lexical units of the terminological subsystem of
pump engineering; method of component analysis
to describe the meanings of the terms of this
subsystem; method of semantic analysis to
identify metonymic changes in pump engineering
terminology. We also use quantitative analysis to
identify trends in the use of term units.

Results and discussion. Polysemous
lexical units make up a significant part of the
English dictionary. The phenomenon of polysemy
is realized in the presence of several
interconnected meanings of the same lexical unit.
They usually arise as a result of modification and
development of the original meaning of the given
lexical unit [17, p. 48].

In linguistics, there is an opinion that the
polysemy of words in a language is not accidental.
On the one hand, the need for a limited amount of
vocabulary is associated with the qualitative
features of the physiological mechanism of the
human brain (memory), and on the other hand -
with the nature of human language as means of
cognition, reflection of diversity of the world [18,
p. 307]. Some scholars do not deny the positive
role of polysemy. In particular, Pumpyansky notes
that it is the ambiguity of language forms that
contributes to the saving of language efforts, as it
allows the use of a limited number of language
tools in the communication process to denote an
unlimited number of concepts. According to the
scientist, polysemy is the basis for language
improvement [15, p. 83].

Lexemes, the semantics of which is based on
a broad conceptual basis, are especially distinguished
among the polysemantic words of the English
language. A polysemantic lexical unit has a
hierarchically organized structure of meanings. It
consists of indivisible elementary semantic units and
they are realized simultaneously in each context.

The lexical units of the pump engineering
terminological subsystem basically fulfill the
requirements for terms. However, the terminology
of this subsystem is not free from polysemy, which
is considered undesirable for terminological
vocabulary.

Some pump engineering terms do not have
clearly defined semantic boundaries and they
enter into semantic relationships with other terms.
Sometimes terminological units correspond to two
or more different concepts, realizing several
related meanings. They appear, as a rule, as a
result of the development of the initial meaning of
the given terminological unit.

Over the years, the polysemy of the term
develops not only at the level of the entire
terminology system, but also at the level of
industry terminological subsystems. Sometimes
contextual polysemy can be observed [16, p. 104].

The existence of polysemy in scientific and
technical terminological subsystems is considered
undesirable for term units. Ambiguity is especially
unacceptable for scientific terms denoting
quantities. It is known that the prominent scientist
Helmholtz for 20 years did not suspect that the
meaning, which he understood by the term
"Weber", is 20 times smaller than that accepted in
the English scientific and technical language. The
term "amplitude” of the terminological subsystem of
pump engineering is still understood as half the swing
and full swing, which, of course, complicates
communication between professionals. It should be
noted that most scholars prioritize the monosemia
of terms. Obviously, the implementation of the
principle of "one concept - one sign" ensures the
accuracy of the transmitted information, allows
you to find the terminological equivalent in the
language, which greatly facilitates communication
in the fields of science and technology.

Despite the obvious advantages of
unambiguous terms, polysemy is present in
almost all modern terminological subsystems. The
terminological subsystem of pump engineering is
not the exception. Polysemous lexical units prevalil
among the key terms in the industrial branch
terminology. Ambiguous terms make up 71.9% of
the terms in our sample.

For example:

e gear 1) , mechanism” 2) , gear wheel ’;
3) , gear transmission ”; 4) , handle”; 5) , reducer ”;

e machine 1) ,apparatus’; 2) ,, machine tool ’;

e screw 1) helix”; 2) , pintle”; 3) ,feed-screw’;

e shaft 1), axle ”; 2) , pintle ”; 3) ,, spindle ”;
4) , rod; 5) , bar’; 6) , traction ”;

e tool 1), instrument ”; 2) , cutter ”; 3) ,outfit ”.

The same linguistic reasons that give rise to
ambiguity in common language contribute to the
development of the semantic structure of terms.
The main cause of polysemy is considered to be
the asymmetry of sign and meaning. Arbitrary
connection between the plan of expression and
the plan of content implies free variation of one of
them. In our study, we proceed from the position
of asymmetry of the language sign. We recognize
that the form of the sign is mostly conservative,
and the content of the sign, on the contrary, is
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dynamic. Another reason for ambiguity is
considered to be the limited vocabulary, because
the language lacks the root word-forming means
for each scientific concept to be nominated by a
separate term [4].

The word usually arises with a certain
meaning, which is called the primary [11, p. 195].
The primary meaning is direct because it directly
names the designated referent. The ambiguity of
the word is developed by transferring name from
one subject to another. In this case, the new
meaning of the lexical unit is figurative and
motivated.

The source of polysemy of terms can be the
phenomenon of metonymy [11, p. 196]. This
phenomenon is one of the oldest in linguistics - its
description is found in the works of ancient
grammarians. However, in modern linguistics
there is no single definition of metonymy, despite
the fact that there are works on stylistics,
semasiology, semantics, word formation,
phraseology, contrastive linguistics, in which
researchers pay considerable attention to this
phenomenon. Arnold defines metonymy as a trope
based on association by contiguity, when instead of
the name of one thing the name of another thing is
used, which is connected with the first permanent
internal or external connection [1,p. 85]. Kronhaus
notes that metonymy is the use of a word in
relation to a new extralingual object adjacent to
the old denotation in time and space or involved
with it in the same situation. In this case, we talk
about transferring the name from one object to
another by contiguity [12, p. 156]. Khudorliy
gualifies metonymic transfer as an abbreviation, a
convolution of a phrase into a word, because the
metonymic meaning of a word can be equal to the
meaning of the whole phrase [9, p. 194].

All interpretations of metonymy are united by
the fact that metonymy is one of the types of semantic
changes and is a transfer of the name of an object or
phenomenon on the basis of real (sometimes
imaginary) connections between relevant subjects.
This phenomenon involves different types of transfer
of nominations: content - form, specific name -
abstract, action or state - subject, proper name of the
researcher - subject, place of origin - product, reason
- consequence, part - whole, whole - part and etc. [2,
p. 71]. Metonymic transferences reflect the
peculiarities of perception and cognition of certain
fragments of reality by consciousness. Each act of
nomination is a designation of the object of reality, ie
the expression of knowledge about it in symbolic
form. Metonymic transferences are due to the
speaker's desire for ease of expression and economy
of language effort. Metonymy reveals the cognitive
algorithms of term-formation and thus promotes better
understanding of terminological units and facilitates
their memorizing [13, p. 218].

Metonymic transfer in the terminological

subsystem of pump engineering occurs in the
following ways:

1. By transferring the name of the machine,
device, tool to the employee who uses them.

For example:

e borer, drilling machine ”— borer ,driller’;

e caster ,casting machine” caster,
moulder”;

e engraver ,engraving tool” — engraver,
chaser’;

e grinder ,grinding machine” grinder,

grinding machine operator ”;

e turner Jathe ”— tumner ,a person that turns”.

2. By transferring the name of the whole to the
part.

For example:

e body, carcass "— body ,carcass part ”;

e compensator ,, canceller ” — compensator
Lcompensation element”;

e gland , stuffing box ” — gland ,stuffing box
cover”;

e |ever, handle ”— lever ,lever shoulder”;

e piston , forcer ”— piston ,, piston rod”.

3. By transferring the name of the part to the
whole. For example:

e foot, pad ”— foot ,, support surface”;

e bender , bending tool ” — bender ,, bending
machine”;

e changer ,, automatic replacement device” —
changer ,, machine with automatic tool change’;

e subassembly Lassembly unit” -
subassembly ,, assembly kit”.

4. By transferring the common name of the
technical process to its components. For example:

e attribution ,definition of functions”
attribution ,, function object definition”;

e commutation ,changing connections in
electrical circuits ” — commutation ,current transition
from one valve to the next in rectifiers”.

Any polysemy is historically determined. It
is always the result of language dynamics. With
the ambiguity arising from the metonymic transfer,
the connections between the meanings of a
polysemantic word are understandable and
visible. This coexistence of meanings creates the
impression of order. In the implementation of the
phenomenon of polysemy, different meanings of
the same word complement each other and each
highlights the features of different subjects in its
own way. It is usually possible to trace the
relationships between the different meanings of a
polysemous unit. For example, the term iron has
three meanings: 1) ,iron”; 2) ,hardware”; 3) ,firmness’,
shardness”. The main meaning of the lexical unit iron
is the meaning of "iron", from which the other two
meanings are derived. The meaning of "iron
products" arose on the basis of metonymic transfer.
The properties of iron served as the basis for the

emergence of the meaning of "firmness ", "hardness".
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The term of pump engineering finisher has
the following meanings: 1) ,finishing tool”;
2) finishing machine”; 3) ,the operator of the
machine for finishing”. The first meaning of the
lexical unit finisher was the basis for the
emergence of the second meaning, which
appeared due to the metonymic transfer of the
name of the part to the whole (the finishing tool is
the part of the finishing machine). The third
meaning of “finishing machine operator” arose
from the second meaning of “finishing machine”
by metonymically transferring the name of the
machine to the worker who uses it. It is worth
noting that the polysemantics of term units is most
developed in root words and less common in
complex lexical formations [10, p. 77]. This trend
can be traced in the terminological subsystem of
pump engineering. As the components of the term
unit increase, the probability of polysemy
decreases, as the following examples illustrate.
For example:

e load 1)  oading’; 2)
3) ,download ”; 4) ,filler ”; 5) ,refill”;

» chip load 1) ,the thickness of the
removed chips”; 2) ,cutting force”; 3) , feed per
tooth (of cutting tool)”; ,feed per revolution (of
lathe)”;

o chip load per revolution 1) ,feed per
revolution of the lathe)”;

o strip 1), strip 7, , tape 7, , lath 7, , spline”;
2) »gasket”, Jtie plate”, Lbacking”;
3) ,adjusting wedge”, ,adjusting bar (in guide
machines)”; 4) ,, tire ”;

= adjustable strip 1) ,adjusting wedge”;
2) , installation gasket ”;

o adjustable jib strip 1) ,adjusting wedge”;

e valve 1)  flapper”; 2) ,faucet”
3) ,hydraulic apparatus’;

= airvalve 1) vent”; 2) ,oneumatic valve’;

o air bleed valve 1), air bypass valve ”.

Conclusions. The analysis of polysemantic
units of the English terminological subsystem of
pump engineering indicates their prevalence in
this subsystem, despite the fact that polysemy is
undesirable for terminological subsystems. The
polysemantic terms make up 71.9% of the
terminological units in our sample. A complex
approach to this wurgent problem allowed
discovering specific features of polysemous terms
of pump engineering subsystem. This research
has also disclosed the specifics of the formation of
polysemantic terms of the pump engineering
subsystem.

,cargo”;

References
1. Arn old, 1. V. (1990). Stylystyka
sovremennoho angliyskogo yazyka (stylystyka
dekodyrovanyya) [Stylistics of Modern English
(Decoding Stylistics)]. Moscow: Prosveschenie (in
Russian).

The source of polysemy of pump
engineering key terms is the phenomenon of
metonymy. In our research, we proceed from the
assumption that metonymy is one of the types of
semantic changes and is a transfer of the name of

an object or phenomenon based on real
(sometimes imaginary) connections between
relevant subjects. This phenomenon involves

different types of transfer of nominations: content -
form, specific name - abstract, action or state -
subject, proper name of the researcher - subject,
place of origin - product, reason - consequence,
part - whole, whole - part, etc. Metonymic transfer
of pump engineering subsystem is carried out by
transferring the name of a machine, device, tool to
the worker who uses them, transferring the name
of the whole to parts, transferring the name of a
part to a whole, transferring the general name of a
technical process to its components. With the
polysemy arising from the metonymic transfer, the
connections between a polysemantic word's
meanings are understandable and visible. Some
pump engineering terms do not have clearly
defined semantic boundaries, and they enter into
semantic relationships  with  other terms.
Sometimes terminological units correspond to two
or more different concepts, realizing several
related meanings. They appear, as a rule, as a
result of the development of the initial meaning of
the given terminological unit. We found out that in
the presence of polysemy of terms in the studied
terminological subsystem, the context can help to
understand them correctly. It should be noted that
the knowledge of polysemantic terms will help
cope with the task of translation.

This study's theoretical significance is
determined by its contribution to the general
theory of the term and terminology. The results of
the research complement the scientific knowledge
about the peculiarities of the terminological
nomination and the main tendencies of the
functioning of the terms in the modern English
terminological subsystem of pump engineering.
The practical value of the work is the feasibility to
use its materials and results in the lexicology of
modern English course (sections "Lexical
Semantics"and "Vocabulary") and in a special
course on terminology (sections "Terminological
Nomination" and "The Specificity of the Term").
Our work's prospect is the study of antonymic
relations in the English terminological subsystem
of pump engineering.

2. Barnden, J. A. (1997) Consciousness and
Common-sense Metaphors of Mind. Two
Sciences of Mind: Reading in Cognitive Science
and Consciousness. Amsterdam: John
Benjamins, 311-340.

3. Bondarenko, O, Medvedeva E. (2016)

© 0. A. Lytvynko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHunit yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021

81



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

Strukturno-semantychni harakterystyky termino-
odynyts tehniky ta osoblyvosti yih perekladu (na
materiali tekstiv avtomobilnoyi galuzi) [Structural-
semantic characteristics of technical terms and
peculiarities of their translation (based on the texts
of the automobile industry)]. Visnyk Zaporizkoho
natsionalnoho universytetu [Zaporizhzhia National
university  bulletin].  Philology.1, 93-98 (in
Ukrainian).

4. Chueshkova, O. V. (2002) Analitycni
nominatsiyi v ekonomichniy terminosystemi
(strukturno-typologichnyi aspekt) [Analytical
nominations in the economic terminology system
(structural-typological aspect)]. Dis. ...kand. filol.
nauk: 10.02.01 / Kharkivskyi natsionalnyi
universytet im. V.N. Karazina. (in Ukrainian).

5. Dobropolska, D. (2016). Metalanguage of
terminology as a fragment of metalanguage of
linguistics. Bulletin  of Zaporizhzhia  National
University. Philological Sciences, (1), 131-143.
Retrieved from http://journalsofznu.zp.ua/index.
php/philology/article/view/705

6. Gangemi, A, Pisanelli, D. M, Steve G. (2000)
Understanding systematic conceptual structures in
polysemous medical terms. Proceedings of
AMIA, 285-289.

7. Humovska, [I. M. (2017). Aspekty
vzayemodiyi yuridychnoyi ta ekonomichnoyi
terminoleksyky [Aspects of interaction of legal and
economic  terminology]. Naukovi  zapysky
Natsionalnogo universytetu. Seriia “Filolohiia”,67,
96-99 (in Ukrainian).

8. Ivashchenko, V. I. (2013) Istoriohrafia
terminoznavstva: metamova i strukturni pidrozdily
[Historiography of terminology: metalanguage and
structural subdivisions]. Terminolohichnyi visnyk.
— Odessa, 2(1), 5-20 (in Ukrainian).

9. Khudorliy, A. O. (2002) Lingvokognityvni
osoblyvosti metinimichnogo perenosy v sychasniy
amerikanskiy publitsystytsi [Linguocognitive features
of metonymic transference in modern American
journalism]. Naukovyi visnyk kafedry YuNESKO
Kyivskogo natsyonalnogo lingvistychnogo
universytetu, 6, 193-197(in Ukrainian).

10. Kiyak, T. R. (2004) Forma | zmist
movnogo znaka [Form and content of the
language sign]. Bulletin of V. N. Karazin Kharkiv
National University, 635, 75-78 (in Ukrainian).

11. Kochergan, M. P. (2010) Vstup do
movoznavstva [Introduction into Linguistics] —
Kyiv: Akademiya (in Ukrainian).

12. Kronhaus, M. A. (2001) Semantika:
uchebnik dlya vuzov [Semantics: a textbook for
universities]. Moscow: Rossiyskiy gos.
Gumanitarn. Universitet (in Russian).

13. Lysanets, Yu. V. (2015) Metonymy in
English medical terminology. Aktualni problemy
suchasnoyi medytsyny,1, 218-222.

14. Myrosnychenko, V. M., Shiskova, I. S.
(2019). Angliyski leksychni novoutvorennya u sferi
komp yuternyh tehnologiy. [English lexical
innovations in the field of computer technjlogies and
their translation features]. Visnyk natsyonalhogo
tehnichnogo universytetu, Seriya: Aktualni problemy
rozvytky ukrayinskogo suspilstva, 1, 87-92 (in
Ukrainian).

15. Pumpyansky, A. L. (1982) Prichina raznyih
vzgluadov na yazykovuyu mnogoznachnost. [The
reason for different views on linguistic ambiguity].
Morfemika | affiksalnaya kombinatorika yazyika.
Kalinin: Izdatelstvo KGU, 80-87 (in Russian).

16. Skorokhodko, E. F. (2008)
Terminologichnyi  profil  naukovogo  tekstu
[Terminological profile of a scientific text]. Visnyk
Kharkivskogo natsyonalnogo universytety
im. V. N. Karazina, 805, 100-105 (in Ukrainian).

17.Superanskaya, A. V., Podolskaya, N. V. &
Vasilieva, N. V. (2012) Obschaya terminologiya.
Voprosy teorii. [General terminology. Questions of
theory]. Moscow: Librokom (in Russian).

18.Tomusyak, |. M. (2004) Semantyka
bagatoznachnyh sliv suchasnoyi angliyskoyi movy
[Semantics of polysemous words of modern
English]. Suchasni problemy ta perspektyvy
doslidzhennya romanskyh i germanskyh mov i
literatur. Donetsk, 307-309 (in Ukrainian).

19. Schulz, S, Spackman, K, James, A,
Cocos, C, Boeker, M. (2011). Scalable
representations of diseases in biomedical
ontologies. Journal of Biomedical Semantics, 2
(Suppl 2):S6.

20. Yatsyshyn, N. P., (2013). Yurydychna
terminologiya yak spetsializovana systema
pravovyh ponyat [Terms of law as specialized
system of legal concepts]. Terminolohichnyi
visnyk. Lutsk, 2, 99-103 (in Ukrainian).

MOMNICEMIS1 Y CYYACHIN AHTTNIIMCBLKIA TEPMIHOMNOTTI HACOCOBYYBAHHSA
O. A. JllntBuHKoO

Arnomauiss. Cmamms npucesiHeHa OO0CHIOXeHHIO npobremu nosicemii 'y cydacHil aHanitcbkit
mepmiHosnoeil nidcucmemu HacocobydyeaHHs. HaseHicmb nonicemii 'y mepmiHonozii € 04e8UOHOH.
lMonicemiyHa nekcuyHa OOUHUUST Mae iepapxidHO opeaHi308aHy CMPYKmMypy 3Ha4YyeHb, WO CknadaembCs 3
Hadani HernoOdinbHUX efleMEeHMapHUX 3MICMOBHUX OOUHUUb, SiKi pearisytombCsi OOHOYacHO y KOXHOMY
KoHmekcmi. Jlekcuy4Hi oQuHUUi mepMmiHono2iYHoi nidcucmemu HacocobydysaHHs 8idrnosidaromb OCHOBHUM
suMozamM, Wo sucysarombcs 0o mepwmiHie. [Tpome mepmiHonozis 3asHaqyeHOI nidcucmemu He no3baesrneHa
rioniceMiyHUX 8iOHOWEHb, SIKi 8U3HaOMbCs HebaxkaHumu 0515 mepMmiHonoaiyHoi nekcuku. lNMonicemMmaHmMu4Hi
o0uHUUi mepmiHonoaiqyHoi nidcucmemu HacocobydysaHHs cknadaromb 71.9% 6i0 3azanbHOI KirlbKocmi
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mepwmiHie. [esiki mepmiHU HacocobydysaHHs1 HE Malomb YiMKO OKPECIEHUX CeMaHMUYHUX MexX |
ecmynaromb 8 CeMaHMUu4Hi 8IOHOCUHU 3 I[HWUMU MEePMIHOMo2iHHUMU OOUHUUAMU. [HKOMU mepMiHu
cniggiOHocAMbCS 3 08oMa YU OifIbWIOK KifIbKICMIO PI3SHUX MOHSMb, 8USIBMAOYU O€eKinbKa noe’ssaHux Mix
coborw 3HayeHb. binbwicmb  KAYOBUX MEPMIHI8  HacocobydysaHHsI €  noficeMaHmuyHumu. Y
mepmiHonoeiyHil nidcucmemi HacocobydyeaHHS MEMOHIMISI € OCHOBHUM OxepesioM ronicemii. MemoHimidyHe
repeHeceHHs1 'y mepMiHonoeivHit nidcucmemi HacocobydysaHHsi 8i00yeaembCsi NepPeHEeCeHHSM Ha38u
MawuHu, Npucmporo, iHcmpyMeHma Ha rpauigHuka, Wo iX 8UKopUucmosye, rnepeHeceHHsIM Ha3au Uirio2o Ha
YacmuHy, nepeHeceHHsIM Ha38u YacmuHu Ha yine, nepeHeceHHsM 3a2asibHoi Ha38Uu MEeXHIYHO20 Npoyecy Ha
tio2zo cknadosi. Npu bazamo3Ha4yHOCMI, W0 BUHUK/IA HA OCHOBI MEMOHIMIYHO20 MEePEHECEHHS, 38’I3KU MiX
3HAYEHHSIMU T10J1iCEMIYHO20 Crioa € po3opuMu i 8UOUMUMU. Pi3Hi 3Ha4eHHs1 00HO20 | moeo X criosa
0oro8HHMb 00He 00He, NMPU UbOMY KOXHE M0-C80EMY 8UCBIMITIOE pucu pi3HUX npedmemig. 3a3suyall icHye
MOXIIuUgicmb rpocmexXumu, siKi 38’3KU pearni3yrombCs MK Pi3HUMU 3Ha4YeHHSIMU [1071iceMiyHOI OOUHUU
HacocobydysaHHsi. TeopemuyHe 3Ha4YeHHs1 0aHo20 OoCniOXKeHHS 8U3Ha4Yaemucs Lioeo 8HECKOM y 3a2alibHy
meopito mepmiHa i mepmiHonoeito. Pe3ynbmamu docriOxeHHS OOMO8HIOIMb HAayKo8i 3HaHHS [po
ocobnusocmi mepmMiHOM02i4HOI HOMIHaUii ma 0CHO8HI meHOeH Uil mepMIiHOMBOPEHHS y CydYacHil aHanilcbKil
mepmiHonoeaiyHili midcucmemi HacocobydyeaHHs. [Nlpakmuy4Ha uiHHiCMb pobomu rnonseae y momy, wo ir
Mamepianu ma pesynbmamu MOXymb 6ymu eukopucmaHi y Kypci i3 NeKcukosnoeii cydacHoi aHaniicbKoi
mosu (po3dinu JlekcudHa cemaHmuka” ma ,CriosHukosul cknad mosu”) ma y creuianbHOMy Kypci 3
mepmiHonoeii (po3dinu ,, TepmiHonoeiyHa HomiHauis” ma ,Creyudgbika mepmiHy’).

Knro4voei cnoea: mepmiHonoezis HacocobydysaHHsl, rosicemisi, nosiceMaHmuyHi oOUHUUI, KIT4o8i
mepMiHU, MEMOHIMIS.

© 0. A. Lytvynko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021
83



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

UDC 81'33:811.134.3
https://doi.org/10.31548/philolog2021.02.084

PORTUGUESE FOR AUDIT AND ACCOUNTING: VARIABILITY IN THE MONOMIAL STRUCTURE

O. I. CHAIKA, PhD in Philology, Associate Professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: oxana.chaika@yahoo.es
https://orcid.org/0000-0002-4317-9456

Abstract. The paper considers Portuguese for Audit and Accounting as a specific domain of knowledge and
studies the terminological expressions, or terminological collocations, subject to Chernovaty’s classification of terms,
or according to Chaika (2019, 2020), linguistic monomials as set term clusters in relevant terminologies, or
languages for specific purposes (LSP). In order to demonstrate the application of methodology, this time it is
Portuguese for Audit and Accounting, which serves to meet the objectives of the current study. The paper aims to
reveal certain approaches to analyse the structure of the monomial in linguistics. Such approaches vary from the
structural analysis of the set term cluster (monomial) by the number of components / elements in the structure,
morphological class of the head term in the monomial structure, to their role in a sentence under a professional
setting, as well as syntactic patterns as basic units of syntax, which are logically, grammatically, and semantically
arranged. The result is unique inseparable conceptual (semantic) value of such monomials in Portuguese for Audit
and Accounting. The list of approaches to study and analysis of the designated field and the respective material is
not exhaustive. The examples of monomials in Portuguese for Audit and Accounting are selected from the Glossary
of Terms, the Handbook of International Quality Control, Auditing, Review, Other Assurance, and Related Services
Pronouncements validated by the International Auditing and Assurance Standards Board (IAASB). It is revealed that
distinct similarities identified in the course of work with Portuguese for Audit and Accounting may take to relevant
classifications attributable with the same set of criteria for the Ukrainian, English, German, Spanish languages as
representatives of the Slavic, Germanic, and Romance families. The further prospect lies in performing comparative
and contrastive analyses of the mentioned language material in respective LSP corpora.

Key words: Monomial, terminology, language for specific purposes (LSP), Portuguese for Audit and
Accounting.

Introduction and literature review. about the nature of reference, which distinguishes the
Nomination, or naming, as a linguistic term from the word. Next, the researcher focuses on
phenomenon makes an inseparable part of the the term as mono-referential in a very specific
human activities in the cognitive context of data concept in a very specific area, which is characterized
perception, processing, identification of properties, by a number of restrictions, e.g. lexical, syntactical
labelling, image / concept retrieval, etc. and semantic, as well as generic, portative, and
Historically, naming first covered the objects and casual [12, p. 697]. Moving with the definitions of
actions associated with everyday life and the term by Wister, Rondeau and Sager [20; 15;
surroundings, natural phenomena such as wind, 16], to those by Hoffmann, Herbert, Godman &
frost, draught, flood and so on. Further, with the Payne in Pearson (1998) [14, p.18], in most cases
evolutionary pace, it moved to natural sciences terms are assumed to be labels, which are expressed
and arts - biology, medicine, zoology, by the noun. It is not argued that nouns label terms in
mathematics, inter alia. With the advance of their majority and as compared to monomials, Chaika
industrial era, creation of terms became inevitable (2021) also discusses the nounal monomial patterns
in order to communicate distinct and accurate in audit and accounting [9].
ideas in professional contexts. Since the birth- With identification, analysis and discussion
moment of term, there have been various of linguistic monomials in Portuguese for Audit
attempts to address the issues of terminology and Accounting (A&A), it is important to
unification. Standardization of terms has always emphasize that the focus shifts to term
been significant and needed across the candidates, or monomials. These are set term
geographies and languages. Reading L’'Homme clusters in a relevant terminology, or LSP, largely
(2015), it is necessary to mention the linguistic speaking, which rigid form of coinage and usage
consequences that link to the principles applied to presupposes another treatment according to their
produce clear and accurate naming conventions. lexical, semantic, and syntactic roles [5; 6; 7; 8].
Among these, such are: 1) “terms are viewed as Such monomials in Portuguese for A&A may
canonical labels isolated from the text”, 2) “terms include a set number of irreversible elements
are assumed to be linguistic labels that can be (terms) in their structure and be expressed by the
superimposed on knowledge configurations”, morphological class of the head term other than
3) “most terms are nouns”, 4) “designations tend the noun. Moreover, the said set term clusters
to be complex” [11]. In addition, Khan (2016) speaks may include terms of specific domain of
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knowledge and some common use words. Such
arrangement of elements (terms) in the term
cluster has not been fixed as a term candidate in
glossaries and dictionaries yet. However, the role
for concordances becomes critically high. The
point is such monomials as analysed in Chaika
(2020) regularly appear unchanged in their form
under a professional setting, which may lead to
conclusion that they are more than a single term, i.e.
a term expressed by one element only (and a noun)
in a terminology, or LSP [6; 7; 8]. Thus, the
relevance of the present work lies in following
Hoffmann’s three important aspects of the
terminologies of LSPs as described in Alber-
Dewolf (1980) [1, p.31]:

(i) The terminology of a[n] LSP is part of a
vocabulary of specific areas of human activity,

(i) The terminology of a[n] LSP forms within
the language corpora of a particular layer,

(i) The terminology of a[n] LSP is more
easily managed by field experts and makes part of
a conscious process connected with language
creation, including neologisms in terminology and
professional jargon.

Given the above, Portuguese monomials in the
field of audit and accounting are set term clusters
attributive to specific areas of human activity, found
within the language corpora of a particular layer,
easily managed by accountants, auditors, financial
analysts, economists and relevant field experts.
Ultimately, Portuguese A&A monomials are in the
permanent process of live development in language
and speech. It is arrived in Chaika (2021) that their
origin other than nounal may hardly restrict creation,
or coinage of more monomials, which may be lengthy
enough and expressed by different parts of speech as
required by the head term in the monomial structure.

Study material and methods. The
terminological bank of monomials in Portuguese for
A&A furnishes the paper with the examples, which
help provide some insights into feasibility and
introduction of some classification for A&A monomials
in the Portuguese language. Such monomials are
selected from Glossary of terms in the Handbook of
International Quality Control, Auditing, Review, Other
Assurance, and Related Services Pronouncements
(Volume 1), validated by the International Auditing and
Assurance Standards Board (IAASB). The methods
applied are use of the English language corpora in
the LSP field of audit and accounting, internet
resources, linguistic field research, etc. Data
identification (yet manually), collection and processing
are combined with the grammar-oriented component
analysis and distributive method. Description is one
of the main methods applied.

Discussion and results. Given the aim of
the research, the set objectives deem to verify the
hypotheses of variability in the monomial structure
under Portuguese for A&A. It is noteworthy that
the current research may integrate certain ideas

due to a number of previously carried out
researches in Chaika (2019), Chaika (2020) and
Chaika (2021). The mentioned studies also
analysed the structure of the A&A monomials in
the English and Ukrainian languages.

Thus, by combing through the available
findings of the linguistic data, it is supposed that some
similarites in the monomial coinage, conceptual
framework and functional use are very distinct in the
Slavic and Germanic languages, Ukrainian, Russian,
English, in particular. Altogether, there are some
classifications, which may exemplify a wide range of
monomials in Portuguese for A&A according to a
certain bank of criteria.

(A) Classification of monomials in Portuguese
for A&A according to the structural analysis,

(B) Classification of monomials in Portuguese
for A&A according to the morphological class of the
head term in the monomial structure,

(C) Classification of monomials in Portuguese
for A&A according to a syntactical role in a sentence
under a professional setting.

Classification A considers and analyses the
monomial by the number of components /
elements in the structure. Following the previous
results of the studies, monomials in Portuguese
for A&A are differentiated as the below:

- Simple monomials, which are beyond the
scope and aim of the research. Such bring very little
interest here as simple monomials may be confused
with the traditionally used in linguistics terms.
Similarly, some terms and simple monomials are
represented by a single element and are not a set
expression, collocation, or cliché in a terminology. It is
admitted that under a circumstance a term as placed
in another non-professional setting may acquire
properties of a common use word or vice versa. For
example, please see the following: PT néo resposta —
EN non-response ‘a failure of the confirming party to
respond, or fully respond, to a positive confirmation
request, or a confirmation request returned
undelivered’ [IAASB: 32].

- Simplified monomials, which are set term
clusters that consist of two terms (elements) only and
often referred to as bi-terms, e.g. in Chaika (2020) [5;
6]. For instance, these are as below: PT opinido de
auditoria  ‘audit opinion’ [IAASB: 33], PT
documentagdo de auditoria ‘audit documentation’
[IAASB: 25], PT fronteira organizational
‘organizational boundary’ [IAASB: 28].

- Compound monomials, which are set term
clusters that comprise three and more terms in the
monomial structure and are characterized by a
higher degree of variability in modifying terms. For
example, some of such monomials are as follows:
PT informagdo financeira historica ‘historical
financial information’ [IAASB: 30], PT informagao
financeira n&o ajustada ‘unadjusted financial
information’ [IAASB: 30].

- Complex monomials, which at first sight
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may look similar to compound monomials as the
number of terms in the structure exceeds three
terms. However, such complex monomials feature
a more complex nature, for their subordinated
expression at the grammatical and syntactical
levels: PT pessoa externa adequadamente
qualificada ‘adequately qualified external person’
[IAASB: 36]. One of the brightest examples can
be a two-tier English monomial EN those charged
with governance that corresponds to a simplified
PT encarregados da governagdo (literally)
‘charged with governance’ [IAASB: 25], the latter
missing that two-tier complex nature.

Classification B regards monomials in
Portuguese for A&A in strict adherence to the
morphological class of the head term in the
monomial structure. Thus, the enlisted groups are
the most frequently used to trace the trend in the
monomial coinage and usage in Portuguese for
A&A:

- Nounal: PT equipa de trabalho ‘personnel’
[[AASB: 26], PT governagao da entidade
‘management of the entity’ [[AASB: 28],

- Verbal: PT olhar para um processo ou
procedimento ‘to look at a process or procedure’
[IAASB: 25], PT [um processo] para apreciar a
eficacia ‘a process to assess the effectiveness’
[IAASB: 32],

- Adjectival: PT relevante(s) para o relato
financeiro ‘relevant to financial reporting’ [IAASB: 33],

- Adverbial: PT adequadamente
qualificado(a) ‘adequately qualified’ [IAASB: 36].

Classification C rests on the “syntagmatic
relations within the bound terms, [which] are
immediate linear relations between [...]
terminological units in a segmental sequence” in
Chaika (2015), inasmuch such linear relations
between the terms in the monomial unveil specific
logical, grammatical, and semantic arrangement
in the concept and designation [4]. The below
groups view monomials in Portuguese for A&A via
the lens of syntagmatic relations:

- Predicative: PT prestar servigos ‘to provide
services’ [IAASB: 33], e.g. PT Uma organiza ¢édo
terceira (ou um segmento de uma organizacdo
terceira) que presta servigos a entidades utentes que
sdo parte dos sistémas de informagdo dessas
entidades relevantes para o relato financeiro — EN A
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BAPIATUBHICTb CTPYKTYPU MOHOMIB B MOPTYIrANIbCbKIA MOBI AN1A OBJNIKY U AYOUTY
0. I. Yanka

AHomauisi. Y cmammi posansdaembcsi niopmyaanbcbka Mosa y cqhepi rnpoeadxeHHsi OisinibHOCMi 3
aydumy ma byxaanmepcbko20 061Ky ik ocobnuea obnacme 3HaHb, WO 8UBYAE 3-MOMIK IHWO20 fpoyecu
MBOpPEeHHSs, 8XUumkKy U QOyHKUIOHYy8aHHSI MepMIHOMo2idHUX eupasie abo mepMiHOMo2iYHUX Korokauil, 3a
Kknacucgbikauieto mepwminie J1. HepHosamoezo, abo, 8idnoeidHo Ao knacugpikauii HYadku (2019, 2020), MogHUX i
MOB/IEHHEBUX MOHOMI8 SIK CYKYNMHOCMI ycmarneHux CUHMaKCUu4YHUX KOHCMPYKUit mepMiHono2iyHoi npupodu
y 8i0noeidHuUX chaxosux mMogax (mepmiHosnoegisx, abo Mogax crieyianbHoO20 rpusHavyeHHs). Ans moeo, wob
npodemoHCcMpysamu eapiamueHicmb 3acmocyeaHHsi memodornoeil 0ns1 aHanizy MOBHUX MOHOMI8, Ub020
pasy rnopmyeasnbcbka Moga 3i cehepu aydumy ma byxeanmepcbkoz2o 06Ky criyaygamume OXeperibHOH
6asor Onsi docsasHEHHS susHavYeHuUx uined. Cmamms mMae Ha Memi po3kpumu reeHi nidxoou Ao aHasisy
cmpykmypu MoHoMa 8 fiHagicmuuj. Taki nidxodu siK 8iOpi3HSAMbCA MiXK coboro, mak i A0rno8HIHMb OOUH
00HO020: 8i0 CMPYKMypPHO20 aHasisy cmanux mepMIHOMO2iYHUX Kracmepie (MOHOMI8) 3a KinlbKiCmio
KOMIOHeHmie / efieMeHmie y CcmpyKkmypi MOHOMa, MOpPEhOsI02iYHO20 Kracy CMmpUXHe8o20 mepMiHa
(komrioHeHmMa) y MOHOMHIU cmpykmypi 00 6U3Ha4YeHHs1 IX pori y pedyeHHi 8 pamkax pogeciliHo2o
KOHmMeKcmy, a makoxX aHarisy CUHmMaKkcu4yHux moldenel sk 6a308ux OOUHUUb CUHMAaKcucy, mepMiHu
(enemeHmu) sikux 38’d3aHi MK coboro 102i4HO, 2paMamuyHO ma 3a 3mMicmomM. Y cmammi eusiefieHo, Wo
OoKpemi nodibHocmi, iGeHmudgbikogaHi 8 X00i aHai3y MOBHUX | MOBIIEHHEBUX MOHOMI8 ropmyaanbCbKOi MO8U
y cebepi aydumy ma byxaanmepcbko2o 065Ky, MOXymb 3acmocogysamucsi 5K eeHi Kpumepii 0ns
CmMeopeHHs1 Knacucgbikauili, wWo xapakmepusyroms fnpouecu U ocobrnueocmi meopeHHs mepMiHOMo2iuHUX
Criofly4eHb ycmarseH020 8XUumky 8 cehepi byxeanmepcbkoao 0briky U aydumy 8 yKpaiHCbKill, aHanilchKil,
HiMeUbKil, icriaHCbKili MO8 y CII08'AHCbKIl, 2epMaHChKIll ma poMaHChbKili MO8HUX cim'ax. [lepcriekmueHi
HanpsmMKku O0CniOXeHHsI Mofisiearompe y MPo8edeHHI MOPIGHSNIbHO20 ma 3iCmagHO-muroio2iyHoe0 aHarisy
MOBHO20 U MOBIIEHHEBO20 Mamepiarly y 8i0rnosiOHUX Koprycax ¢haxoeoi Mosu 3 0briiky ma aydumy.

Knro4voei crioea: MOHOM (MOHOMiIars), chaxoga mMoga, mepMiHOozisi, mopmyaasnbcbka Moga 015151 061Ky
u aydumy.
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AHomauiss. Cmamms fpucesyeHa SUBYEHHIO Kameeopii rnpouecy 8 aHafloMO8HIU mepMmiHonoail
biomexHoroeili 8 KoeHimugHoMy acrniekmi. [ocnioxeHHs 6iomexHOM02iYHOI mepmiHonoaii 3 no3uuid
KO2HIMUBHOI fliH28icmuKU Mog's3aHo 3 8UBYEHHSM POsli 2HOCEOI02iYHUX Kame20pil | IX MOBHO20 8UPaXXEeHHS
y 0ocnidxysaHili mepmiHonoeii., BcmaHoeneHo, wo neeHi Kamezaopii eparomb 8ax/ugy posib 5K Y
HapOOXeHHI HayKogoeo KOoHUenmy, mak i 8 @opMyeaHHi HaliMeHyeaHHsl, siKke (o020 eidobpaxae.
Briopsidkosyrodu 6iomexHos02i4Hy mepmiHosIozito, Mu eudinunu maki kameaopii: «bionoaiyHul 06'ekmy,
«ripedmem (3Hapsid0si) OisiIbHOCMI», «MPOUEC», «PEYo8UHA», «enacmueicme | Xxapakmepucmukay,
Kameeopisi «cyb'ekm QisiibHOCMI», Kameaopisi «Memo0 OisilIbHOCMI», «MEeXHO02ist», «MPodykm JisiibHoCMI
nmoduHu». B pamkax mepmiHonoeii eanysi 6iomexHonoeii ceped HaseaHux kameeopil Halbinbw 4Yacmo
PENPe3eHmMo8aHOK € Kamezopisi «npouec», OCKIlbKU 60Ha Mae€ rpasMamuydHy 3Haqywicme, sKa
MOSICHIEMBbCST HEObXiOHICMIO MOYHOI 8Ka3ieku Ha rnepemiuieHHs bionoeiyHux 06'ckmie ma npouecu, Wo
8i0bysatombCs rpu sukopucmaHHi biomexHosnoail. biomexHomozia gk npedmemHa 2asny3b crieyupikye yro
Kamezopito Ha MOHSAMIUHOMY Pi8HIi CMOCOBHO C80€Ei KOHUenmyaneHOi cucmemu. Y mepmiHonoaii
biomexHornoeii us kamezopis mae 6iHapHy cmpykmypy, OpMyrHUCh 3a paxyHOK 080X KOHUermis, w0
gidobpaxarmb  PO3YyMIHHS — fpouecie, SKi  eaukopucmosylombsCsi Ol YMBOPEHHSI  KiHUe8020
biomexHorioeiyHo20 npodykmy | rMpouecie, os's3aHux i3 MOHIMOpPUHeoM 6e3reKku 8UKOPUCMAaHHS
biomexHorioeill. Aemop cmasumb 3a Memy po3kpummsi yHKUIOHaIbHUX ocobriueocmeli Kamezopii
npouecy 8 mosi b6iomexHonozill i eusierieHHsT Habopy 3acobie e aHanilicbKill Moei, SiKi cryxamb Ors
suUpaxkeHHs uiei kameeaopii. Lle Moxymb 6ymu crieyianizogaHi Mopghemu, crieujasibHa fieKkcuka, CUHMaKCcUYHi
KOHCMPYKUii, wo Hecymb npouecyanbHy iHgpopmauio. [ocnidxysaHa Kamezaopis 3Haxo0umb WUPOKe
3acmocyeaHHs 6 biomexHono2ivHill mepMiHONOo2ii, OCKibKU € OO0OHier 3 6a3zoeux kKameeopil, ska
sukopucmosyembcs 015 Knacugbikauii noHsme cgbepu biomexHornoaii.

Knroyoei cniosa: mepmiH, mepmiHornozis, biomexHosoeis, Kameaopisi npouecy, KoeHimueHa
niHesicmuka.

AxktyaniHicte pocnigpxkeHHAa. OpfHielo 3 npouecis, Lle He Oyno npeaMeToM OKpPeMOro
KapOuHanbHUX NpoOMeM CyyacHOi NiHrBICTUYHOI BMBYEHHS, TOMYy MiCTUTb OaraTto HeBUpILLEHUX
Haykn € [JocrnigXeHHs npoueciB kateropusadil NUTaHb i OOYMOBIIOE aKTYamnbHICTb JOCTIIKEHHS.
NpUPOAHMX OO0'ekTiB, €BMW, Ta IX MOBHUX AHani3z nyonikadin. ['PYHTOBHI po3pobui
peanizauin. Ls npobnemaTuka ayxe npobnemmn kaTeropusauii npucesiMeHa Benuka
GaratorpaHHa i gBnsie cobor WmMpoke none Ans KINbKICTb ~ HayKOBO-AOCHIAHUX  poOBIT  BigOMMX
HayKoOBUX CTyAi!, WO 3YMOBIIEHO MOSABOK HOBUX NIHrBICTIB-KOrHUTONOTIB K. Jlakodpdpa,
nigxopis i chep ansg OOCNioKEeHHS. P. Nanrakepa, J1. Tanmi, M. ®innmopa, 3. Pouy,
lMepcnekTMBHUM € BUBYEHHA OCOBMMBOCTEN P. OxekeHpodda, O. Kybpskosoi, bongpipesa,
Kateropusauii  TEPMIHOMOMYHOT  JIEKCUKK, Lo 3. Tonogoi, M. CrtepHiHa, B. HoeogpaHoBOi,
3'ABNAETLCA B HOBMX ranyssix 3HaHHA, 00 SKWX, B. IpicxaHoBson, I'. BoHagapyyka Ta iH.
6e3 CyMHiBY, HanexuTb i GioTexHonoris. Martepianu nybnikaui HasBaHWX MiHIBICTIB

Cnig NiaKpecnuTu, Lo BMBYEHHSA MOXHa poarnagatu AK TeopeTu4Hy i
aHrmoMOBHOI TepMiHororii cdepu GioTexHonorii mMeToAonoridyHy 6a3y gocnigXeHb rHOCEONOoriYHMX
3HaxXO0AUTbCS BXe He Ha noyaTkoBoMy eTani. [1po KaTeropir i cnocobis ix BigoOpaxxeHHs B MOBI.
aKTyarnbHiCTb [OCHiIKEeHHS MOBW OioTexHonorii AHania pisHMX KaTeropin YMOXNUBMIOE
cBigyatb pO3BIgKU C. BacunbeBoi [2], PEKOHCTPYIOBAHHA 3HaHb cneuudiky iHTenekTy
A. lannytamHosoi [9], T. KyaiHosoi [3], O. Muwak [11, BYeHOro-biotexHonora, Wo, y CBOK 4epry, Adae
12], . Porau [5], O. CuporiHa [14], O. CuporiHoi [6, 3MOry BMBYaTU 3aKOHOMIPHOCTI (OpPMYBaHHSA
7, 13], SKi OCTaHHIM 4YacoMm npuainsawTb MEBHY TepmiHiB. OfHi€El0 3 OCHOBHMX KOHLENTyanbHUX
yBary Ui npobnemi. HesBaxawoum Ha BENVKy KaTeropin BUABNAETLCH «NPOLLEC», OCKIMbKK, $K
KIMbKiCTb ~ pOBIT, NpuUCBSiYEHUX  BIOTEXHOMNOrIYHIN NMoKasylTb pesyrnbTaTh YUCIEHHUX OOCIiOXeHb,
TEepPMiHOMOrii, BUBYEHHST i ONUC MOBHUX 3acobiB, LLO came npouecyarnbHi YSBNEHHs nexaTb B OCHOBI
BMKOPUCTOBYIOTbCA  And  peaniszauil  kaTeropil POopMYyBaHHSsI baraTbox dyHOaMeHTanbHUX
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KOHLIENTIB NOJCLKOI CBiOMOCTI.
OHTOMnoriyHa KaTteropisi «npoLec» LUMPOKO

npeacTaBneHa B TepmiHonorii chepn
GiotexHonorii  cdepn, OCKiINbKM BOHa Mae
nparMaTtMyHy 3HaYyLWiCTb, $HKa MOSACHIOETHCS

HeoOXiQHICTIO TOYHOI BKa3iBKM Ha MNepeMilLleHHs
GionoriyHmx ob'ekTiB Ta npovecw, AKi
BigOYyBalOTLCA NPU BUKOPUCTAHHI BioTEXHOMOTrIN.

Meta cTtatTi — BMBYATM ponb KaTeropii
npoueciB i i MOBHE BUPaXeHHS B aHrMincbKin
bioTexHonori4yHoi TepmMiHonorii 3 No3nLin
KOTHITUBHOT NiHIBICTUKN.

MaTtepiann i MmeTogauM AOCHiIOXEHHS.
[xepenbHoto 6a3o poboTn crnyryBanu TEKCTU 3
HaykoBOI  miTepaTypy  a@HrMINCbKOI  MOBOK
(nybnikauii  HaykoBMX  XypHaniB, Martepianu
Mepexi |HTepHeT) i BioTexHonoriyHi cnoBHUkK. B
X0fi aHanisy My cnupanucs Ha MeToau CyuinbHOT
BMOIpKM MOBHOro Marepiany, KnacudikyBaHHs,

JediHilitHOro  Ta  NOpiBHAMBHOrO  aHanisi..
BukopuctaHHa  meTody  CyuWinbHOI  BMOIpKM
3abe3neunno  penpeseHTaTMBHICTL  3ibpaHoro

mMartepiany, BWIYYEHOr0 3  TEPMIHOMOTYHNX
CNOBHWUKIB | eHuMknoneain. 3sepHeHHs 40 meToay
KnacudikyBaHHS [03BONUNO cniBBigHECTHU
TEPMiHW 3  MOHATINHOIO  KaTeropielo,  Ska
po3rnsigaeTsCs B HawoMmy JocnigpkeHHi. Metoau
AediHiuiiHOro  Ta  NOPIBHANBHOrO  aHaniay
OO03BOMNWMAM  PO3MMSHYTU  3MICTOBHUM  MPOCTIp
TEPMIHIB i BCTAHOBUTWN MPUHANEXHICTb TEPMiHiB
00 NeBHUX cybKaTeropin NOHATb.

Pesynbtatn. BueHumun po3pobneHi pisHi
KaTeropianbHO-MOHATINHI - knacudikauii - cneuianbHOT
NEKCUKK, B SIKMX OD'EKTM HA OCHOBI KaTeropianbHMX
03HaK MOXyTb OyTW 3BefeHi A0 HEBEMUKOro YMcna
y3araneHolunx Kateropin. [pegmeTtun, npouecw,
CTaHW, BENUYNHWN, PEXMUMU, BIACTUBOCTI, OOUHULL
BMMIPIOBaHHA, Haykm Ta ranysi, npodecii i
3aHATTA — OCHOBHI MOHSATIVHI KaTeropii, NPUNHATI B
cydacHin  Hayui. Pi3Hi  HaykoBi  gucumnniHm
BiOPI3HAIOTECA CBOEPIOHMM Habopom KaTeropiu,
AKi 6asyloTbCA Ha OHTOMOMYHUX KaTeropiax sk
HanbinblW  abCTpakTHMX BenuMuMHax, ski €
HEBIA'EMHUMM  XapaKTepucTMKaMu  AiINCHOCTI i
BigoOpaatloTb ii HaWbinbL 3aranbHi BNACTUBOCTI
Ta 3B’a3ku [8, c. 78-79].

KinbkicTe KaTeropii Moxxe OyTu pi3HOWO i 3
YacoM 3MiHIOBATMCS, O B CBOK Yepry 3anexuTb
Bi, CTyneHA OXOMMeHHs TepMiHonorii, Lo
HanexuTb OO0 TiEl 4YM iHWOI ramnysi HayKoBOro
3HaHHA. KoxHa Hayka Mae CBil MOHATINHUA
anapat, ocobnuBi, cneuudiyHi kaTeropii, Wo €
KOHLIEHTPOBaHMM BMPa30M 3arasibHuX, HanobinbLL
CYTTEBMX O3HAK, SIKOCTEN, 3aKOHOMIPHOCTEW Ti€el
cdepu, AKy LSt HayKa BUBYAE.

Takoto cdepoto € OiotexHonoria  Ta il

TepmiHonoria.  BrnopsiokoBytoun  GioTexHOnNorivHy
TEpMiHOMOrito, MW BUAINWAM  Taki  KaTeropii:
«Bionorivnmnin ~ ob'ekT»,  «npegmeT  (3HapsAnA)

DiFnbHOCTI», «NPOLECY, «PEeYOBUHAY, «BMNACTUBICTD i

XapaKTepuUCTMKa», KaTeropid «Cyb'ekT aisnbHOCTIY,
KaTeropia «MeTo  AISNbHOCTI»,  «TEXHOJOrisy,
«MPOAYKT  fidAnbHOCTI  mogvHu». B pamkax
TepmiHonorii ranysi GioTexHonorii cepeq Ha3BaHWX
KaTeropin HambinbLl 4YacTo PEnpPe3eHTOBaHOK €
KaTeropisi «npoLecy», Sika penpeseHTye «NOHATTS Npo
4il Ta yHKUil, WO cniBBigHOCATLCS 3 ogHMM abo
Aekinbkoma ob'ektaMmm HaykoBoro abo npodecinHoro
3HaHHA | PO3rMAAaloTLCA SK ICTOTHOTO BaXMBi Ans
po3BUTKY NeBHol cdpepu» [4, c. 106].

BignoeigHO [0 cydacHuMx nornsagiB  Ha
npouec kKarteropmsauili B Cy4vacHi niHrBicTULi
3aTBEPOXKYETbCA  KOHUENTyarnbHe  pPO3YMiHHSA
Kateropin: «KaTteropia — LUe KoHUenTyanbHe
o6'egHaHHA 06'exTiB, abo 06'egHaHHA 06'ekTiB Ha
OCHOBI 3aranbHOro koHuenty» [1, ¢. 6]. Tomy ansg
Haworo gocnigkeHHsa 6yae noTpibHO BUABUTK Ti
HayKoBi kOHUenTW i 3acobu ix Bepbanisauii, ski
hopMytoTb BIOTEXHOMNOTIYHY KaTeropito «NpoLecy.

[Neplw HiX nepexoguTn OO aHanisy MOBHOMO
martepiany, BiA3Ha4YMMO, o TEepMiHomoris
BioTexHonorii Mae LUMPOK 11 po3rany>keHi CEMaHTUYHI
3B'A3KN i3 CYMKHUMW TEPMIHOSOriAMN, SKi rpatoTb
CBOIO POSib B KaTeropumaaldlii i kKoHuenTyanisadii 3HaHb,
TOMY MPEACTaBNSETLCA MOXIMBUM BUAOIMUTY GinbLu
BENMKI  rpynn  TEpMIiHIB, Taki K  3aranbHi
(3aranbHOHaykoBi), 6a30Bi — ranysi MoneKkynspHol
Oionorii, MeauuMHK, reHeTuKW, Xximii Ta ekonorii i
BracHi  (BysbkocreuianbHi)  TepmiHn.  BracHe
TepMIHOMOriYHa nekcuka (By3bKocneLianbHi TEpMiHM)
€ BepbanisatopoM  GIOTEXHOMOMYHUX  MOHSITD,
BMPOBIIEHNX | 3HAKOBO 3aKpinsieHnx B pamkax cqepu
GioTexHororil.

Meperigemo o aHanisy TepMiHONOriYHOro
maTepiany cdepu OGioTexHonorii, BigibpaHoro
Hamu 3 aHIMOMOBHMX BiOTEXHOMOTIYHMX
CMOBHMKIB, SIKMA MOCMAYyXMB 3acoboOM MOBHOMO
BMpaXKeHHS KaTeropii npouecy.

Hawe  pocnigxeHHA nokasano, o
KaTeropisa npoueciB B TepmMiHonorii 6iotexHonorii
Mae GiHapHy CTPYKTYpY i penpe3eHTyeTbCca ABOMA
KOHLlenTamMu: npouecu, $Ki BUKOPUCTOBYHOTHCS
ONs YTBOPEHHA  KiHLEBOro GiOoTEXHOMOrYHOro
NpoayKTy, i npouecu, NoB'aA3aHi 3 MOHITOPUHIOM
©e3nekn BUKOpUCTaHHS BioTexHOMOori.

Mpouecn, WO  BUKOPUCTOBYIOTLCH B
GioTexHonorii, B CYKYMHOCTI cknagawTb
BioTexHoMoriYHMA npouec, Ak 9Brse coboto
nocnigoBHICTL  cTadin pobotn 3  BionoriyHMMK
ob'ekTamu, WO nNPUBOAUTL OO0 OTPUMAHHSA
KiHueBoro npogykty. B o6'ektuBauii  upboro
KOHLIENTY TaKOX 3HAYHY POJib BifirpaTb NOHATTS
Pi3HMX CYMDKHUX 3 BIOTEeXHOMOrE Hayk: XiMmii,
MonekynsipHoi Gionorii i gisukn. Lle obymosnioe
OOMiHYBaHHSA rany3eBoi TepMiHOMoril.

OHTonorivyHa KaTeropis npouecy
pO3yMIi€TbCA 9K Aeska 3MiHa, L0 po3ropTacTbCs B
yaci i npocTtopi. 3acobomM ke BUPaAXEHHS
rpamMaTUYHOrO i MEKCUYHOro 3HaYeHHs il cnyxaTtb
TEPMiHM  npouecyanbHOI CeMaHTUKM Ta  iX
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CTPYKTYPHi CIOBOTBipHi enemeHTn. Bubipka 3
GioTexHomnoriyHoi  TepMiHonorii  cBiguUNTL  Mpo
3HaYHY KiNbKICTb TepMmiHiB 3 npecpikcanbHo-
cydikcanbHUMM  NOXIQHUMK,  SKi  MapKyoTb
KOHLIENT «MPOLIECY.

Jo uucna  HambinbL NPOAYKTUBHUX
npedikcie, 3a [ONOMOrOK SIKUX YTBOPKOTHCH
GioTexHomMoriYyHi  TepmiHM, WO BigobpaxalTb

KOHLIENT pyXy, 3 SIKMM MNOB'A3aHi GiOTEXHOMOriYHI
npouecwu, BigHOCATLCS MPedIiKeK rPeKo-NaTnHCBHKOro
noxomkeHHs de- (decomposition), di- (dialysis,
diffusion), in- (inbreeding), inter- (interference,
interaction), re - (recombination, regeneration), trans-
(transcription,  transformation, translation), ultra-
(ultrasonication), ex-  (excision,  explantation,
expression) [10].

Y  GioTexHOmMorivHin  TepmiHomorii,  sKa
penpeseHTye KOHLenT «MpoLecy, LLIMPOKO
MpeacTaBrieHi TEPMIHOMOrYHI  OAMHULI 3 HU3KOHO
crneuianisoBaHnx cydikcanbHUX TepPMIHOENEMEHTIB
(-ion, - tion, -ing), WO YTBOPKOWTL IMEHHUKM 3i
3HadeHHAM faji abo npouecy, Hanpuknag: aepauis

(aeration), BMMNAPHOBAHHS (evaporation),
iMmobGinizaudis  (immobilization),  KokynbTUBYBaHHS
(cocultivation), KOHTaMiHaLlis (contamination),
KynbTUBYBaHHSA (cultivation), hepmeHTaLis
(fermentation), nacTtepusadis (pasteurization),
nepesnpobHMLTBO  (overproduction), cTepunisauis
(sterilization), ueHTpudbyryBanHa  (centrifugation),
ekcTpakuia  (extraction);  knoHyBaHHA  (cloning),
CeKBeHyBaHHA  (sequencing),  kapTorpadyyBaHHs

(mapping), npodpintoBanHs (profiling) [10].

Ponb TepmiHiB-iMeHHMKIB Yy TepMiHonorii
0cobnMBO  BaxnMBa, TOMY WO BOHM €
BMpPa3HUKaMM TakUX BaXIMBUX 3 TOYKU 30pYy
daxiBua MNOHATbL MNpPO npouecu, Aii, Ha SKuMX
3acHoBaHi 6ioTexHonorii.

3HayHa KinbKiCTb TEPMIHIB, o
pPENPEe3eHTYITb  KOHLUENT  «MpoLec»,  TaKoX
npeacrasneHa  metadopamu.  MeTadopuyHi
TepmiHn cepu BioTexHonorii, aki BepbanidyloTb
ysaBneHHa npo ob'ektn Ta npouecw, BiabusaloTb
nparHeHHa cuHTesyBaTu B MeTadopi HOBe i BXxe

Bigjome. BxuBaHHA BXe TrOTOBOrO MOBHOMO
HalMeHyBaHHS BinbyBaeTbcs Ha OCHOBI
Han4acTiwe «3BUYANHUX» CTEPEOTUMNMHUNX
acouiaLin.

Y npoueci AOCNiMKEHHA CMUCIOBOro 3MICTY
YTBOPEHWNX TEPMIHOMOMYHUX OAMHULIL, SIKi HOMIHYIOTB
OioTexHOMoriYHi npovecwu, oyrno BM3HAYEHO
XapakTepHi TUMM MeTadopUYHO YTBOPEHUX TEPMIHIB:
1) wmeTacdopuyHi  TepMmiHM, sKi B TepMiHOMOrii
GioTexHororii 3'ABUNMCA K pe3yrnbTaT CEMaHTUYHOTO
NnepeocM1CNEHHs  3ararnbHOMITepaTypHOro  CroBa,
Hanpuknag: chromosome jumping — cTpubkM Mo
xpomocomi, chromosome landing — Bucagka Ha
Xpomocomy, chromosome walking — nporynsiHka no
xpomocomi [10]; 2) 3ano3myeHi i nepeocMucneHi
eneMeHTU KOoHUenTyarnbHUX cdep Pi3HUX Hayk:
Ximii, pisvkn, meamumHun, Gionorii, MonekynsapHoi

Gionorii, Hanpuknag: gene flow — noTik reni., cell
fusion — 3nuTTA KNiTKMH, gene transfer — TpaHcdep
reHi, gene translocation — TpaHcrnokadis reHis,
gene splicing — cnnavcuHr reHis, genetic drift —

reHeTM4HW  gpend, gene sequencing -
cekBeHyBaHHS reHis [10].

KoHuenTtun npoLecis., noB's3aHnx i3
MOHITOPVHIOM Geaneku BVKOPUCTaHHS
bioTexHonorin, npeacrasneHi y cepi
OIOTEXHOMOrN  HEYUCNEHHUMM TEepMiHaMK,  SKi
BMpaxalwTb 3acobu  KOHTPOM  HeraTuMBHMX
HacrnigkiB  BUKOPUCTaAHHA  GioTexHonorin  ans

3[0pPOB'A MOAMHN Ta TBapuH abo HaBKOJMLLIHBOIO
cepegosuwa. B pesynbTaTti nocuneHoi yearu
BYEHMX OO Uiei npobnemMu BUHWUKNO Kinbka
CMOBECHUX 3HakiB (TEpPMiHiB) AN MO3HaYeHHSA
TakMx MoHATL: risk analysis (aHanisa puauky) —
npouec, WO CKMagaeTbCsd 3 TPbOX KOMMOHEHTIB:
risk  assessment  (ouiHKa  pu3sKKy), risk
management (ynpaBniHHA  pu3unkom) i risk
communication (komyHikauii pusuky) [10]. Risk
analysis (aHamia pwu3suky) 3gilcH0eTbCs, LWob
3po3ymiT  nmpupody HebaxaHux, HeraTMBHUX
HacnigkiB ons 300poB's NoAuHW Ta TBapuH abo
HaBKONMULLIHLOTO cepefoBuuia; risk assessment
(ouiHka pu3uKy) — uUe HayKoBO OBrpyHTOBaHWA
npouec, WO CcKknagaeTbCa 3 HACTYNHUX eTanis:
a) igeHTndikauia Hebesnek; 6) xapakTepucTuka
Hebe3neku; B) OLiHKa BNNMBY; I) XapakTepucTuka
pu3uky; risk management (ynpasniHHS pU3nMKom) —
npouec, BigMiHHMI Bi  OUIHKM  puU3MKKiB,
3BaXKyBaHHs anbTepHaTuB NONiTUKN,
KOHCynbTaLis 3 yciMa 3auikaBfeHMMn CTOpOHaMM
3 ypaxyBaHHAM OLUIHKA pU3UKIB Ta  iHLIMX
dakTopiB, WO MalTb 3HAYeHHA AN 3axucty
3[10pOB'A CNOXMBaYiB i AN NPOCYBaHHS NPaKTUKN
cnpaBegnueoi  Toprieni, i, npu HeobXigHOCTI,
BMOOPY BIAMNOBIOHWX BapiaHTiB NPOdINaKTUKK i
KOHTPOIH.

[ocnigpxeHHs KaTeropii  npouecis B
TepMiHonorii GioTexHonorii B aHrnincebkin MOoBI
[03BONWIO OTPMMATK HACTYMHI BUCHOBKM.

1. Kateropia npouecy € YyHiBepcanbHO0
TEPMIHOMOriYHO KaTeropieto. bioTexHonoria sk
npegmeTHa ranysb crneundikye U0 KaTeropito Ha
MOHATIMHOMY PiBHIi CTOCOBHO CBOEI KOHLENTyarlb-
Hoi cuctemn. Y TepmiHomorii  GioTexHonorii
KaTeropia mpouecy mae biHapHy CTPYKTypy, sika
dopMyeTbCA 3@ paxyHOK [OBOX  KOHUENTIB.
Mepwwnn  KoHuenT  Bigobpaxae  PO3YMiHHS
MPOLECIB, WO BUKOPUCTOBYIOTHCS ANS YTBOPEHHS
KiHLeBOro GioTexHonoriyHoro npoaykTy. Opyrvn —
HOMiIHYE npouecu, noB'A3aHi 3 MOHITOPUHIOM
©e3nekn BUKOpUCTaHHSA BioTeXHOMOori.

2. AHani3 GioTexHonoriyHoi TepMiHonorii B
aHrnincbkin MOBI 3 TOYKM 30pYy penpeseHTauil
KaTeropii npouecy pae nigctaBu poarnsgatu B
SIKOCTi TEPMIHIB Ti OAWHWULi, B CEMAHTULi HAKMX
MiCTUTbCS iHbopmaLis npo Aii. Ha MOBHOMY piBHi
B Bepbanisauii koHuenTy «npouec» 6epyTb
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y4yacTb pi3Hi 3acobu: cneuianbHa npolecyarnbHa
nekcuka; cneuianisoBaHi  MopdemMu; TEepMiHu,
CTBOpEHi Ha 6asi MeTachopn4HOro NepeHeceHHs i
CVYHTAKCUYHI KOHCTPYKL,T.
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of metaphorization in the English language

MEANS OF LANGUAGE REPRESENTATION OF THE PROCESS CATEGORY IN THE ENGLISH
BIOTECHNOLOGY TERMINOLOGY
0. O. Syrotina

Abstract. The article is devoted to the study of the category of process in English terminology of
biotechnology in the cognitive aspect. The study of biotechnological terminology from the standpoint of
cognitive linguistics is associated with the study of the role of epistemological categories and their linguistic
expression in the studied terminology. It is established that certain categories play an important role both in
the birth of a scientific concept and in the formation of the name that reflects it. The number of categories can
be different and change over time, which in turn depends on the degree of coverage of terminology
belonging to a particular field of scientific knowledge. Each science has its own conceptual apparatus,
special, specific categories, which is a concentrated expression of the general, most essential features,
gualities, patterns of the field that this science studies. Such a field is biotechnology and its terminology.

The purpose of the article is to study the role of the category of processes and its linguistic
expression in English biotechnological terminology from the standpoint of cognitive linguistics.

Materials and methods of research. The source base of the work were texts from scientific literature
in English (publications of scientific journals, materials of the Internet) and biotechnological dictionaries.
During the analysis we relied on the methods of continuous sampling of language material, classification,
definition and comparative analysis.

Results of the research. Organizing biotechnological terminology, we have identified the following
categories: "biological object”, "object (tool) of activity", "process", "substance", "property and
characteristics”, category "subject of activity”, category "method of activity","technology”,"product of human
activity". Within the terminology of biotechnology, the category "process" is the most frequently represented
among these categories, as it has a pragmatic significance, which is explained by the need to accurately
indicate the movement of biological objects and processes occurring in the use of biotechnology.
Biotechnology as a subject area specifies this category at the conceptual level in relation to its conceptual
system. In biotechnology terminology, this category has a binary structure, formed by two concepts that
reflect the understanding of the processes used to form the final biotechnology product and the processes
associated with monitoring the safety of biotechnology. The author aims to reveal the functional features of
the category of process in the language of biotechnology and to identify a set of tools in English that serve to
express this category. A significant number of terms representing the concept of "process" are also
represented by metaphors. Metaphorical terms in the field of biotechnology, which verbalize the idea of
objects and processes, reflect the desire to synthesize in the metaphor of the new and already known. The
use of a ready-made linguistic name is often based on "usual” stereotypical associations.

Conclusions. The category of process is a universal terminological category. Biotechnology as a
subject area specifies this category at the conceptual level in relation to its conceptual system. In the
terminology of biotechnology, the process category has a binary structure, which is formed by two concepts.
The first concept reflects an understanding of the processes used to form the final biotechnology product.
The second - nominates the processes associated with monitoring the safety of biotechnology. The analysis
of biotechnological terminology in English from the point of view of representation of a category of process
gives the bases to consider as terms those units in which semantics the information on actions contains. At
the language level, various means are involved in the verbalization of the concept of "process": special
procedural vocabulary; specialized morphemes; terms created on the basis of metaphorical transference and
syntactic constructions.

The studied category is widely used in biotechnological terminology, as it is one of the basic
categories used to classify the concepts of biotechnology.

Keywords: term, terminology, biotechnology, process category, cognitive linguistics.
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AHomauiss. Cmamms rpucesiyeHa BUBYEHHIO crieyugiku iepapxidyHOi cmpyKkmypu aH2l10MO8HUX
mepMiHie Ha NMo3Ha4YeHHs1 X8o0p0ob meapuUH Ha OCHO8I 2inepo-2irnoHIMIYHUX 8i0HOWEHb ma SU3HAa4YEHHI0 HU3KU
MOBHUX 3acobig 01151 iX 8UPaKeHHS.

Lns docrnidxxeHHsT CmMpyKmypu mepMiHie 8UKOpUCMOo8y8ascsi KOMIMOHEHMHUU ma oucmpubymusHul
aHanis. [Jns ecmaHOBrieHHs1 CMUCIIO8UX 3853KI8 CIli8 8UKOPUCMOBYEMbLCS JieKcukoepadhidHull aHanis, wo
basyembcsi Ha MPUHUUMNi 8UKOPUCMAaHHST CII0OBHUKOBUX MilyMadeHb, siki y Oinbwocmi eunadkie € HalilHUM
OxepersioM 8UOINEHHST MeMamuyHUX epyrn MmepMiHOMo2iYHUX OO0UHUUb. [Insi 8USIBNIEHHS CUCMEMHUX MOSHUX
BiOHOWeEHbL y QocnidxysaHill mepmiHocucmemi 8ukopucmosyemo dAucmpubymueHuli aHania ma mMemod
ceMaHmUuUYHUX ornosuuit.

lMobydosa iepapxidHOi cmpykmypu mepmiHie Ha ro3HaqyeHHs1 xeopob meapuH 30ilicHr8anacsi Wrisixom
aHarsizy GIOHOWEeHHSI MiX mMepMIHOM, WO [l03Ha4yae 3aearibHe podoge MOHAMMS, | MepPMIHOM, WO
gidobparkae sudosi 8apiaHmMU Mo20 X NMOHAMMS.

Y mepmiHonoeii Ha no3Ha4YeHHs1 x8opob meapuH 6yno sudineHo 08a HarpsiMu ¢hopMy8aHHSI MeEPMIHIB:
ougbepeHuiauis 3a MicueM ypaxxeHHsI ma 3a sudamu meapuH.

BcmaHoeneHo, wo aHanizoeaHa podo-eudosa cmpykmypa mepMiHie Mae 6asamopieHesy
opeaHizaujto, wo e8i003epKaslioe €8OsIOUi0 PO3BUMKY Uui€l KiiHIYHOI 2ary3i eemepuHapHOi MeOuUUHU.
CmpykmypHul aHarni3 iepapxidyHoi opaaHizauji mepmiHie Ha No3Ha4YeHHs1 Xx8opob meapuH 8 aHasiliCbKill Mo8i
00380115I€ HE MIflbKU Mamu ysi8rieHHs1 nNpo 3micm ujiei npedmemHoi 2any3i, a U Kpawje 3po3ymMimu rnpuHyunu
opmyeaHHs1 2arny3eeoi MmepMiHOMO2il, WO Mae Befluke 3Ha4YeHHs1 Ons  JlekcukozpaghiyHoi ma
nepeknadaybKoi rnpakmuku. TepMiHU Ha ro3HayeHHs1 Xeopob meapuH MoKa3yrmb 83aEMO38’A3KU SA8UL,
npouecis, npedmemis, wo eidnosidaromes uili cghepi pobomu nikapie-eemepuHapis, i ix ernopsoKye8aHHs
MOXHa Oocsiemu 3a80sIKU npasusibHil Knacucpikayii peanit, 3 SKUX CMBOPIMbCS MEPMIHU Ha OCHO8I
sulineHHs1 podosux i sudosux seuw. Omxe, gupaxaembCsi 3aKOHOMIPHICMb y4acmi mepMiHOI02iHHUX
O00UHUUb Yy cmarux cucmeMHuUx 8idHoweHHsIx cybopOuHauii, ki xapakmepHi 0ns npouecig iHmezpauii abo
OugbepeHyiayii ix KOMMOHeHMI8 SIK Ha Pi3HUX, makK i Ha OOHOMY Pi6Hi iX 8USI8MEHHSI.

Knroyoei cnoea: zinepo-2inoHimiyHi 6iOHOWEHHS, mepMiHoIoz2is, Xeopobu meapuH, eemepuHapHa
meduyuHa, cmpykmypHUl aHarnis, ceMaHmu4yHuUl aHaris.

AxTyanbHiCTb AgocnimkeHHs. BetepuHapHa nons «xBopobu TBapuH», METOHIMIYHI TpaHCNO3NLT
TepMiHomMoris € oaHUM  3i  crneundivyHMX nnacTiB Ta npouecu MeTadopu3auii B Hbomy [6, 7, 8],
NeKcukn, B Curly  OCODNMBOCTEN  CTPYKTYPHO- penpeseHTauil KkaTeropin 4acy i npocTopy B
CEMaHTUYHOro, CrOBOTBIPHOMO i  CTUNICTUYHOIO aHrMiNCbKin  TepMIHONOril  BETEPUHAPHOI MEeAULIMHU
XapakTepy BiApi3HAETLCS Bif, 3aranbHOBXMBaHWX CNiB npucesyeHo pocnigpkeHHs O. CuportiHoi [9], B
i, TUM caMmum, nocigae ocobnvBe MicLe B NEKCUYHIN niHreicTMYHMX  ctygiax KO,  TimkiHoi  [11] Ta
cucTemMi MOBW. Jl. Arenny [14] npegcTaeneHo knacudikadito

[ocnigXeHHIo BeTepMHapHOi TepMiHONOrii B BETEpUHAPHOT TepPMIHOOriT B aHrMINCbKiA MOBI Ta
aHrnincbKin MoBi NpucBsadeHo 6araTo HayKoBUX aHrMOMOBHI NEKCUKO-rpamaTU4Hi oauMHULI ranysi
poObiT. Tak, enoHiMW y BEeTEpPUHApHIA MeaWLMHI «BetepuHapia» [10], T. Yepenoscbka Ta
aHIMINCbKOK MOBOK Ta Kepena BeTepUHapHOI O. biHkeBWY BMBYann mopdonoriyHi ocobnmMBoCTi
TepMmiHonorii gocnigpxkysana J1. Komaposa [2, 3], BeTepuHapHoi TepMiHosnorii [13].

Cy4yaCHUM BeTepuHapHO-MeAWYHUM TepMiHaMm S$K MoBo3HaBUsSIMW  BMKOHaHO  Uinuin  psag
npeseHTaHTam aHaToOMiYHOI HOMeHKnaTypu OOCnifpkeHb BeTepuHapHOi  TepMIHONOril, WO
npucesa4eHa po6oTta l. Bakynuk 11, BM3Ha4YawTb il  OCHOBHi XapaKTepUCTUKN.
TEPMIHOMOrYHI  CKOPOYEHHA B  OpUriHanbHUX HesBaxatounm Ha BenuKy KifbKiCTb  Mpaub,
TEeKCTax aHrmincbKol MOBOK 3 BeTepUHapHoOI MPUCBAYEHUX BETEpUHapHIn  TepMmiHomorii, Yy
mMeguumHm  OynM  NpegmMeToM  OOCTimXEeHb BITYM3HAHIN Ta 3aKOPOOHHIN nireparypi
C. Axoenesoi  [14], KO. PoxkoB BuBYaB aHrnincbka TepMiHonoris BETEPUHAPHOI
NIHMBICTUYHI  Ta  eKCTPaniHrBICTUYHI  YNMHHUKK MeaMWLMHU He oTpumana J0CTaTHbOro
OpMYBaHHA a@HIMTOMOBHOIO  TE€PMIHOMOrYHOro BWUCBIT/IEHHSA rinepo-rinoHIMIYHMX BiAHOCWH,
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BUSIBMIEHHS] Ta ONMUCY TEPMIHOTBOPYMUX OAMHULDb i
crnocobiB, WO cnykate Ans peanisauii  saBuLy
rinepo-rinoHimii B KOpNyci TEpMiHIB Ha NO3HAYEHHS
XBOpOO TBapWH. BMBYEHHS i NOPIBHANBHMI aHani3
napagMrMaTuyHUX BiAHOLIEHb, SIKi BUHMKAOTb Mpu
rinepo-rinoHiMii B TepmiHoOMorii Ha MNO3HaYeHHsI

XBOpPOO TBapuH MOSICHIETLCA  HEOOXiOHICTIO
aHanisy 3aKOHOMIpHOCTEN npouecis i
BMOPSAKYBaHHSA Li€i TepMiHOOTril.

AHaniz pocnigxeHb i ny6nikauin.
MoHATTS  KOXHOI  npegMeTHOl  ranysi, LWo

3HaxXoOsATbCH Y B3aEMHUX 3B’A3Kax, YTBOPHKTb
NOHATIMHY CMCTEMY NEBHOI Hayku. B3aeMo3B’d30K
Ta 3anexHicTb cneuianbHUX MOHATb 4acTo
NPOSIBMSETLCS Y POAO-BMAOBMX  BigHOLLEHHSX.
CTpykTypn, nobyaoBaHi Ha BiOHOLWEHHSX rinepo-
MNOHIMIT MK  NpOgECIiiHAMU  NOHATTAMMK, €
CKnagHuM  Kapkacom TepwmiHonorii. B3saemHi
BiJHOLLEHHSA MK OKPEMUMUN MOBHUMW OAMHULAMM
Ta MiX iX 06’egHaHHAMK 3anexaTtb Bif MOMOXEHb
TEPMiHiB CTOCOBHO OAIMH OAHOrO.

BuB4eHHs npoueciB (hopMyBaHHs rinepo-
MNOHIMIYHMX BIOHOCWMH € OAHIE0 3 LIEHTpanbHNX

npobrnem  KOrHITMBHOI  CEMaHTUKW,  OCKiIbKM
KaTeropusauis 06esnocepegHbO MoOB'A3aHa 3
rnodarnbHolo npo6nemoto TEOPETUYHOI
TNIHIBICTUKM B CNIBBiAHOLUEHHI KOTHITUBHUX i

MOBHUX CTPYKTYP.

Y kiHyi XX i Ha nodatky XXI| crtoniTTts
G6arato pobit yveHux (Brighton Laurel J.,
Alexander Dhoest, Frank W.D. Roder, J. Lyons,
H. O. ApyTioHoBa, C. B. 'puHboB-I"puHeBMY) Byno

npuceBaYeHo npobnemartvui  napagurMaTtuyHMX
BiAHOLLEHb, 30KpemMa, BUBYEHHIO rinepo-
FriNOHIMIYHMX KaTeropin.

Mpo aKTyarbHiCTb JocnimKeHHs uiei

npobnemn ceig4aTb pPobOTM BIAOMUX NiHrBICTIB-
korHiTonoris  [bk. Jlakodpda, P. JlaHrakepa,
. Tanwmi, M. dinnmopa, E. Pouy,
P. MxexeHpodppa, O. Kybpsikosoi, B. [lem'sHkosa,

H. Bongupesa, 3. T[lonosoi, W. CrepHiHa,
B. HoBogpaHoBoi Ta iH.
Meta cTatti - BuMBUMTM  cneuundiky

iIEPApXiYHOI  CTPYKTYPU TEPMIHIB Ha MNO3HAYeHHS
XBOpOO TBapvH Ha OCHOBI riNepO-riNOHIMIYHNX
BiOHOWEHb i BM3HaA4YMTM Habip MOBHMX 3acobiB
0N X BUPaXKEHHS.

MaTtepiann i MmeToAuM AOCHiIAXEHHS.
IxepenbHoto 6asoto poboTK cnyryeana
kaptoTeka 3 1050 TepmiHiB, BigiOpaHux 3

@HIMOMOBHUX BeTepUHapHUX nekcukorpadgiyHmx
oxepen. [na pocnigXeHHs CTPYKTYpU TepMiHiB
BMKOPUCTOBYHOTHCSA KOMMOHEHTHUI Ta
ONCTpubyTuBHMIA  aHanis. [ns  BCTaHOBIEHHS
CMUCMOBUX  3B’A3KIB  CMiB  BUKOPWUCTOBYETLCHA
nekcukorpagiuHMin  aHanis, wo ©0a3yeTbcs Ha
npyHUmni BUKOPUCTAHHSA CINOBHMKOBMX
TnymadeHb, 9K y GinblWOCTi BUNAAKiB € HaZiNHUM
Oxepenom BUAINEHHA TeMaTUYHUX rpyn
TEPMIHOMONYHNUX  OoAuHUUbL. [na  BUSABNEHHSA

CUCTEMHNX MOBHUX BiAHOLWIEHb Yy OOCRIAXYBaHin
TEPMIHOCUCTEMiI BMKOPUCTOBYEMO [LUCTPUOYTUB-
HMI aHani3 Ta MeTo CEMaHTUYHUX OMO3ULIIN.

Pe3ynbtatn. baraTtopiBHeBi iepapxiyHi
CTPYKTYpW, NOByAoBaHi Ha BiAHOLIEHHSX rinepo-
riNOHIMIT Mi>XX NPOhECIIHMMY NOHATTAMU, ABNAIOTb
cobo  cknagHu  Kapkac ~ TepPMiHOMOriYHOT
nekcukn. B3aemHi BigHOWeHHA B iepapxii Mix
OKPEMUMM MOBHMMW OOMHMLAMM Ta MK iX
o6’egHaHHAMW 3anexaTb Bif B3aEMOMNOB'A3aHMX
NoSIOXXeHb TEPMIHIB MO BiAHOWEHHIO OAWMH [0
ofHoro.

lnepoHim sBnNsie cobol HaMeHyBaHHS
pPOAOBOrO  MOHATTH, WO  XapakTepu3yeTbCs
3aranbHUMN  BaXIMBMMMU  SIKOCTSAIMM,  Togi  SIK
BWOOBI MNOHATTA NpeacTaBneHi rinoHimamn —
HaMMeHyBaHHAMY BUAOBOIO MOHATTS, SIKi MOXYTb
BKNtoYaTH B cebe BinbLuy KiNbKiCTb KOMMOHEHTIB.

BinbLicTb TepMmiHiB Ha NO3Ha4YeHHA XBOPO6
TBapWH, NOEAHaHMX OpManbHO-CEMaHTUYHUMM
MNOHIMIYHMMM BIOHOLIEHHAMK, OPMYKOTLCA Ha
OCHOBi MpWEAHaHHS OO0 rinepoHiMa ogHoro abo
OEKiNbKoX Y3rogKeHmx i Hey3rogKeHux
BM3HA4YeHb, BUpaXeHuX iMeHHukamu. Hanpwvknag,
B aHrMinCbKin MOBi TepMiH “disease” € poaosum
(rinepoHiMoM) 0O psAy TMNIB XBOPOD, LLIO BXOAATb 4O
TepMiHOCUCTEMM  «XBOpOOM  TBapuH»:  Bovine
diseases — xBopobu >XymHMX; avian diseases —
xBopobu nTuub; sheep and goat diseases (xBopobu
oBeUb Ta ki3); equine diseases (xBOpoOWU KOHEN);
swine diseases (xBopobu cBuHewn); bees diseases
(xBopobu 6mxin); multiple species diseases (xsopobu
pi3HMX BUAiB TBapwH) [5, c. 49].

BigHoweHHsa rinepo-rinoHiMii  NPOHU3YTb
yClo  iepapxiyHy  CTPYKTypy  TepMiHiB  Ha
nosHa4yeHHs xBopob TBapuH. B ocHoBi 6yab-siKoi
TEPMIHOMOrYHOT CUCTEMN NEXNTb POLO-BUOOBUN
npuHUmMn. [NNoHIMIA BBaXaeTbCA «KaTeropianbHUM
BiAHOLUEHHAM NEKCUYHUX OAMHUL, ki 6a3ytoTbes
Ha noriko-cemaHTU4HIN cybopauHadii» [4, c. 66].
[inoHiMK MaloTb Taki BNAcTMBOCTI:

1) riNOHIMM BM3HAYalOTbCHA B TEPMIHAX LUSIXOM
OOHOCTOPOHHLOI IMMITiKaLT;

2) 3HayeHHs FiNOHIMY CEMaHTWYHO CKIagHile,
MOBHILLE, HiX Y riNepoHiMa;

3) cemMaHTW4YHI BIOHOLIEHHS TFNOHIMIB — Le
BiJHOLLIEHHS €NIEMEHTIB OAHOrO KIacy.

MNOHIMM MICTATb CMUCNOBUIA 3MICT FinepoHimMa
i MPOTUCTaBNATLCA OOUH OAHOMY  BiANOBIAHUMM
000aTKOBMMU AnddepeHLianbHUMN ceMamu.

TepMmiHn BCTYNalTb y poao-BMOOBI
BiJHOLUEHHs, 3anualyMcb  rinoHiMamu  OOuH
CTOCOBHO iHLLIOMO. TepMiHM Ha no3Ha4YeHHs XBOpPOb
TBapuH, o6’e€agHaHi CEeMaHTUYHWMMK  TINOHIMIYHUMM
BiHOLLEHHAMMW, hOPMYIOTECA HA OCHOBI NPUEAHaHHSA
[0 rinepoHiMa ogHoro abo AEKINbKOX Y3ropKeHuX i
HEY3ro[pKEHNX BU3HAYEHDb, BUPDKEHUX IMEHHMKAMM
ab0o NpUKMETHMKaMMU.

MobynoBa iepapxiyHOi CTPYKTYpW TEPMIHIB Ha
No3Ha4YeHHs1 XBOPOO TBapWH 34iiCHIOBANacs LUMAXOM
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aHanisy BiOHOLUEHHA MK TepMiHOM, LWO Mo3Ha4vae
3aranbHe pogoBe MOHATTSH, | TEPMIHOM,  LUO
Binobpakae BWMOOBI BapiaHTM TOrO X MOHATTS.
MopjbHi  TepmiHM  YTBOPIOKOTL  iepapxito,  ska
OyoyeTbCa Ha MOCNIQOBHOMY  NiANOPSIOKYBaHH,
Hanpuknag: infectious diseases/iHeKLinHi
3axBoproBaHHSA (rinepoHim) — Lyme disease/xsopoba
Jlaima; Rabies / ckas; Leptospirosis / nentocnipos;
Canine hepatosoonosis / renatocooHo3 cobak;
Canine skin pythiosis / wkipHuiA niTio3 cobak
(rinoHimn); cattle diseases / xBopobu Benukoi poraToi
xyaobw (rinepoHim) — Theileriosis / Tennepios; Bovine
tuberculosis / TyOepkynbo3 KyWHuX; Bovine
babesiosis / 6abesio3 xynHux; Bovine brucellosis /
Opyuenbo3 XKYWHUX; Dermatophilosis /
aepmatodinbo3 (rinoHiMu).

Y TepMmiHonorii Ha no3Ha4yeHHs XBOpoO
TBApMH  MOXHa  BUGINMTM  OBa  HanpsiMu
dhopmyBaHHs TepMiHIB: AndepeHuiauia 3a micuem
ypaxkeHHs1 Ta 3a sudamMu meapuH.

lNnepoHim Diseases by location (xBopoGu
32 MiICLIEM YPaXXEHHS) € POAOBUM CTOCOBHO iHLLMX
TEPMIHIB, WO BXoAATb Yy Woro rpyny: endocrine
and metabolic diseases (EHOOKPUHHI i
meTaboniyHi xBopobu); hematology, oncology and
immunology (remaTonoris, OHKOJOris Ta
iMyHOrOris); dermatological diseases
(oepmaTonoriyHi  3axBoptoBaHHA) diseases of
gastrointestinal tract (3axBopioBaHHS LWAYHKOBO-
KMLLIKOBOro TpakTy); cardiac and respiratory

diseases (kapgiopecnipaTopHi 3axBOpPHOBaHHS);
diseases of wurinary ways (3axBoproBaHHSA
ce4voBmBigHMX WwrsAxiB); diseases of reproductive
system (3axBoptoBaHHSA penpoayKTUBHOI
cuctemn); neurologic and  musculoskeletal
disorders (HeBponoriyHi Ta CKeneTHO-M’A30Bi
NOpPYLLEHHS) ophthalmological diseases
(obTanbMororiyHi 3axXBOpPOBaHHS).

BogHoyac y KOXHOMY  rinepoHiMi  MOXHa

BMAOINUTK psag rinoHIMIB, SKi NpeAcTaBrneHi y Burnsaai
CTPYKTYpU TEpMiHOMorii Ha MO3Ha4YeHHs XBOpPOO

TBapWH:
1. Infectious diseases (iHQekyiliHi
3axeoprogaHHsl). sepsis /| cencuc; Feline

leukemia virus / Bipyc nenkemii kiwok; Feline
immunodeficiency virus / Bipyc imyHogediunty
Kiwok; Feline infectious peritonitis / iHeKUiNHWI
NepuTOHIT Kiwok; Lyme disease / xBopoba Jlanma;
Rabies / cka3; Granulocytic Ehrlichiosis /
rpaHynouutapHui epnixios; Canine Bartonella
vinsonii infection / iHdekuis Bartonella vinsonii y
cobak; Leptospirosis / nentocnipo3; Canine
hepatosoonosis / rematocooHo3 cobak; Canine
skin pythiosis / wkipHui nitios cobak; Nasal cavity
aspergillosis / acneprinb03 HOCOBOI MOPOXHUHMN.

2. Endocrine and metabolic diseases
/eHOOKpuHHi ma memaboriiyHi xeopobu: Diabetes
insipidus / HewykpoBui giabet; Canine Hypotheriosis
/ rinotepio3 cobak; Canine hypertheriosis /
rinepTepios cobak; Hyperparathyroidism /

rinepnapatupios; Hypercalcaemia / rinepkanbLiemisi;
Insulinoma / iHcyniHOmMa; Pituitary gland-specific
hypercorticoidism/rinocpis-3anexHuin rinepkopTULN3M;
Pituitary gland-specific hyperadrenocorticoidism /
rinocpis-3anexHui rinepagpeHokoptTuumam; Adrenal
tumor/agpeHanbHa  nyxnuHa;  Hyperkalemia  /
rinepkaniemis; Hypernatremia / rinepHatpiemisi.

3. Hematology, oncology and immunology
/ eemamornoeisi, OHKOJl02i1 ma iMyHosoeis:
Immune mediated trombocytopaenia /
iMyHOOMocepeaKoBaHa TPOMOBOLMTONEHIS;
Hyperthermia / rineptepmisi; Systemic lupus
erythematosis / cuUCTEMHUII 4YEpPBOHUIN BOBYAK;
Willebrand disease / xBopoba BinnebpaHaa;
Postvaccinal fibrosarcoma / nocTBakuuMHanbHa
pidbpocapkoma.

4. Dermatological diseases / depmamosno2iyHi
3axeoproeaHHs1: Alopecia / anoneduis; ltch / cBepbix;
Dermatophythosis / gepmatoditis; Demodecosis /
OEeMOOEKO3;

5. Diseases of gastrointestinal tract /
3axeoprosaHHsI WITYHKOBO-KUWKOB020 mpakmy:
Stomatitis / cromartut; Oesophagitis / e3odari;
Canine Megaesophagus / meraesodaryc y cobak;
Cholangiohepatitis / xonaHriorenaTnT.

6. Cardiac and respiratory diseases /
kapOdiopecnipamopHi 3axe0prO8aHHsI:
Supraventricular arrhythmia / cynpaBeHTpukynsipHa
Taxiaputmis; Feline dirofilariasis / gipodinsapios y
kiwok; Polyps of air passages / noninn guxanbHux
wnsaxis; Tracheae paralysis / konanc Tpaxei.

7. Diseases of urinary ways [/
3ax80pPHO8AHHS ceyoeusidHuUx wnsxis:
Polyuria / noniypis; Polydipsia / noniguncis;
Glomerulonephritis / rmomepynoHedpuT.

8. Diseases of reproductive system /
3axeopro8aHHs1 pernpodyKmueHoi cucmemu:
Hytheriosis / rinotupios; Infertility / Ge3nnigas;
Orchitis / opxiT.

9. Neurologic and musculoskeletal
disorders / HeeposnoziyHi i ckesilemHo-M’s1308i
nopywenHsi. Canine vegetative dystonia /
BeretaTtMBHa OUCTOHIA y cobak; Feline convulsive
disorder / cynomHun cuHgpom y cobak; Feline
Born’s disease / xBopoba BopHa y koTiB.

10. Ophthalmological diseases /
opmanbmorsiociyHi 3axeoproeaHHsi: Epiphora /
enijopa;  Dry  keratoconjuctivitis /  cyxun
KepaTokoH'toKTUBIT; Ulcerous keratitis / BupaskoBun
kepaTuT; Eyes neoplasia / Heonnasis ouen.

Opyrun npuHumMn andepeHuiauii TepMiHis
Ha No3HayeHHs1 XBopob TBapWH B aHMMINCLKiN MOBI
ue — Diseases by types of animals (xBopobu 3a
BMAamu TBapwvH). Llen rinepoHim npegcrasneHui
XxBopob6amu came OKpeMuX BUAIB TBAPVH.

Diseases by types of animals / xBopo6u
3a BUgamMm TBapuH:

1. Multiple species diseases / xeopobu
xamHix meapuH: Anthrax / cubipcbka BuMpaska;
Aujeszky disease / xBopoba Ayecki; Leptospirosis /
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nentocnipos3; Rabies / Trichinellosis  /
TPUXIHENbLO3.

2. Cattle diseases / xeopobu eenukoi
po2amoi xydobu: Theileriosis / Telinepios; Bovine
tuberculosis / TyBepkynbo3 xyvHWX;  Bovine
babesiosis / 6abesio3s xynHux; Bovine brucellosis /
OpyLenso3 XKYWHUX; Dermatophilosis /
aepmartodoineos;  Malignant  catarrhal  fever /
3riosiKicHa KaTaparbHa NMXoMaHka.

3. Sheep and goat diseases / xeopobu
ogeuyb ma ki3: Contagious agalactia / iH(pekujnHa
aranakTis; Scrapie / cBepbeup; Nairoby sheep
disease / Halpobiricbka xBopoba oBeLb; Contagious
caprine peluropneumonia / KOHTario3Ha
nreBponHeBMOHIs ki3; Caprine arthritis / apTpuT ki3.

4. Equine disease / xeo0pobu KoHel:
Contagious equine metritis / koHTariosHUn meTpuUT
koHew; Dourine / napysanbHa xBopoba; Epizootic
lymphangitis / EnisooTnyHmnin nimdpaHriT.

5. Lagomorphs diseases / xeopobu
3atiyenodi6Hux: Tularemia / Tynspewmis; Rabbit
haemorrhagic disease / remopariyHa xBopoba
Kponukis; Myxomatosis / MikcomaTos.

6. Avian diseases / xeopobu nmaxis:
Avian chlamidiosis / xnamigio3 ntaxis; Fowl pox /
ntawuHa Bicna; Fowl typhoid / ntawunHui Trd;
Avian tuberculosis / nTawuHWUn TyOepKynbos;
Marek’s disease / xBopoba Mapeka.

7. Fish diseases / xeopobu pub: Spring
viraemia of carp / BecCiHHS Bipycemiss KOponiB;
Infectious haemapoietic necrosis / iHekuinHUA
remaTonoiTM4HMn Hekpos; Epizootic haematopoietic
Necrosis / enisooTUYHNIA FEMaTOMOITUYHNI HEKPO3.

8. Mollusks diseases [/ xeopobu
monrockie: Bonamiosis / 6oHamios; Perkinsosis /
nepkiHcos; Microcytosis / MikpounTo3s.

9. Swine diseases / xeopobu ceuHel:
Atrophic rhinitis of swine / aTpodi4HUn PUHIT CBUHEN;
Enterovirus encephalomyelitis / eHTepoBipyc

10. Bee diseases / xeopobu 60xin:
Acariosis of bees / akapio3 6mpxin; American
foulbrood / amepukaHcbkuiA rHUReup; European
foulbrood / eBponencbkuin rHuneup; Varroosis /
Bappoos.

Y HaBedeHUX NpuKnagax BU3HAYEHHSI He

CKas,
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HYPER-HYPONYMIC RELATIONS IN THE ENGLISH TERMS TO DENOTE ANIMAL DISEASES
Yu. H. Rozhkov

Abstract. The concepts of each subject area, which are interconnected, form a conceptual system of
a particular science. The relationship and dependence of special concepts is often manifested in hyper-
hyponymic relations. Structures built on the relations of hyper-hyponymy between professional concepts are
a complex framework of terminology. The interrelationships between individual language units and between
their associations depend on the relation between terms. The study of the processes of formation of hyper-
hyponymic relations is one of the central problems of cognitive semantics, as categorization is directly
related to the global problem of theoretical linguistics in the ratio of cognitive and linguistic structures.

The purpose of the article is to study the specifics of the hierarchical structure of terms to denote
animal diseases on the basis of hyper-hyponymic relations and to determine a set of language tools for their
expression.

Materials and methods of research. Component and distributive analysis were used to study the
structure of terms. To establish the semantic connections of words, lexicographic analysis is used, which is
based on the principle of using dictionary interpretations, which in most cases are a reliable sources of
thematic groups of terminological units. To identify systemic linguistic relations in the studied terminology, we
use distributive analysis and the method of semantic oppositions.

Results of the research. The construction of a hierarchical structure of terms to denote animal
diseases was carried out by analyzing the relationship between the term denoting a common generic
concept and a term that reflects the variants of the same concept.

In the terminology to denote animal diseases, two directions of term formation were distinguished:
differentiation by the place of lesion and by species of animals. The hyperonym diseases by location is
generic to other terms in its group: endocrine and metabolic diseases; hematology, oncology and
immunology; dermatological diseases; diseases of the gastrointestinal tract; cardiac and respiratory
diseases; diseases of urinary tracts; diseases of reproductive system; neurologic and musculoskeletal
disorders; ophthalmological diseases.

The second principle of differentiation of terms to denote animal diseases in English is diseases by
animal species. This hyperonym is represented by diseases of certain species of animals.

It is established that the analyzed hyper-hyponymic structure of terms has a multilevel organization,
which reflects the evolution of the development of this clinical branch of veterinary medicine. Structural
analysis of the hierarchical organization of terms to denote animal diseases in English allows not only to
have an idea of the content of this subject area, but also to better understand the principles of terminology
structure, which is important for lexicographic and translation practice.

Conclusions. Terms to denote animal diseases show the relationship of phenomena, processes,
objects that correspond to this area of work of veterinarians, and their ordering can be achieved through the
correct classification of realities, which create terms based on the selection of hyperonyms and hyponyms.
Thus, the regularity of the participation of terminological units in the constant systemic relations of
subordination, which are characteristic of the processes of integration or differentiation of their components
both at different and at the same levels of their detection, is expressed.

Keywords: hypero-hyponymic relations, terminology, animal diseases, veterinary medicine, structural
analysis, semantic analysis.
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Abstract. The article focuses on the analysis of strategic ambivalence in illocutionary speech acts.
Ambivalence is reflected in common understanding of interlocutors as 1) the simultaneous existence of two
opposed and conflicting attitudes or emotions; 2) the possibility of interpreting an expression in two or more
distinct ways; 3) vagueness or uncertainty of meaning. In terms of our investigation, ambivalence is viewed
as the indirectness of speech acts in which speakers do not make clear which sequence of related
illocutionary acts they intend. Further, ambivalence is understood as the case with negotiable interpersonal
intent. Also ambivalence is defined as a rhetorical device found in an ambiguous speech act which is
intentional and motivated by demographic, socio-cultural and socio-economic factors.

The paper examines semantic properties of strategic ambivalent illocutionary speech acts in
contemporary English dialogic discourse. It is suggested that as a multilevel phenomenon ambivalence can
be realized at three levels: 1) grammatical or functional level, 2) lexical level, and 3) emotional level or
emotional grounding. It has been suggested that emotionally complex events may result in the experience of
ambiguous emotions existing at the same time and, consequently, evoke ambivalent speech acts. Thus,
ambivalence generally refers to opposing forces existing simultaneously within an individual.

Ambivalence can be circumstanced by tension between two emotions of different valency. It can be
conditioned by tensions among other dimensions as well. Emotional ambivalence may be formed of a
combination of high and low activation emotions in response to a certain situation or decision. Therefore
ambivalent emotions may be inconsistent with respect to valency, arousal level, and / or appraisal and action
tendency, strength.

The essence of ambivalence concept in illocutionary speech acts lies in the speaker’s failure to make
it quite clear which of the series of related illocutionary acts is intended. The reasons of using ambivalence
and expectations of the addressee vary from one case to another while the ambivalence remains quite
common in daily interaction. There are different levels of intention in performing a speech act. The first one is
interpersonal intention — it defines the expectations of the speaker considering how s/he wants the
addressee to perceive her / his speech act. The second one is perlocutionary intention — it defines what the
speaker wants the addressee to accomplish by performing the speech act, or what perlocutionary effect the
speaker wants to have on the addressee.

Keywords: ambivalence, semantics, illocutionary speech act, speech act theory, perlocutionary
intention.

Introduction. Speech activity like any other various viewpoints on what a polite conversation
activity has its specific organization determined by is. For some of them politeness means being
goals and tasks of communication. Pragmatic indirect. For the others politeness means
approach to the study of language functioning directness, i. e., saying exactly what they mean.
enables the researchers [3; 6; 7] to get a better And once the investigation gets into the details,
understanding of the communication mechanism the differences of conversational strategies
and recognition of structural units which are aimed become more complex and, thus, we face the
at language contact associated with the linguistic phenomenon called “ambivalence” [20].
organization of the process of verbal Ambivalence is commonly understood as 1) the
communication. Frequently interlocutors have simultaneous existence of two opposed and
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conflicting attitudes or emotions; 2) the possibility
of interpreting an utterance in two or more distinct
ways; 3) vagueness or uncertainty of meaning.

Recent researches and publications. Our
daily communication presupposes that we perform
speech acts. Taking into consideration the content
of communication, it is possible to state that it may
be identical, or almost identical, with the content
intended to be communicated. Depending on the
content intended to be embodied in
communication, the meaning of the verbal and
nonverbal means of interaction can be different.

Verbal communication can be considered from
the point of view of the speech act theory [1; 13]. This
theory argues that the notions of locution, illocution
and perlocution should be distinguished. The
illocutionary act is an act performed in saying
something, as contrasted with a locutionary act, the
act of saying something, and also contrasted with a
perlocutionary act, an act performed by saying
something [1 p. 113]. The idea of indeterminacy of
illocutionary speech acts was suggested and
developed by such scholars as J. L. Austin, K. Bach,
R. M. Harnish, R. T. Lakoff, G. N. Leech, J. R. Searle,
J. A. Thomas and A. Weiser.

The purpose of this research is to reveal
semantic properties of ambivalent illocutionary
speech acts in contemporary English dialogic
discourse. The research is conducted on the
material of movies in English and the units
analyzed are taken from the movies characters’
dialogues.

To reach the objective of the research and
accomplish its tasks, a number of general
scientific methods (deduction, induction, analysis,
and synthesis) as well as methods of linguistic
analysis (pragmatic, discourse, speech act, and
contextual analyses) are used.

Semantic analysis is the process of relating
syntactic structures, from the levels of phrases,
clauses, sentences and paragraphs to the level of
the writing as a whole, to their language-
independent meanings, removing features specific
to particular linguistic and cultural contexts, to the
extent that such a project is possible. The
elements of idiom and figurative speech, being
cultural, must also be converted into relatively
invariant meanings. In our investigation we deal
with ambivalent illocutionary speech acts and thus
our first and foremost aim is to differentiate the
meanings of ambivalent utterances — explicit and
implicit meanings, direct and indirect, literal and
figurative ones. In the course of semantic analysis
we ascertain not only derivative referential
meaning but also the character of transposition,
generating of new meanings.

Results. Before considering semantic
properties of ambivalence let us see what
ambivalence is in the common understanding of
interlocutors. Ambivalence is viewed as the

simultaneous existence of two opposed and
conflicting attitudes, emotions, etc.; the possibility
of interpreting an expression in two or more
distinct ways; vagueness or uncertainty of
meaning [4, p. 38].

In terms of our investigation, ambivalence is
viewed as the indirectness of speech acts in
which the speakers do not make clear which
sequence of related illocutionary acts they intend
to use. Furthermore, ambivalence is understood
as the case with negotiable interpersonal intent.

Ambivalence is a multilevel phenomenon —
it can be found on different levels such as
grammatical, lexical and emotional ones. Let us
view ambivalence existing on each of them closer.

The notion of ‘ambiguity’ as a property of
sentence is defined by J.Leech as something
pertaining to a (declarative) sentence which
expresses more than one proposition. This
reflects a difference between levels of a linguistic
statement. “sentences are syntactic units,
whereas propositions are semantic units;
ambiguity is a one-to-many relation between
syntax and sense” [11, p. 79]. Because of the
arbitrary relationship between sign and referent,
multiple meanings are potentially understood as a
feature of ‘language universal’. This multiplicity of
propositions within a single syntactic unit is
employed to communicate effectively. Thus,
departing ‘ambiguity’, we enter the arena of
‘ambivalence’.

Ambiguity can be realized at two levels —
grammatical or functional level (e.g. flying planes
can be dangerous) and at the lexical level in terms
of ‘polysemy’ (e.g. plot, branch) and ‘homonymy’
(e.g. port, flock). H. P. Grice [8] points out that its
fundamental principle of ‘normal’ and ordinary
communication is to make a coherent and
effective exchange of ideas which should be the
result of the Cooperative Principle of effective
communication. In this connection he elaborates
the term ‘maxim of manner, a communicative
principle that helps avoid obscurity and ambiguity
in normal communication, thus pointing out the
fact that in ‘normal communication’ ambiguity is
unintentional and can be avoided with ‘care’. In
some cases ‘ambiguity’ is initiated intentionally in
order to make the communication effective, which
is called ‘ambivalence’.

Ambivalence which is termed as ‘amphibology’
or ‘amphiboly’ in traditional rhetoric [10] can be
defined as ambiguous speech act which is intentional,
and is motivated by demographic and socio-cultural
or socio-economic factors. Such a syntactic structure
having more than one illocutionary force is evident
from the example mentioned below:

(1) Clothes for unmatched people
[advertisement of a designer wear — ‘Ritu Wears’]
(Be Kind Rewind, 2008).

The effect of ‘ambivalence’ of the above ad-
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text can be observed in terms of the following
interpretations in (a) and (b):

(a) Clothes are desired to ‘match’ the
people who wear them. So if it does not ‘match’,
then it is not desirable.

This interpretation at once captures the
attention of the target consumer by ‘indirect-
convincing’ communication by the negative social
value of an ‘undesirable situation’ of being
‘unmatched’ (a linguistic structure with a prefix
having a negative value). As soon as the ‘negative
value’ is communicated to the consumer, that text
is interrogated by the individual for the second
time as to how a linguistic construction with a
‘negative social value’ is placed in a social system
(e.g. mass media like hoarding / magazine /
television) which is expected to be ideally positive.
Such an interrogation of the same individual
triggers their thinking process in order to
understand the positive value of the message and
they are motivated to go through the same
advertising text for the third time and ultimately
receives the second interpretation or the
conscious interpretation as —

(b) Clothes of the particular designer is for
‘exclusive’ and ‘special’ people who do not ‘match’
with the general mass (in terms of finance or
intellect, etc.)

This very sense of being ‘special’ helps in
boasting indirectly the ever desired feeling of
human being and the individual is motivated to
visit and purchase from ‘Ritu Wears’ in order to
prove themselves ‘special’ in their social setting.

Therefore the ‘ambivalent’ effect of this
syntactic structure tells us that the negative
attribute of the clothes is transformed to socially
‘positive’ attribute of an individual, thus capturing
not only the multiple meaning but rather a
diametrically opposite meaning (e.g. negative and
positive aspects) of the ambivalent linguistic
structure.

The other
exemplified below:

(2) Book for a Figure Correction Package
[advertisement of VLCC Health Club] (House
M.D., 2004-2009).

The term ‘figure’ means ‘number or
numeral’ and ‘shape of body’ as well. When the
term is used in juxtaposition of the term
‘correction’ it appears to convey the meaning of
‘numeral’. But the anchored picture (a picture of a
plump lady) and the name of the health club help
to understand the other meaning, i.e. ‘shape of
body’.

It is worth mentioning in this context that
‘ambivalence’ has been observed to be operative
at the lexical level as far as the data of the present
work is concerned. The linguistic forms which are
functionally attributive have been observed to be
the potential lexical items for ‘ambivalence’ in

advertising text can be

advertising texts.

Recent research in the area of emotions
has suggested that emotionally complex events
may elicit the experience of not only negative
emotions, but perhaps more commonly, both
positive and negative emotions simultaneously
(Fong, Tiedens 2002; Larsen, McGraw, Cacioppo
2001; Williams, Aaker 2002) which have been
termed emotional ambivalence. More specifically,
previous researchers have defined emotional
ambivalence as “the simultaneous experience of
positive and negative emotions regarding an
object, event or idea” [5, p. 2]. Similarly,
M. G. Pratt and L. Doucet [14, p. 205] define
emotional ambivalence as the association of both
strong positive and negative emotions with some
target.

Ambivalence generally refers to opposing
forces existing simultaneously within an individual
(Meyerson, Scully 1995; Pratt, Doucet 2000).
Thus, ambivalence may be defined by tension
between two emotions of different valency, but it
may also be identifined by tensions among other
dimensions as well. For instance, there may be
tension in the level of arousal between two
emotions experienced simultaneously (i. e., anger,
which is high arousal, versus depression, which is
low arousal) or the cognitive appraisal and action
tendencies associated with two emotions
experienced simultaneously (i. e. fear triggering
avoidance tendencies and excitement triggering
approach tendencies). Ambivalent emotions may
therefore be inconsistent with respect to valency,
arousal level, and/or appraisal and action
tendency, they are of high strength, and they are
experienced simultaneously.

Following from this definition, it is clear that
the experience of emotional ambivalence may
involve a wide variety of emotions. For instance,
ambivalence may involve a combination of
positive and negative feelings, such as when a
person experiences intense happiness, anxiety,
fear and pride about a new promotion.
Alternatively, emotional ambivalence may take the
form of a combination of high and low activation
emotions in response to a situation or decision,
such as excitement (high activation) and
contentment (low activation). In both of these
cases, an individual experiences the tension
between emotions that encourage the individual to
engage and approach their environment (positive
or high activation emotions), and others that
encourage the individual to disengage and avoid
their environment (negative or low activation
emotions) [15].

A growing number of empirical studies have
identified situations in which individuals can and
do feel both positive and negative emotions
simultaneously. For instance, individuals could
experience happiness and sadness at the same
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time in both laboratory and natural settings.
Positive and negative emotions could co-occur at
moderate levels of emotional intensity in daily
mood reports. In daily narratives, adult employees
could experience both positive and negative effect
on the same day. People report a co-occurrence
of happiness and sadness: graduation day,
dormitory move-out day, and after watching the
film Life is Beautiful [12], which depicts a father’s
often comic attempts to shelter his son from the
evils around them during their detention in a
World War Il concentration camp.

M. G. Pratt and L. Doucet’s [14] research
has shown that people experience multiple forms
of emotional conflict at work. M. G. Pratt and his
colleagues’ research with Amway, managing care
organizations and bank call centres, have
demonstrated that employees can hold
ambivalent feelings toward their organization and
their co-workers. For instance, they report that call
centre workers expressed ambivalence towards
authority because managers place conflicting
demands upon workers but are also sources of
emotional support. M. G. Pratt’'s case studies of
employees in several organizations have proved
that employees can hold ambivalent feelings
toward their organization, which can influence
recruitment, identification and commitment.
C.T.Fong and L. Z. Tiedens’ research [5] also
suggests that the role or position may increase
the incidence of emotional ambivalence. For
instance, in the film House M. D. (2004-2009) [9],
being a woman in a high status position was
shown to bring about both happy and sad
emotions. Happiness was thought to result from
achieving an important goal of high status, and
sadness was thought to result from holding a non-
stereotypic gender role.

In addition to uncovering the situations that
bring about emotional ambivalence within individuals,
a couple of studies have examined the individual-level
consequences of experiencing emotional
ambivalence. Specifically, C. T. Fong’s [5] research in
a laboratory setting suggests that the experience of
emotional ambivalence enhances creativity. In
contrast, field research measuring emotional
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CEMAHTUKA AMBIBAJIEHTHOCTI B NIJTOKYTUBHUX MOBJIEHHEBUX AKTAX CYYACHOIO
AHIMTIOMOBHOI'O OIAINOINN4YHOro AUCKyprcCy
l. B. FpaboBcbKa, I. B. Mapinko

AHomauissi. Y cmammi po3anssdaembCs cmpamezaidyHa ambieanieHmHicmb 8  if/IOKymMueHUX
MosrneHHesuUx akmax. BusHavarombca cemaHmu4Hi ocobnueocmi cmpamezidHuUx —ambiganeHmHuX
IFIIIOKYMUBHUX MOBIIEHHEBUX aKmie Cy4acHO20 aHa2rioM0o8HO20 Oiario2idHo20 OucKypcy. AmbisaneHmMHicmeb
po3ansadaembcsi K 0rocepedKO8aHICMb MOB/IEHHEBUX aKkmie, 8 SKUX MO8Ui He YimKO rMOSICHIOIMb, SKY
rocnidosHicme Moe8'sa3aHux IfoKymuUeHUX akmie 80HU Maromb HaMmip eukopucmosysamu. BcmaHosneHo, wo
Ak bacamopisHesuli ¢heHOMeH ambiganeHmHicmb Moxe b6ymu peanizogaHa Ha MPbOX PIGHSIX:
1) epbamamuyHOMy YU QQyHKUIOHaNNbLHOMY, 2) IeKCU4YHOMYy ma 3) eMouiliHOMY.

Knroyoesi cnoea: ambiganeHmHicmb, ceMaHmuka, I[70KymueHUU MO8/IeHHE8UL aKkm, meopis
MOBMEHHEBUX aKmig, neproKymusHuUl Hamip.

© I. V. Grabovska, I. V. Mariiko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021
103



Communication Studies. CouianbHi KoMmyHiKauii

UDC 811.111:81
https://doi.org/10.31548/philolog2021.02.104

THE GENRE DIFFERENTIATION AND LINGUISTIC PECULIARITIES OF ENGLISH
DIPLOMATIC DISCOURSE

M. G. GOLTSOVA, PhD in Philology, Associate Professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: mariam88@ukr.net
https://orcid.org/ 0000-0003-2385-436X

A. V. KHODARCHENKO, Bachelor of Philology,
Kyiv National Linguistic University
E-mail: anastasiiahodor@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-0975-2933

Abstract. This paper deals with English diplomatic discourse as an independent type of discourse,
which is characterized by its genre typology. The goals of diplomacy and diplomatic discourse are to protect
the national and state interests and to implement norms and values in the context of globalization.

For a long time, diplomatic discourse has been a part of political discourse. English diplomatic
discourse has its own unique features and parameters that set it apart from other types of institutional
discourse. Diplomatic discourse is a complex communicative phenomenon that covers the entire spectrum of
diplomatic interactions. There are accurate and regulated standards and requirements for writing diplomatic
documents, that depend on and vary according to the genre typology.

The research’s relevance is found in the growing interest of contemporary linguistics in the issues of
communicative interaction and the study of language in close connection with the practical actions of a
person. The paper attempts to systematize knowledge about the texts used in international relations.

The fact that English diplomatic documents are widely used determines their genre diversity.
Documents of diplomatic discourse are divided into 7 groups: contractual (agreement, treaty, pact),
informative (resolution; government statement), instructive (verbal note; circular note), argumentative
(diplomatic speech; letter of concern), regulatory (communiqué; verbal note; memorandum), authoritarian
(declaration; act), courteous (letter of invitation; letter of condolence). This division of diplomatic texts is
performed on the basis of Nataliya Kashchyshyn’s classification of taxonomic units in English diplomatic
discourse and makes it possible to consider structural, terminological and pragmatic factors in the formation
of diplomatic documents. The purpose of diplomatic discourse is to protect national interests, prevent war
and strengthen peace, as well as to implement foreign policy on behalf of the state.

Keywords: diplomatic discourse, diplomatic document, diplomacy, genre typology.

A diplomat is a man who always remembers
a woman's birthday but never remembers her age.
Robert Frost

Introduction. The type of discourse is defined The concept of ‘diplomacy’ is usually associated with
by the kind of social activity though which it is the art of negotiating to prevent or resolve conflicts,
realized and the goals with which it is correlated. seek compromises and mutually agreed-upon
According to V. |. Karasyk [1], in terms of solutions, and expand and deepen international
sociolinguistics, there are two groups of discourses — cooperation. In other words, diplomacy can be
that of personal (personality-oriented) discourse and defined as the art and practice of conducting
that of institutional (status-role) discourse. negotiations between representatives of groups or
Institutional discourse is based on such system- states and improving international relations with
forming features as: goals, participants in regard to issues of peace-making, trade, war,
communication, chronotopes, values, strategies, economics and culture. The ability to practice
material, varieties and genres, precedent (culture- diplomacy is one of the defining attributes of a state,
creating) texts and discursive formulas. and diplomacy has been practiced since the first

For a long time, diplomatic discourse was states were formed.

a part of political discourse. However, the Thus, methods of using language and speech
increasing necessity of diplomacy nowadays is in diplomatic documents are the principal tools for
what made the separation of diplomatic discourse non-military measures and negotiations. Therefore,
in today's globalizing world crucial. the need to describe, systematize and classify

The term ‘diplomatic discourse’ has been diplomatic discourse is obvious. According to

introduced into scientific circulation relatively recently. N. Kashchyshyn [2], diplomatic discourse is a system
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of linguistic means that reflects the communicative
situations generated by the institutions of diplomacy
and international communication.

Recent research and publications.
Diplomatic discourse has been the subject of
numerous linguistic investigations in recent years
(N. Kravchenko  [3], V. Sudus  [4],
N. Kashchyshyn [2] etc.). Kashchyshyn explored
the distinctive features of diplomatic discourse such
as  prescriptiveness, institutionality,  rituality,
international and intercultural character as well as the
origins of English diplomatic terminology. In her
thesis, Speech Tactics of Discrediting Strategy in
American English Diplomatic Discourse, Y. Sudus
focused on modern American English diplomatic
discourse, related to the military conflict in eastern
Ukraine [4]. Faizullaev A. and Cornut J. [5] have
analysed international conflicts through defining and
discussing narrative practices. The authors identify
various sites where clashes between narratives
materialise and specific narrative practices are
performed: in traditional diplomacy, in public
diplomacy and in the media.

The aim of the current paper is to study
the characteristic features and genres of
diplomatic discourse.

Results. Diplomatic discourse is a stable
system of status-role relations within the
communicative space of the social institution of
diplomacy. The heart of institutional discourse is
the communication of its participants: the sender
of the message generates and sends an oral or
written message; the addressee of the message
listens or reads and decodes the message. In
diplomatic discourse, the addressee is a
representative of the institute of diplomacy
(professional diplomats — officials of the foreign
ministry) or representatives of political circles
(heads of state and government) who are
involved in the implementation of foreign policy
as well as the protection of rights and interests
abroad.

The goals of diplomacy and diplomatic
discourse are the protection and support of national

and state interests, the implementation of norms and
values in the context of globalization, and the
internationalization of the world community.
Diplomacy, which occurs in an international,
intercultural context, requires a connection with
communication and culture. In other words, the
purpose of diplomatic communication is to inform
and motivate action.

The communicative and functional
characteristic of diplomatic discourse is the
transmission and storage of information on the one
hand, and the impact on the recipient of that
information on the other, which is why diplomatic
discourse has a well-defined purpose and pragmatic
attitude. Diplomatic discourse has subdivision of
organization, as well as communicative forms and
means. Therefore, it is possible to identify diplomatic
communication as:

1) cognitive communication (transmission of
necessary information);

2) persuasive communication (formation of
value orientations and attitudes);

3) expressive communication (motivation for a
required action);

4) suggestive communication (influence on
motivation, attitudes, behaviour);

5) ritual communication (maintenance of
conventional relations).
Diplomatic discourse is a complex

communicative phenomenon that covers the
entire system of diplomatic interactions. As
Richard Holbrooke once said: “Diplomacy is like
jazz: endless variations on a theme”. It is
implemented in oral and written form and
regulated by the rigid framework of its
characteristics. There are accurate and regulated
standards and requirements for writing diplomatic
documents, which depend on and vary according
to genre typology.

According to Kashchyshyn [2], the existing
genres of diplomatic documents are divided into
major seven types: 1) contractual, 2) informative,
3) instructive, 4) argumentative, 5) regulatory,
6) authoritarian, 7) courteous (see Table 1).

Table 1. Genres of diplomatic documents

Types of diplomatic Examples
documents

contractual contract; agreement; treatise; pact; convention; cartel; exchange of notes, concordat;

informative personal note, collective note, circular note; resolution, statement of the Ministry of Foreign Affairs;
government statement; telegram; consular exequatur;

instructive verbal note; circular note;

argumentative diplomatic speech; private letter; personal message; note of the government; letter of concern; statement /
speech at the conference;

regulatory verbal note; communiqué; memorandum; memo;

authoritarian note of the government (heads of state); declaration; act; communiqué; memorandum; persona non grata;

courteous telegram, personal letter; official invitation; greeting card; letter of sympathy
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This division makes it possible to consider
structural, terminological and pragmatic factors in the
formation of diplomatic documents. The only
requirements of diplomatic documents are convincing
arguments, high literacy, clarity of presentation and
logical consistency.

According to ambassador Stanko Nick [6], who
takes a practical approach, examining issues such as
the choice of language in bilateral and multilateral
meetings, the messages conveyed by language
choice, difficulties posed by interpretation etc.,
language is not a simple tool but "often the very
essence of the diplomatic vocation." S. Nick asserts
that the choice of the right words is extremely
important in diplomacy. A very carefully balanced,
restrained, and moderate diplomatic vocabulary has
been developed through the centuries. The usage of
this vocabulary ensures a particular way of refined
control over nuances in the meaning of words — both
when agreeing with one’s interlocutor as well as in
rejecting his views, but trying to avoid undesired
offence [6, p. 44].

A very important idea was written by
ambassador Stanko Nick in his paper Use of
language in diplomacy. The author emphasizes that
“when a diplomat interprets his interlocutor’s language
and even single words used in a dialogue or
correspondence, he always starts from the
presumption that the choice of words and phrasing
has been conscientious and deliberate. Nobody
should nor indeed does assume that the words used
are the result of insufficient knowledge of a language,
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XXAHPOBA OU®EPEHUIALIA TA NNIHFBICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHITIOMOBHOI'O
OUNJNIOMATUYHOIO AUCKYPCY
M. I'. TonbuoBa, A. B. XoaapuyeHko

AHomauisi. Y cmammi euceimreHa 3aeafibHa xapakmepucmuka ma XaHposa muronoais
dokymeHmig durioMamuy4Hogo Ouckypcy. HurnomamuyHuli QUCKYpPC € CUCMEeMOK0 CmarmyCcHO-pOIb08UX
BIOHOCUH, WO CK/lanucs 8 KOMYHIKamueHOMY [pocmopi coujaibHo2o iHcmumymy oOurnnomamii ma
MiDKHapOOHOI KomyHikauii. Llinamu dunnomamii € 3axucm iHmepecie depxasu ma 6rnpo8adXeHHs HOPM |
uiHHocmel y kKoHmekcmi arnobarnisauii ceimogoeo cycnifbcmaa.

Hunnomamuyruli  QucKypc Mae rneeHy UyinecrnpsmosaHicmb | npazMamuyHy — yCmaHO8KY.
KomyHikamugHO-gbyHKUiOHanbHa xapakmepucmuka OurnioMamu4yHo2o OUCKYpCYy Xapakmepu3yembcsi
nepedayero ma 36epicaHHAM iHGhOpMaUii, @ makox ernnueom Ha odepxysayda iHgpopmauii. JunnomamuydHy
KOMYHIKauito MOxHa eudHadumu sk 1) nidHaearnbHy KOMyHiKauito (nepedadyy HeobxiOHOI iHghopmauii);
2) epeKkoHyr4dy KOMYHIKauito (GbopMyeaHHsI UiHHICHUX oOpieHmauiti i ycmaHo8oK), 3) eKcrpecusHy
KOMYHIKauito (crioHykaHHsi 00 HeobxiOHoiI 0ii); 4) cyeecmusHy KOMyHiKauito (ernue 05 3MiHU Momueauir,
yCMaHOoBOK, 1noeediHKu); 5) pumyarnbHy KOMyHiKauito (nidmpumaHHs KOH8EHUIOHaNNbHUX 8iOHOCUH).

®aKkm wupoKo20 3acmocy8aHHsI aHa/IOMOBHUX OursioMamuYHUX OOKYMEHMI8 3YMOBJTIOE iX XKaHpoee
pisHoMaHimms. [okymeHmu OursioMamu4yHoeo OucKypcy nodinsiomecsi Ha 7 epyrn: 00e208ipHi (y200a,
mpakmam, agpemaH; rnakm), iHgpopmamueHi (pe3ornouyis, 3asa8y ypsady), iHcmpykmueHi (eepbanbHa Homa,
UUPKyrnsipHa Homa), apaymeHmamueHi (OuniomMamu4yHa rpomoea; Homa ypsidy ucm-3aHErnOKOEHHS),
peaynsamueHi (KOMIOHIKe; nam’amHa 3anucka), asmopumapHi (Oexknapauis; akm; KOMIOHIKE), KOpme3usHi
(nucm-3anpowerHs;  nucm-crnigdyymms).  Takud nodin  Gae 3moey  epaxosygsamu  CMPYKMYPHI,
mepMiHOMo2iyHi ma npaaMamuyHi YUHHUKU ¢bopMyeaHHs1 OuniaoMamuyHux OoKymeHmis. E€OuHUMU
sumoeamu 0o duriioMamuyHUxX O0KyMeHmMI8 € HalaHHS NEePeKOHIUBUX apayMeHmi8, 8UCOKa 2paMOmHiCmb,
yimkicmb euknady, Jso2iyHa mnocrnidoeHICMb, rpasusibHe 8ulifieHHs1 205108H020 3micmy. Memor x
dunnomamu4yHo20 Ouckypcy € 3abe3rnedeHHs 3axucmy HaujoHanbHUX iHmepecie i bnazononyyysi Hapody,
30iliCHeHHS 308HIUWHBOMONIMUYHOI disinbHOCMI 8i0 iMeHI OepXxasu.

Knro4voei cnoea: dunnomamuyHuli Ouckypc, Ourrnomamuy4Huli OOKyMeHm, Oursiomamisi, XaHpoea
murionoais.
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AHomauis. Kyribmypa i Moga 3Haxo05imbCsi 8 MICHOMY 83aEMO38 53Ky, MPOB8OOSIMbLCS BCinsiKi OOCTIOKEHHS
MOBHOI' KapmuHu c8imy y HOCii8 MeeHOi MO8U, CMEOPIOMbCS acouiamueHi C/I08HUKU PI3HUX MO8, WO Oaromhb
bazamutli mamepian Onsi 8Ug4YeHHs1 ocobriugocmetll cripulHAMMSs QilicHoCmi 8 pamMKax miei Yu iHWoI Kyrnbmypu.
KoxHa moea ¢hopmye y (1020 Hocisi neeHull obpas caimy, rnpedcmasnieHull 8 Mo8i CeMaHMUYHOK MEPEXEID
MOHSIMb, XapakmepHoto came 071 OaHoi Mosu. Crmepeomuru 8UHUKaKOMb K M0 8IOHOWEHHK0 00 C80EI Kynbmypu,
mak i 1o 6iOHOWEeHHK 00 IHWUX, Moga SIKUX 8iOMiHHa 6i0 pidHoI. KoHuernmu (KyribmypHi ma MOoeHi) Ha OaHul
MOMEHM Maromb Pi3Hi Kriacugbikauii, 8UGIISIOMbCS MUriu JIEKCUYHUX KOHUErNmIie, 03HaKuU i cmpyKkmypa KyJbmypHo-
Mo8HO20 KoHuermy. s nepeknadayie Oyxe 8axnueo 3Hamu MeHmMarsbHICMb i Kysfbmypy HOCIi8 Pi3HUX MO8 i
Kynbmyp 0ns 6inbw adekeamHozo riepeknady. ToMy ocmaHHIM 4Yacom rpobremu KOHuernmy, cmepeomurty,
HauioHanbHO20 Xapakmepy, criig-peariiti aKmueHo ausYarombCsi 8YeHUMU-TTiHesicmamu ma
TiH28OKY[IbMyposio2amul.

Knro4qoei cnioea: ronimu4Hul QucKypc, nonimuyHa KoMyHikauisi, nepexniad, opamopcbka mosa, nyorniyHut
sucmyri, KOHUenmu, JiHe80Ky/IbMypOorio2is, JIEKCUKa, CeMIomUuKa, pUMmopuka.

AKTyanbHicTb Haworo  AOCRifKEHHS MeTolo  cTaTTi € BUSIBIEHHS Ta
obymOBneHa nMiABULLEHOK YBarol  Cy4yacHWX XapaKTepucTuka NiHrBOKyNbTYPHUX ocobnuBocTen
MOBO3HaBLjiB Ta NepeknagosHaBLiB OO BMBYEHHS HiIMELIbKOMOBHOIO ~ MOMITUYHOrO  OUCKYpCY B
Ge3ekBiBaneHTHOI MEKCUKM, 30KpemMa CyCniflbHO- yKpalHCbKOMY nepeknagi.

NOMITUYHMX peanin y HIMELbKOMOBHOMY Mertog, Wwo nonsrae y cniBBigHECEHHI peanin
noniTM4HOMY — AMCKypci  Ta  cnocobiB i 32 pisHUMKM  KNacuiKaLinHMMKM ~ O3HaKamn — —
BIJTBOPEHHSA YKPATHCHKOKO MOBOHO. CTPYKTYPHUMU, CEMAHTUYHUMU Ta CTUNICTUYHUMM Ha

AHaniz pocnigkeHHA i nyb6nikauin. mMaTepiani HIMELKOMOBHMX MOMITUMHUX  TEKCTIB;
MpeameTHUM nonem noro MOBO3HaBUMNX KOHTEKCTyarnbHO-iHTepnpeTauiiHiiA, Wo nonsrae y
JocnigxeHb cTanm ceMioTuKa, JIeKcuKa, 3'AcyBaHHi cneumndikn 3HavYeHHa peanin y TeKcTi
rpamaTtuka, CUHOHIMIA, apryMmeHTaLis, CUHTaKcuc, opuriHany Ta WOro nepeknagi; OnNWCoBWA, 3a
BMCMOBIIOBaHHSA, HAapaTUBHI yHKLii Ta puTopuka. [O0MOMOrOH0 SIKOro 6yrno o6rpyHTOBaHO BUKOPUCTaHHS
3apybixkHi BYeHi M. lMewo, M. Anpi, XK. lyary, MeBHOro TWUMy nepeknagy, MeTof TpaHcdopMmaLin-
T. Tpro, XK. 3angenb, €. BepoHa, . Awapaa, HOro aHanidy, Wo nondarae y [JOCHIMKEHHI PisHUX
P. MyHbe, XK. KommepeTta, P. Mopo, XK.-[1. ®ere, BMAIB NIEKCUYHMX (NEKCUKO-POPMaribHUX Ta NEKCUKO-
K. TinbomeH, P. BbapT Ta iHWi 3aiicHoBanm CEMaHTUYHIX) Ta NEKCUKO-rpaMaTUHHMX
OOCnigKeHHs y nepepaxoBaHuX BULLE ranyssx. TpaHcdopmaLin npu nepeknagi peanin

Ha BigmiHy Big iHWKX cdep [iAnbHOCTI (TpaHckoayBaHHs, onucoBui nepeknag Ta
NMIOOUHKW,  CBOEPIAHICTL  NONITUKM  nonsrae, KanbKyBaHHs); CTaTUCTUYHUIW, WO Mongrae vy
rONOBHUM YMHOM, Y T ANCKYPCMBHOMY XapakTepi: nigpaxyHKy BignoBIAHWX MiHIBOKYNbTYPHUX OOWHULL
nepeBaxkHa OiNbLUICTb NONITUYHUX A 32 CBOEID 3a TeMaTMYyHMMKM Tpynamm Ta 3a cnocobamu
npupogoto € peyvosumn [9, c. 78]. A oTxe He nepeknagny peanin.

BMMaAKOBO [AesiKi BYEHi po3rnagatoTb NOSMTUYHY PesynbTatu. My6niyHe MOBIEHHS
JiSANbHICTb 5K MOBNEHHEBY. CTaHOBUTb 0COBNMBY POPMY MOBHOI AiSiNbHOCTI B

O. Werwiran 3ocepemxye yBary Ha TOMy, LUO ymoBax ©e3nocepenHbOro CnifkyBaHHs, MOBY,
TEPMIHN «MOBa MOJITUKMY, «MOMITUYHA KOMYHIKaLisi», a[pecoBaHy NeBHiN ayauTopii, TOOTO OpaTOPCbKY
«MOMITUYHWIM ONCKYPC» B3aEMOMOB’'A3aHi B BinbLUOCTi moBy [10, c. 223]. MeTta nybniyHOro MOBMEHHS
HaykoBux npaub. ByeHa cniBcTaBnge noOHATTA nonsarae B iHQOPMyBaHHI cnyxadiB i 6axaHomy
«MOMNITUYHMI AMUCKYPC» | «MONITUYHA KOMYHiKaLisy, a BMNAMBI Ha HMX, LWO BKNOYAE MNEepPeKOHaHHS,
«MOBY MOMITUKM» PO3rMadae sk CTPYKTypOBaHy HaBitOBaHHSA, HacHary, CroHyKaHHs Ao gii.
CYKYNHiCTb 3HakiB [5, c. 18], Wo yTBOPIOOTb 3a cBoeto nNpupooto nNybnivyHe MOBMEHHS €
CEeMIOTUYHMI NPOCTIP NONITU4HOIO AUCKYPCY. MOHOJOM4YHMM MOBIEHHSIM, TOOTO po3paxoBaHe Ha
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MacuBHe  CMPUAHATTS, WO He  nepenbayae
BignoBigHOI  crnoBecHOi  peakuii:  «Opartopcbke
MOBMEHHsT — ocobnuBa opma OpamMaTU4HOro
MOHOMOry,  MPUCTOCOBAHOrO 40  OBCTaHOBKU

cycninbHO-NobyToBOro abo UmBINLHOro «aivctea» [1,
c. 132). Ha pymky daxiBuis, Ang Cy4acHoro
MOHOMOrY TUMOBI 3HaYHi 3@ PO3MIPOM BiOPI3KM TEKCTY,
IO CKNagalTbCa 3 BMWCIIOBMIOBaHb, SKi  MaloTb
iHOVBIOYanbHY KOMMO3MLjNHY nodyaoBy i BigHOCHY
cMucroBy 3aBeplueHicTb [6, ¢. 187]. Lli osHaku
BMAcTMBI i MybniYHMM NpoMoBaMm.

OpHak XOPCTKUX KOPAOHIB MK MOHOJIOTOM i
Aianorom He icHye. Y Gyab-siIkoMy MOHOJIO3i MPUCYTHI
€ereMeHTV  AianoriyHoro  MOBIIEHHSl, HamaraHHs
aKTuBidyBaTU  CNpuUMHATTA  agpecarta,  Crnpobu
3any4nTN NOro B aKTUBHIN pO3yMOBI AisNbHOCTI, LLO
€ XapaKTepHuMm Ans opaTOPCbKOr0 MOBMEHHS. |3
COLIianbHO-MCMXOMONYHOI  TOYKM  30pYy, NybnivHMIA
BUCTYN € CKMNagHUM [OBOCTOPOHHIM  AianoriyHum
MpoLEecoM ChifikyBaHHA 3i  crnyxadyamu, a He
OOHOCTOPOHHIM ~ MOHOIOroM  opaTtopa  nepeq
ayaguTopieto [8, c. 209].

Bsaemogisa Mk opatopom i ayguTopieto
BM3HAYa€ETbCA XapaKTepoM Cy0’ eKTHO-CyD’EKTHUX
BigHOCMH. OBnaBi CTOPOHN CTAHOBNATb CY6’€EKTU
KOMEKTUBHOI [isiNbHOCTI, B3aeMopii, Oe KOXHa
CTOPOHA BUWKOHYE CBOK poONb Y CKNagHomy
npoueci nyéniyHoi KOMyHiKaLii.

OpaTtopcbke MOBMNEHHSI XapaKTepu3yeTbCsl
HU3KOK OCOOMMBOCTEN, WO BM3HA4YalTb MOro
CYTHIcCTb [4, c. 207]:

1. HasBHICTb «3BOPOTHOrO 3B’A3KYy» (peakLis
Ha crnoBa opaTtopa). Y npoueci BUCTyny opatop
crocTepirae 3a nOBediHKOW ayauTopil Ta 3a
peakuieto Ha CBOi CroBa, BIOBME ii HaCTPIn,
CTaBfeHHa OO0 CBOIX cniB, 3a pennikamu i3 3any
BM3Ha4ae, WO XBUIMOE ayauTopito, i BignoBigHoO 00
LbOro CnpsiMOBYE CBOO MPOMOBY Y BiAMNOBiAHOMY

HanpsmKky.
OTxe, «3BOPOTHUIA 3B’SI30K» MNEPETBOPIOE
MOHOMOr opaTtopa B fdianor i € 3acobom

BCTAHOBIIEHHA KOHTAKTY 3i Ccriyxadyamu.

2. YcHa dopma cninkyBaHHsa. [lybniuHe
MOBMEHHs1 ABNsie cobor xuBy OesnocepenHo
pO3MOBY 3i cnyxayamu, Yy sKOMYy peanisyeTbcs
ycHa copma niTepaTypHoi MoBW. Ha BigmiHy Big
NMMCEMHOrO0 MOBIIEHHS, YCHE MOBMEHHS 3BEPHEHE
0O  KMBOroO  CniBPO3MOBHMKA |  NepeBaXHOo
3anexuTb Bif TOro, XTO i AK WOro cnyxae.
OCKinbKM yCHe MOBMEHHSA CNPUAMAETLCH Ha CIyX,
BaXNMBO NobyayBaTu NyomnivyHWA BUCTYN y Takuin
cnocid, wob woro 3micT Bigpasy po3yminm
crnyxadi. 3a QaHuMMW BYEHWX, MpU CNPUAHATTI
NMUCEMHOrO0 MOBINEHHS BigTBOpPtOETHCA Nnwe 50%
oTpumaHoi iHdopmMauil. OgHak, Te X came YyCHe
noBigomneHHs BiaTBoptoeTbes 4o 90%.

3. B3aeM03B’130K MK KHUXXHOK MOBOIO Ta
1T ycHUM BTineHHaM. Bigomo, Wo opatopcbke
MOBIEHHS JdeTanbHO TroTyeTbCcs. Y  npoueci
pO3p0O0KM Ta HaNMUCaHHA TEKCTY NPOMOBU OpaTop

CMMPaETLCA Ha HayKoBY, HayKOBO-MOMYNSAPHY,
ny6niunCTNYHY, XyOOXHIO fiTepaTypy, CIOBHUKW,
OOBIOHUKM Ta iH., TOMY nNiArOTOBNEHUA TeKCT
CTaHOBUTb, MO CYTi, KHWXHY MOBY. Buxogsum Ha
TpMOYHYy, MOBELb MOBUHEH BMMOBUTU TEKCT
NPOMOBM 3a PYKOMUCOM Tak, Lob Moro 3po3yminu
n cnpuiHanu. i 4ac BuUCTyny 3'9BMASAOTLCA
eneMeHTU PO3MOBHOIMO MOBIIEHHS, OpaTop MoYnHae
CMOHTaHHO IMMPOBI3yBaTW BIAMOBIAHO A0 peakuil
ayguTopii, To6TO BMCTYN CTae CMOHTAHHUM YCHUM
MOBIEHHsIM. [py LboMy cnig Ao4aTtu, Wo YmiM OinbLu
[OCBigYeHUn opaTtop, TMM NOMY Kpalle BOAETbCA
nepemnTun Big, KHUKHOIO [0 XUBOMO YCHOrO MOBJIEHHS.
Cam NCbMOBWI TEKCT MOMITUYHOIO BUCTYMY NOBUHEH
roTyBaTUCA 3 PO3PaxyHKOM Ha MOro NPOrofioLEHHS.

TakuM YMHOM, «KHUXKHICTb i PO3MOBHICTb —
ocb Ti HebGeaneku, Ski MOCTIMHO MnigcTepiralnTb
opaTtopa» [3]. Tonm, XTO BUCTynae, MOBUHEH
nocTiiHo 6anaHcyBaTu, BUBUpPayy onTUManbHUn
BapiaHT MOBIEHHS.

4. BUKOPUCTaHHS Pi3HNX 3acobiB CMifikyBaHHS.
My6niyHa npomMoBa — Lie YcHa dhopma ChifnikyBaHHS, B
SIKiIi BUKOPUCTOBYIOTBCS OKPIM MOBHMX 3acobiB, LLO
BUPI3HAIOTLCS BMCOKOKD MOBHOKO KYIbTYPOI TaKoX
napaniHreicTuyHi, HeBepbarnbHi 3acobu KOMyHiKaLlii,
00 SKNX HamnexaTb: iHTOHaUuid, ry4HiCTb romfocy,
TeMOp MOBINEHHS, TEMM MOBIEHHS, 0COBNMBOCTI
BMMOBM 3BYKIB; XXeCTU, MiMika, Tun obpaHoi no3m
Ta iH.

Omxe, couianbHO-NMOMITUMHE  OpaTOPChKe
MUCTELUTBO  BIiAMIYAETbCA  HAaCTYMHMMU  pUCaMu:
cepa MOLMPEHHSA — rPOMaACHKO-NOMITUYHE XUTTS;
nporpaMHUA  xapaktep; OBroBOpeHHs  NEBHOI
npobnemMn y npomoBax, MOWYKM LWSXiB i
pO3B’A3aHHS, BM3HAYEHHs] BIiAMOBIQHUX 3aBOaHb.
BuaHayanbHMm gnst nyoniyHoro MoBrieHHs! € cnocio i
copmMa  MOHOMOMYHOrO  MOBMEHHs.  [lyBniuHe
MOBMEHHSI Ma€E CBOI cneumaiyHi pycK, Ski CKnagaroTb
CUCTEMY 3 OOHAKOBUM CTUMICTUYHMM 3a0apBIEHHSIM.

Ak 3a3Havanocs Bue, y MNiHIBICTUMHOMY
acrnekTti noniTU4HMM [OUCKYPC akTUBHO nodvanu
BMBYaTM BiAHOCHO HeaaBHO. [peaMeTHUM nonem
Oro MOBO3HaB4YMX JocnigXeHb cTanu cemMioTuka,
nekcuka, rpamaTuka, CUHOHIMIS, aprymeHTadis,
CUHTaKCUC, BUCMNOBMIOBaAHHA, HapaTuBHi YHKUii
Ta putopuka. 3apybixHi BueHi M. Tllewo,
M. Anpi, XK. Myaty, T. Tpo, XK. 3angens,
€. Bepowa, Tl. Awapga, P. MyHbe,
K.  Kommepeta, P. Mopo, X.-Il. e,
K. TinbomeH, P. BbapT Ta iHWi 3aiicHioBanm
OOCIIIKEHHS1 'y MepepaxoBaHMX BULLE ranyssx.
Ha BiamiHy Bia iHWUX cdep [ianbHOCTI NOAMHM,
CBOEPIAHICTb MNONITUKM NOoNdarae, rofloBHUM YMHOM,
y 1  AWCKYPCUMBHOMY XapakTepi: nepeBaxHa
OinbLWicTb NOMITUYHUX Oi 3@ CBOEK NPUPOAOHD €
pedoBumHK [9, c. 78].

OTKe, He BUMAOKOBO [esiki  BYeHi
po3rnaaaloTb NOMITUYHY AIANbHICTE 9K MOBIIEHHEBY.
O. Wewiran 3ocepekye yBary Ha TOMY, LLIO TEPMIHU
«MOBa  MONITUKM»,  «MNOMITUMHA  KOMYHIKaLis»,
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«MONITUYHMIA AMCKYPC» B3AEMONOB’'sI3aHi B GinbLUOCTI
HaykoBux npaub. BuyeHa cniBcTaBnge noHATTA
«MOMNITUYHMI AMCKYPCY | «MONITUYHA KOMYHiKaLis», a
«MOBY MOMITUKW» PO3rNS4aE 9K  CTPYKTYpOBaHy
CYKYMHiCTb 3HakiB [5, c¢. 18], WO yTBOPIOOTL
CEMIOTUYHMI NPOCTIP NONITU4HOIO AUCKYPCY.

Kpim TOro, y Mexax niHrBICTUYHUX
pocrniipkenb O. Weiiran Buginse Tpu nigxogn Ao
BMBYEHHS NOMITUYHOIrO anckypcey [5, c. 191

1) [EecKpUNTMBHWUIA MigXig NOPIBHIOETLCA 3
KNacu4yHOK  METOAMKOH  PUTOPUYHOTO  aHanisy
nyoniYHMX BUCTYNIB; Y WMOro Mexax po3rnsigarTb
MOBHY MOBefiHKy MOSITKKIB, MOBIEHHEBI 3acobw,
PUTOPUYHI NMPUAOMU Ta MaHINYNATUBHI CTpaTeri;

2) KpUTUYHWMIM nigxig BMBYaE couianbHy
Mopane y MOBi abo  AMCKYpCi;  MOBMEHHSA
po3rnsagaeTbcsl Ak 3acid BnagM Ta  coujianbHOro
KOHTPOTIO;

3) KkorHiTMBHMIA Migxig cnpusie nepexogdy BiA
OMNUCY NEKCUYHMX OOUHWLb Ta rpaMaTUYHNX CTPYKTYP
OVCKYpCY 0O MOAEmNoBaHHA CTPYKTYp CBigOMOCTI
Y4aCHWMKIB NOMITUYHOI KOMYHIKaLLil.

Bapto  Haromocut, WO B MexXax
OEeCKpUNTUBHOTO nigxony AocnigHnK cTae
He3aneXHUM ekcrnepToM, a Ans KPUTUYHOrO aHanisy
XapaKTepHa igeornoriyHa CXWnbHIiCTb, sika nonsrae y
TOMY, LLO AOCNIAHUK BIOKPUTO 3alMaEe CTOPOHY TUX,
XTO BTpatwB Brnagy. Posrmsgaioun  dyHkuii
nonitndHoro auckypey, O. Llevran posogwthb, LWO
OCHOBHOIO VOr0 (PYHKUIEI € iHCTpyMeHTarbHa, Lo
MiICTUTb OopoTbOy 3a Bragy, OTpUMaHHs i Ta
30epexenHs. BignosigHa dyHKUiS € reHepaniso-
BaHOIO MO BIOHOWEHHD [0 MOBM, OCKiMbKU
KOMYHIikaTUBHa OyHKLSi OXONe MOBY B LIMOMY [5,
c. 112]. IHcTpymeHTanbHa (YHKLiS BUSBNSETHCA B
CMOHYKaHHI A0 Aii, siKi, Yy CBOKO Yepry, CrpusiioTb X
30IMCHEHHIO Y (hOPMI 3aKOHOOABYMX aKTiB, FO3YHrIB,
3aKINKIB YN 3BEPHEHD.

3 iHworo ©6oky, us dyHKUIA CTBOPHOE
BiOMOBIAHWA EeMOLMHWUIA HACTPIK, noJaryn Hagjo,
BMEBHEHICTb, MPOBOKYOYM HeHaBuCTb. [0 Toro X
BiONOBIOHI Al MOXyTb CTUMYMIOBATUCS MOBIIEH-
HEBUMW aKTaMu, Hanpukrag, MOXIMBO MNPUNUHUTA
CTpaMnK, NOrpoXyUM 3aCTOCYBaHHAM CUMNW.

KritovoBrmun cTuMmynamm NONITUYHOI
OiANbHOCTI BUCTYNalTh MOBIEHHEBI aKkTn
BYPaXeHHA nNiaATpMMKM Ta p[osipn. Y CBOEMY

pocnigpkenHi [. Mpenbep gudpepeHuitoe HacTynHi
dYHKLUIT noniTuyHoro amckypey [7, c. 35]:
1) nowmpeHHst iHcpopmaLli, WO € BaXrMBOO

Cnu1cok BUKOPUCTaHUX gxepen

1. BuHorpagoe B. C. Jlekcudeckune Bonpochl
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oavHuUelo  nonitTuyHoro  auckypcy  (information
dissemination) no BigHOLLEHHIO 40 HapoAay;
2) BW3HaYeHHS nopsAKy AEHHOro

(agendasetting), cyTb sKOI nonsrae y KOHTpoOri 3a
noLmMpeHHaM iHdopmalii;

3) npoekuis y manbyTHe Ta MuHyne, Lo
nonsrae y nporHo3yBaHHi MONITUKN Ha ManbyTHE 3
ornagy Ha Mo3uTMBHUIA abo HeraTvBHWMIA  [OCBIg
MUHynoro. [epeBaxatoda KinbKiCTb MIHMBICTIB, WO
3alMaloTbCs AOCHIMKEHHSAM MOMITUYHOrO AUCKYPCY,
BMOKPEMITIOIOTb (PYHKLi0 «KOHCTPYHOBAHHSI MOBIIEH-
HeBoi peanbHocTi». Tak, b. KO. HopmaH HasuBae uto
QYHKLiIO KpeaTVMBHOI, BU3Ha4YalouM 1i SK Take
CTaHOBULLE CMpaB, 3a SIKOTO MOBFEHHEBA CYTHICTb
BUSBNSIETECA MNEPBMHHOKD MO BiAHOLUEHHIO [0
€KCTpaniHreiCTYHMX cyTHocTen [2, c¢. 123]. MariyHa
yHKLIA TICHO NOB’si3aHa 3 KpeaTUBHOK (OYHKLIELD,
LLIO BMSABNSIETECA Y popmax Taby, TOGTO B MONuUTBaXx,
npucsirax Ta KnaTeax.

3azHaummo, WO Bipa B Mariio crosa
npUTaMaHHa W CydacHOMy JIOACTBY, WO €
CKIadoBOK HE NULE penirinHoro, a M noniTM4HOro
avckypey [6, ¢. 29]. Cnig 3a3HaumTK, LLO MOBMEHHEBA
peanbHICTb MOXe MPOSBNATUCA TOTaniTapHUM i
AemokpatuyHuM cnocobamu. OyeBMaHO, WO came
ToTaniTapHO-MOMITUYHNI aVCKypc € BinbLu
HabnwkeHMmM OO0  peniriHOro  BIignoBsigHO A0
MEBHUXO3HAK. |HLLIMM acnekTom BUABY TOoTamniTapHoO-
MONITUYHOrO AMCKYPCY € CrPUMHATTS MONITUYHOIO
nigepa sk 6oXecTBa, WO HaANeHWn HaanPUPOAHNMMN
MOXIMBOCTAMW. 3 YCbOro BULLIE3a3HAYEHOIO MOXHA
3p0OWTM  BMCHOBOK, LLO 3apyODKHMMU  BYEHUMU
HaBaXXMMBILLIOK OYHKLIED MOMITUYHOrO AMCKYpPCY
BBaXaETbCA  (PYHKUIA  MONITUYHOI  nponaraHau,
nepekoHaHHs Ta BrnuBy. [loniTmyHWA  guckypc
CTaHOBUTb  ICTOTHY  CKMagoBY  COLIOKYNbTYPHOI
KOMYHiKaLlii, OCHOBHUMW O3HaKaMu SIKOi € iHTepecwm,
uini i dopmyBaHHA CycninbHOI OyMKW, HeobxigHoi
aBTOPOBI MONITUYHOIO ANCKYPCY.

Mg AnMckypcom  po3ymiloTb  BWA,  MOBHOI
KOMYHiKaLlii, OpPiEHTOBaHUA Ha OOrOBOPEHHSI MEBHUX
acnekTiB A, igem i nornggie i ydacHwkiB. Mwu
OOTpUMyEMOCS TiEi TOYKM 30py, O AUCKYpPC — Le
npouec peanbHoro BepbanbHOrO CMiMKyBaHHSA, LLO
BU3HA4YaETbCA 3HAYHOK KiNbKICTIO BiOXWUNeHb Big
HOPMAaTMBHOTO MWCEMHOTO MOBJIEHHS, a TaKoX
OVCKYpC — Ue CKMagHWin KOMYHIKaTUBHUN (DEHOMEH,
O, KpiM TEeKCTY, MICTUTb TaKOX €KCTParniHrBiCTUYHI
drakTopu: 3HaHHSA NPO CBIT, NOrMNsAN, YCTaHOBKM i Liini
agpecara.

4. XumuHeub M. [0. MNonitnyHa niHreicTuka
K HaykoBa gucuunniHa. Moea i kynbTypa. 2011.
Bun. 14. Ne 7 (153). C. 206-212.

5. Wenran E. N. CemmnoTvka MONMTUYECKOTO
avckypca: [MoHorpadus)]. UH-T s3biko3HaHua PAH;
Bonrorp. roc. neg. yH-T. Bonrorpag: [lNMepemeHa,
2000. 368 c.

6. Butler J. Hass spricht. Zur Politik des
Performativen. Ubersetzt von Markus Krist und
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POLITICAL DISCOURSE AND ITS RESEARCH IN FOREIGN LINGUISTICS
N. V. Bilous, K. S. Korchevska

Introduction. Political discourse analysis is a field of discourse analysis which focuses on discourse in
political forums (such as debates, speeches, and hearings) as the phenomenon of interest. Discourse
originating in political institutions can be subdivided into genres that are instrumental in policy-making and
thus produced by and addressed to politicians and genres that communicate, explain, and justify political
decisions, produced by politicians and addressed to the general public. This article investigates the role of
translation and interpreting in political discourse.

Purpose of this article is to define and characterize the linguocultural features of the German
language in the political discourse and its translation into Ukrainian.

Methods. In this study, the following types of research methods were used: descriptive method (by
which the use of a certain type of translation was justified), transformation method (using this method,
various types of lexical and grammatical transformations (transduction, descriptive translation, tracing) were
investigated), statistical method (consists in counting the corresponding linguocultural units by thematic
groups and by means of translation of realities).

Results. Public speaking is a special form of language activity in terms of direct communication, a
language addressed to a specific audience, ie oratory. Oratory is characterized by a number of features that
determine its essence (the presence of the reaction of the speaker's speech, oral form of communication, the
relationship between literary language and its oral embodiment, the use of various means of
communication). Three approaches to the study of political discourse have been explored(descriptive,
critical, cognitive).

Originality of this study is due to the increased attention of modern linguists and translators to the
study of non-equivalent vocabulary and socio-political realities in the political discourse of the German
language and the methods of their reproduction in Ukrainian.

Conclusion. Political discourse is an essential component of sociocultural communication, the main
features of which are interests, goals and the formation of public opinion, which is necessary for the author of
political discourse. The functions of political discourse include: information dissemination, agenda setting,
projection into the future and the past. The most important function of political discourse is considered the
function of political propaganda, persuasion and influence.

Keywords: political discourse, political communication, translation, oratory, public speaking, concepts,
linguo culturology, lexis, semiotics, phetoric.
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NOMMNKOHEBE3MNEYHI ABULLA B MEPEXXEBUX 3MI: MOP®OJOIMNYHUA PIBEHb

O. M. TENNA, kaHgugaT negaroriyHmMx Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail:tomoxana071@bigmir.net
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AHomauiss. Cxapakmepu3og8aHo MOpPEHOsIo2iyHi NOMUMKU 8 Mepexesux 3acobax macosor
iHbopmauyii.  [xkepenbHoo 6a30t0 docniOxXeHHS cryayeanu XXypHasicmcbKi meKkcmu OHalH-eudaHb
8CeyKpaiHCbKO20 | pezioHasibHo20 3Ha4yeHHs («YKkpaiHcbka npasdar», «[Joba»). Mema cmammi — onucamu
mopgborioeiyHi 8idxuneHHs1 8 IHmepHem-3MI, esusHadyumu Hadbinbw mMurnosi 3 HUX ma eKa3amu OCHOBHI
rOMUJIKO8I MiCUsi 8 MeXXax JIeKCUKO-gpaMamuy4yHOo20 Krlacy iMeHHUKI8, 4ucriigHuUKig, Oiecriie, MpucrlieHUKia,
YMBOPEeHUX 8i0 YUCITIBHUKIS.

3dilicHeHO MOHIMOpPUHe 8usiBrIeHUX aHopMamusie, yKa3aHO Ha OCHOBHI NMOMUIIKOHebe3neyHi micus y
MBOpPEeHHI 2pamamuyHUX bOopM IMEHHUKI8, 4uCrlieHUKI8, diecrie, OiErMnPUKMEKMEMHUKI8, MpPUCITiBHUKI8 Y
mediamamepianax. AHari3 MopghoroeiyHUX 8I0XUNIEHb Yy MexXax JIEKCUKO-gpaMamu4yHO20 Kiacy iMeHHUKI8
rioKka3as rMopyuweHHs1 y (020 ymeopeHHi. S3HadyHuUMu mpyOHowamu y 360pomi iMeHHUKIe € podosuli 8iOMIHOK
OOHUHU Opye20i 8idMiHU 4Yos108i4020 pody, a came npasusbHUU 8ubip 3akiHYeHHs a (-s1) abo -y (-10). Y
JKYPHaicmebKUX meKkcmax yi 3akiH4eHHsI 83aeMo3aMiHHI. HerpasuibHe ymeopeHHs1 ckiadeHux YUCi8HUKIS
makox rpu3godums 00 MOPEOIO2iYHUX MOMUSIOK. Y Mexax JIeKCUKO-epamamuy4yHo2o knacy Oiecnig
yacmoma, rnoe’sisaHa 3 YMEOPEeHHSAM HakKa308020 Criocoby 3a 0ornomozor0 Oiecrli@HOI KarlbKu 3 pPOCIlCbKOT
Oasali /dasalime.

lMomy>HUM OepesioM MO8HO20 3abpyOHEeHHS aHasi308aHux IHmepHem-e8udaHb € BUKOPUCMAaHHS
akmueHux diecrnie, He eracmueux yKpaiHCbKili Mosi. ®opmMu akmueHUX Oiecrlie mernepilHbo2o Yacy Ha -y4
(-ro4), -ay (-54) He € munosumu 0515 yKpaiHCbKOI MO8U.

Y pesynbmami niHeeoobcmexXxeHHs1 meKkcmie oHnalH-8udaHb Ha MOPEHOSI02iYHOMY PiBHI 8USIBIIEHO,
wWo Halbinbw 4acmomHuMU € rOMUJIKU, M08’SI3aHi 3 YXKUBaHHSIM HeelacmueuXx YKpaiHChKIli MO8i akmueHUX
diernpukMemHuUKie mernepiwHb020 Yacy Ha -yd (-t04), -ay (-54), 3 hOPMOMEOPEHHSAM IMEHHUKI8. MeHw
4acmomHUMU € TMOMUJIKU Yy MexXax JIeKCUKO-2paMamuyHo20 Kracy 3aliMeHHUKI8, 4ucrigHukKie, diecris,
rpucigHuKie.

Knroyoei cnoea: MopghosnoziyHa rnomusika, aHopmamus, hopMOMEOPEHHS iIMEHHUKI8, YUCITIBHUKIE,
diecriig, Kynbmypa MOo8/eHHs1, Mediamekcm, 3acobu Macosoi iHghbopmauii.

AKTyanbHicTb pocnigxeHHs. [lopsan i3 KyNbTypy MOBMEHHS; Pi3Hi TUNW BigxuneHb Bifg
TakuMU  BaXKNUBUMU  MUTAHHAMW  KyNbTypu nitepaTypHuX HOpM y XYpHarnicTCbKnx
MOBJIEHHS, AK OBONOAIHHA npasunaMmu mMaTepianax, NPUYNHU IXHLOro BUHUKHEHHS. MpoTe
opdporpadil i NyHKTyauii, NeKCUKonorii, BaXxnusnm GinbLUiCTb AOCNIQHMKIB @aHani3ye MOBHI MOMUITKA B
€ BMBYEHHS i NpaBuUiibHE BUKOPUCTaHHSA 3acobiB apykoBaHux 3MI, Teme- n pagioedipax,
BYPaXEHHA OYMKM 3anexHo Big MeTu i 3MicTy 3anviairym nosa ysaroro OHManH-BMAaHHS.
BMCINOBMIOBaHHSA, WO 1X PerynoTb rpamMaTuyHi Meta pocnigXeHHA — HaykoBO onucaTu
HOPMW MOBW, BIAXUNEHHS Bif AKX BUABNSAOTLCS MopcpornoriyHi aHopmaTmBu B Mepexesux 3MI,
Ha MOpPEOMOriYHOMY i CUHTAKCUYHOMY PIBHSAX. BMSBUTU Hambinblwl TUMNOBI 3 HWX | BkasaTtu Ha

MopyLueHHs MOpPONOrivyHNX HOpM OCHOBHi nomunkoHebesneyHi Micusa y mexax
yKasyloTb Ha HeJOCTaTHIO yBary mMegianpauiBHVKIB nekcuko-rpaMaTUYHoOro knacy iIMEHHWKIB,
00 KynbTypu NpodecinHOro MOBIMEHHS, a TakoX 4YUCNiBHUKIB, AiecniB, NPUCNIBHUKIB, yTBOPEHUX Bif
Ha HedpaxoBe pegakuinHe onpauoBaHHs YMCNIBHUKIB.
npeacTaBfeHNX Yntadam martepianis. Matepianm i MeTOoAM  AOCHIMKEHHS.

AHaniz ocTaHHiIX pocnigXeHb Ta xepenbHy 6a3y HaykoBOi pO3BiOKM CTaHOBWIU
ny6nikauin. Ha Hu3bky skicte TekctiB 3MI TEKCTU OHNanH-B1aaHb BCEYKpalHCbKOro i
BkazyBanu JI. Bospceka [1], A. MaBpunosa [2], perioHanbHOro 3HayeHHs («YKpaiHCbka mnpaBga»,
H. 3ukyn [4], |. MapuHeHko [6], M. Mosep [7], «[Jobay). MeTogonoriyHnmM nigrpyHTAM JOCHiMKEHHS
A. Heunnopenko [8], O. Tenna [10; 11]. Y noni € 3aranbHOHayKoBi MeToaM aHanisy i CuHTesy, Lo
30py HayKOBUiB — KpWUTepii PO3pPi3HEHHAM JaloTb  3MOry npoaHanisysaTy CydacHUW CTaH
KHOPMMY» | «MNOMUMKW» Y MefiaTekcTtax; BMnuB MOBMEHHEBOI KynbTypn 3MI, meTogu NiHrBICTUYHOIO
0COONMMBOCTEN  MOBIIEHHA  CyyacHuMx 3acobis aHanisy XypHaniCTCbK1X TEKCTIB (OnucoBuin mMetod, —
MacoBOi KOMYHiKkaulii Ha 3MiHy MOBHMX HOpPM, ONsi BU3HAYEHHS CYTi MOMWUIIKW | BCTAHOBIEHHS TUMY
¢dOopMyBaHHA  MOBIEHHEBOI  KOMMETeHUuii Ta MOpYLLEHOI HOPMW; METOZ, CYLiNnbHOI BUDIpKK — Ons
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nobopy npuknagdiB  ons adHanisy Ta  inoctpauii
TEOPETUYHMX MOSIOKEHD).
PesynbTtatn DOoCnigKeHHA Ta ix

ob6roBopeHHs. AHani3 MmopdonoriyHux gesiauin y
MeXax IeKCUMKO-rpaMaTUYHOro Kracy iMeHHUKIB
3acBiAYMB NOPYLUEHHS Y iHBOMY (POPMOTBOPEHH.
3HayHi  TpyAHOWi Yy CrOBO3MiHI  iMEHHMKIB
CTaHOBUTb POAOBUMA  BIOMIHOK OAHWHW  Opyrol
BiOMiHM YonoBi4Oro pogy, a came npaBWilbHUI
BMOip 3akiHyeHHs -a (-a) w1 -y (-0). VY
XKYPHaniCTCbKMX TekcTax i 3aKiHYEeHHS
B3aemo3aMmiHHi. Hanpuknaag: «llepemMukaHHs Mix
3aBOaHHAMW MOXe npu3BecTM A0 (eHOMEHY,
AKAA  Ha3uBalOTb  «3anuwKoMm yearn»»  [12]
(mpaBunbHO —  deHomeHa); «[do KabiHeTa
MiHicTpiB 4 ©yB 3acTtynHukoMm B MiHicTepcTBi
toctuuii»  [Tam  camo] (npaBunbHO KabiHeTy
MinicTpiB); «XXutenb TepHOMINbLLMHW Nepwnin B
YKpaiHi CKOPUCTABCH OHMTANH-MOCMYro BBEAEHHS
B ekcnnyartauito ©yauHka» [5] (npaBunbHO -
OyaVHKY).

AHOPMaTVBHUM B aHamnizoBaHMX TEKCTax €
rpamatMyHe OMOPMIIEHHS AaBaribHOro BiAMiHKA
OAHWHWM IMEHHWKIB 4OSOBIYOrO poay, Xo4ya B
GiNbLIOCTI HOPMATUMBHKX Kepernax ykas3aHo, Lo
Ha IXHE NO3HAYEHHS MOXHA BXMBaTW NapanersbHi
3aKiH4eHHs -oBi (-eBi, -€Bi) / -y (-10), npote
3a3HayeHo, WO B HasdBax iCTOT  MOBUHHI
nepeBaxaTu dnekcii -oBi (-eBi, -€Bi), a B Ha3Bax
HeicTOT 34ebinblworo BxuBawTb -y (-10). Takox
HaTpannsiemo Ha HebaaHe B YKpaiHCbKiA MOBI
MOBTOPEHHS KiNbKOX dhOPM Ha -y nocninb. 3Baxaroym
Ha Ue, BBaXXAeMO 3a AOUifibHE 3MIHUTK BiOMIHKOBI
dopMM  IMEHHUKIB Y TakMX  KOHCTPYKLISX:
«["ornobopoabko NpoTV 3eneHCbKOro: XTO JONOMOXeE

npe3vageHTy?» [12]; «OBP nepemano nigospy
Mopowenky B [TIY W npocutb  3HATU
HepoTopkaHHiCTb»  [12];  «BircbkoBi  3i  Cxogy

nepeganv mepy TepHonons 6oroBun cTsr» [5].

TTiHreicTn papgatb yxusatn came opMu Ha -
oBi, -eBi, -€Bi Yy [aBanbHOMY BiAMIHKY iMEHHUVKIB
yorosidoro pogy Il BigMiHM AnNA  yBUpasHEHHS
MoBneHHs. Tak, O. [. NoHomapiB 3 Lboro npusoay
3ayBaxye: «3MNOBXMBAHHA 3aKiHYEHHAMWU -y, -t0
poOUTL YCHWA YM MUCEMHUA TEKCT MOHOTOHHUM,
BipMBaE 1Oro Big KMBOFO  MOBMEHHS..., a
BMKOPUCTaHHSA B JaBarbHOMY BiAMiHKY -OBi, -€Bi, -€Bi
0a€ MOXNVMBICTb BUpasHile po3pPisHUTU  YHKLT
BigMiHKiB» [9, c. 29].

[o mopdonoriyHMX MOMUITOK NPU3BOAUTL i
HenpaBurbHe G OPMOTBOPEHHSI CKIafeHnX
KiMbKICHUX 4YucniBHUKIB: «[lMopsg 3  HaB4YanbHUMK
kopriycamu THEY — 5 rypToxuTKiB, e NpoXuBae Agi
TUCSYI MSATCOT CTyAEHTIB, Ging cimpecaTr — iHO3eMHiI
cTyaeHTu» [5] (npaBunbHO — cimaecatn); «Y
NepLUOMY TYPTOXUTKY ONM3bKo TPbOXCOT CTYAEHTIB,
60 € Lle 7 ciMelrHi kKimHaTu. B iHWKWX rypToxXuTKax —
TPETbOMY, YETBEPTOMY | MMATOMY MNPOXMBAaE Bif
WICTCOT A0 LWICTCOT MATAECATU CTYOEHTIB», —

Kaxke IBaH Mniwwko» [5] ( npaBUMbHO — LLECTUCOT).

Y Mexax JIeKCUKO-TpaMaTUYHOro Kracy
piecniB  4acTOTHOKO € MOoMUNKa, MoB’sA3aHa 3
YTBOPEHHSIM Haka3oBOro cnocoby 3a [OMOMOrow
niecniBHOI KanbKn 3 pOCiNcbKOT MOBM
naBai/gaBante: «[aBauTe ipoHi3yBaTM $K BiH
HecrnoAiBaHo 3'ABNAeTbLCA B bopucnoni 1 noynHae
3anMmMatucs npobnemamu micueoro XKKI, wo
Mnomy, o4eBMAHO, Onwmxkvye W  NOKM  LIO
3posyminiwe» [12]; «[aBanTe He [AOMyCTUMO
LbOro, afke BCi BOHM 3aCNyroBylTb Ha BRacHY
aomisky!» [5].

MoryTHiM [mpKepenomMm 3abpygHeHHS MOBU

aHani3oBaHWX  OHMNaMH-BMOAHb €  BXMBaHHS
HeBnacTuBKX YKpaiHCbKii MOBI aKTUBHUX
OIENPUKMETHIKIB: «... NiATPUMYKOYA Tepanisi...» [12]
(NpaBunNbHO — MigTPUMYBanbHa); «...NOTAr i3

CUAAYNMM MiCUSMU...» [Tam camo] (MpaBuIibHO —
MiCUAMWM  ONst CUAIHHS);, «...Kepyloya BigOMMM
PECTOPaHOM...» (NpaBUIbHO — KepiBHUK/KEPIBHULIA
BiOMOro pecTtopaHy) [12].

Bigomi niHreictTM we Ha noyatky XX CT.
HaromnowlyBanu, Wo 3ragaHi c¢opmu He Oynu
npuTamaHHi XMBOMY HapOOHOMY MOBMEHHIO, siKe
CTaHOBUTb OCHOBY YKpaiHCbKOI niTepaTypHOIi
mMoBwM [3, c. 65]. Takmi norNs4 NoAinsaTb Cy4acHi
aBToOpM  rpamatuMKk  yKpaiHCbKOI  MOBM  Ta
nopagHvKiB i3 KynbTypu YKpaiHCbKOI  MOBW,
3a3Havalun, Wo [Ans  YKpaiHCbKOi MOBU  He
XapakTepHi OopMM  aKkTUBHUX AIENPUKMETHUKIB
TenepiwHbLOro yacy Ha -yd (-104), -ay (-A4), a
nosiea ix y CNOBHUKaX, YKNaAeHUX 3a paastHCbKMX
yacie, cTana Hacnigkom igeonoriyHoi 6opoTbbu 3a

MOBY.  YKpalHCbKi  MOBO3HaBLi  NPOMOHYTb
YUCIEHHI BapiaHTX 3aMiHM LX GOpPM.
Ynnve aHanorii pocincbKol MOBM

crnocTtepiraemo i B MOOAMHOKOMY HEHOpMaTuB-
HOMY BXWBaHHi NPUCMIBHUKIB, YTBOPEHUX Bif
4YncniBHUKIB: «Taky MOXNMBICTb NigKkpecnunn W
OUiHKM ekoHoMicTiB Morgan Stanley, ski o4ikytoTb,
Wo TemMnu 3pOCTaHHA B KpaiHax, Lo
pO3BMBalOTLCS, CTAHOBUTUMYTb 4,4%, WO GinbLu
HbK B TPM pasu MepeBuLLlye NPOrHo3 Ansd KpaiH
«pynn 10» B 1,3%» [12] (NnpaBUnbHO — yTpudi);
«[Jo Toro X nuwyTb, WO paHiwe mMappyTtka Ne 18
isguna kKoxHux 10 XBUNMH, a 3apa3 MOXHa
ctoaTtn 20-25 xB» [5] (NpaBunbHO — WOAECATD).
BucHoBkn i nepcnektuBu. Omke, Yy

MefiaTekcTax aHanisoBaHUX OHIavH-BuaaHb Ha PiBHI
Mopcpororii  HaMBULLY  YacCTOTHICTb  CTAHOBNSATb
MOMWITKW, MOB'SI3aHI 3 YKUBAHHAM HEBNACTMBUX
YKPAIHCbKIn ~ MOBi  aKTMBHWX  AOIENPUKMETHUKIB
TENepilwHLOro Yacy Ha -yd (-tod), -ad  (-54),
3 pOPMOTBOPEHHAM IMEHHMKIB. MeHLL YacTOTHUMK €
MOMUMKA Y MeEXax FeKCUMKO-TpaMaTUYHOro Kracy
YMCNIBHWKIB, OjecniB, NPUCMIBHUKIB.

MepcnektvBy  pocnimpkeHHss  BOadYaemo vy
BUSIBMNEHHI BiOXWIEHb Bl CUHTAKCUYHOT HOPMU Y MOBI
mepexemx 3MI.
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ERROR DANGEROUS PHENOMENA IN NETWORK MEDIA: MORPHOLOGICAL LEVEL
0. M. Tepla

Introduction. Along with such important issues of speech culture as mastering the rules of spelling
and punctuation, lexicology, it is important to study and use the means of expression depending on the
purpose and content of expression, governed by grammatical norms of language, deviations from which are
morphological and syntactic levels. Violations of morphological norms indicate insufficient attention of media
workers to the culture of professional broadcasting, as well as unprofessional editorial processing of
materials presented to readers.

The purpose of the article is to describe morphological abnormalities in online media, identify the
most typical of them and indicate the main erroneous places within the lexical and grammatical class of
nouns, numerals, verbs, adverbs formed from numerals.

The source base of the study was journalistic texts of online publications of national and regional
significance ("Ukrainian Truth", "Doba").

Results. Analysis of morphological deviations within the lexical and grammatical class of nouns
showed violations in its formation. Significant difficulties in the inflection of nouns is the genitive singular of
the second declension of the masculine gender, namely the correct choice of the ending a (-51) or -y (-r0). In
journalistic texts, these endings are interchangeable.

he grammatical design of the dative singular of masculine nouns is normative in the analyzed texts.
Although most normative sources indicate that the parallel endings osii (-igi, -€8i) / -y (-t0) can be used to
denote them, it is stated that the inflections -osi (-esi, -e8i) should predominate in the names of creatures),
and in the names of non-beings mostly use -y (-r0).

Improper formation of compound numerals also leads to morphological errors.

Within the lexical-grammatical class of verbs, the frequency associated with the formation of the
imperative mood with the help of the verb tracing paper from the Russian davay / davayte.

A powerful source of language pollution of the analyzed online publications is the use of active verbs
not peculiar to the Ukrainian language. Forms of active verbs of the present tense in -uch (-yuch), -ach
(-yach) are not typical for the Ukrainian language.

Conclusion. Thus, the highest frequency in the media texts of the analyzed online publications at the
level of morphology are errors associated with the use of uncharacteristic of the Ukrainian language active
verbs of the present tense on -yy (-r04), -ay (-a4), with the formation of nouns.

Keywords: morphological error, normative, formation of nouns, numerals, verbs, speech culture,
media text, mass media.
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BUKOPUCTAHHA GIF-AHIMALI,I'I' B YMOBAX 3MILLAHOIO HABYAHHA
AHIMINCbKOI MOBU Y 3BO
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HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauisas. Y cmammi euceimieHo eukopucmaHHa GlF-aHimauii y Hag4yanbHOMYy rpoueci 3
iHO3eMHOI Mo8U y 3akniadax euloi oceimu 3a yMo8 3MiwiaHo20 Has4yaHHs. [poaHasizogaHo nidxodu 84eHUX
00 3acmocyeaHHsl iHGhopMayiliIHO-KOMMTIOMEPHUX MexXHosozill, MobinbHUX 0odamkie, IHMepHem-
nnamagopm Orisi CMBOPEHHS i2op, 2elimichikosaHux abo ieposux efieMeHmie y rnpoueci 8uknadaHHs
iHO3eMHuUx Moe. 3asHayeHO Heob XiOHicmb 3asrly4eHHs eMOUilIHO20 KOMIOHEeHma y MNpouec BUBYEHHS
iHO3eMHOI Mosu y 3miwiaHoMy abo ducmaHuitiHomy c¢hopmami. 3acmocysaHHsi GlF-aHimauii 8 daHomy
KOHMeKcmi po3a2nisiHymo sk OOUH 3i wWiiaxie akmyanisauii eMoyiliHoeao KOMIMOHEeHmMa Hag4YaHHSi ma
8rnposadKeHHsI cy4acHUX eniemMeHmie eelimicbikauii. Memoro cmammi € y3azanbHeHHs1 i cucmemamusaujis
criocobie sukopucmarHs GlF-aHimayii y Hae4aHHI aHenilicbkoi MO8U 3a yMO8 3MiluaHO20 Ha84YaHHS.
Criocobu i memodu eukopucmaHHs GIF-aHimayii 8 ymoeax 3mMmiluaHO20 HaBYaHHS aHeslilicbKoi Mosu
y3azanbHeHO, cucmemamu308aHO i po3nodineHo Ha cim epyn. [o Hux Hamexamb: 8UKOPUCMaHHS
GlF-animauii nid 4ac npeseHmauii Hag4arnbHO20 Mamepiany; eukopucmarHs GlF-aHimayii e oHnalH-
KOMyHikauii 3i cmyOeHmamu nid Yac 3aHsamb ma ros3a HUMU, 8UKOPUCMaHHSI Ik OCHO8U Ol erpag 4u
3ag0aHb 3 BUKOPUCMAaHHSIM «EeMOUIUHOI» neKcuku; eukopucmaHHsi GIF-306paxeHb siK camMocmiliHo20
ob’ekma 8uUBYEHHS Ha 3aHammi;, eukopucmaHHs GlF-animayii dns nucbMosux 3asdaHb, CMBOPEHHS
GlF-306paxeHb cmydeHmamu; eukopucmaHHsi 006ipok GIF-306paxeHb (3a rneeHot fekcu4yHo abo
epaMamuy4yHoOl0 MeMoK YU 8 iepogoMy hopmami 8 sikocmi ennemeHma eelmicpikauii). Po3kpumo 3micm
KOXHOI epynu memodie, HalaHo npuknadu criocobie ix 3acmocyeaHHsl, Hage0eHo pecypcu O rMowyky i
0obopy GIF-30b6paxeHb, ornucaHo iX QyHKUiOHanbHIi MOX/IU8OCMI. 3asHa4yeHo, WO BUKOPUCMaHHS
GlF-aHimayii 0o38onums 3pobumu npouec Hag4aHHs iHO3eMHOI Mo8U birfbl Cy4YacHUM, pi3HOMaHImHuUM ma
emMoujitiHo 3abaperneHum.

Knro4voei cnoea: GlF-aHimauis, eelmicbikayis, 3miwaHe Hag4YaHHS, eMmouii, aHanilickka Moea,

cmydeHmu.

AxTyanbHicTb. HeobxigHicTe nepexogy Oo yTpymyBaTh  yBary CTyAeHTiB, nigBuwyBaTu
3MmillaHoro  abo  AUCTaHUiMHOro  HaB4YaHHSA MOTMBALLilO OO BUBYEHHA (HO3EMHOI MOBMU,
OCTaHHIM 4Yacom nocTaBuna 6Garato BUKNUKIB NnoXBaBUTWU XiO 3aHATTH, HanaroguTW B3aEMofito
nepea oceitaHamu. Lle 1 HeobGXigHICTb WBMAKOIO YYaCHUKIB, YHWKHYTU OAHOMAHITHOCTI, 3anyyuTu
onaHyBaHHS HOBVMM iHopmaLiiHO- YCiX MPUCYTHIX, BUKNUKATKU Y CTYAEHTIB BiAryk Ha
KOMM'IOTEPHUMMN  TEXHONOTISIMW,  HEMOXINUBICTb MaTepian, WO BMBYaAETbCS, HA €MOLIMHOMY PiBHI.
3aCTOCyBaHHSA AesKUX MnepeBipeHnx Yacom ¢opm B LbOMY KOHTEKCTi aKkTyarlbHOCTi HabyBatoTb Taki
poboTn nig 4Yac 3aHATb i B MO3aayAUTOPHIN iHTEepaKTUBHi TexHonorii, enemMeHTun Ta
fisnbHOCTi abo X HeedEeKTUBHICTb Yy HOBUX IHCTPYMEHTM, WO 3abe3nevyoTb akTyanisauito
yMOBax, NOLIYK Ta TECTYBaHHS Pi3HUX iHTEpHeT- €MOLiNHOro KOMMOHEHTa HaB4YaHHA B OCBITHbOMY
nnatcopMm Ta OHnamH-cepsiciB Towo. Okpeme npoueci B UINOMYy Ta Yy nMpoueci BUBYEHHS
Micue nocigae nowyk HoBMX )OpM i MeToais iHO3eMHUX MOB 30KpeMma.
poboTK Mig Yac 3aHsATb B yMOBax 3millaHoro abo AHanis OCTaHHiIX [ocnigKeHb Ta
OVUCTaHUIMHOrO  HaB4YaHHA, $Ki  JO03BONAITb nyonikawin 3aceiguvB, WO NMUTAHHS BUKOPUCTAHHS
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TaKMX TEXHOMOrN Ta IHCTPYMEHTIB OCTaHHIM Yacom
npuBeptae yBary OaraTboX HaykoBUiB. Tak,
3acTocyBaHHS iHdbopMaLiHO-KOMM O TEPHUX
TEXHOSOorin y npoueci BUKNagaHHa iHO3E€MHUX MOB
Yy pisHMX acnektax pocnigkysann M. [aBpaH,
0. KopotkoBa, M. HoceHko, 3. OB4apeHko,
A. Tpouko, I WawnHep, O. Wmnpoea Ta iHLi.
TexHornoria renmidikauii Ta 3acTtocyBaHHs i
eneMeHTiB NpuBepTae yBary HayKoBLUiB LIOAO
BMNPOBaXXEHHS B  OCBITHIM npouec  BULLKX
HaBuyanbHux 3aknagis (O. Amepiase, O. Kpuuak,

H. KpaBeub, €. KptokoBa, O. Tka4yeHko), Yy
HaBYaHHi  IHO3EMHMX MOB Yy BULLIN  LUKONI
(M. KabaHoBa, b. KauaH, C. Koxywwko,
T. KpacHoBa, O. TlaciuHmk, H. CaeHko,

O. TapHoMonbCbkWi), SK MeTod OnTUMmisauil
BUKNaOaHHA  aHMMINCbKOI  MOBM  CTyAeHTam
TexHiyHux cnedianbHocten (K. ManauumH), sk
MOTMBAaUiNHa cTpaTteria y BMKNagaHHi iHO3eMHOI
moBu  (T.TyHbKO), 9K MeTod  HaB4YaHHS
(J1. 3eneHcbka, K. KoBiHbKO) TOLLLO.

Takox cnig Big3Ha4YMTM [OCTaTHLO BENUKY
KIMbKICTb ~ HAyKOBWUX  OOCNIMKEHb,  MPUCBAYEHUX
3aCTOCyBaHHIO  MODINbHMX OodaTkiB B OCBITI
(B. Binoyc, P. MatyniH, [1. Konynaesa). Takox cy4acHi
HayKoBLj  OOCMIMKYIOTb BWKOPUCTaHHA  Ao4aTKiB
OO0 BUBYEHHS IHO3EMHMX MOB, LIO BUKOPUCTO-
BYIOTb  €fleMEHTU remMmidikavy, Hanpuknag,
DuoLingo, Learningapps, Classtools, Lingvaleo,
English  LioDuo, Lingvist, EnglishDom, Ewa
(/1. BeneHcbka, K. KosiHbko, O.[MaciyHuk Ta iH.),
iHTEpHET-NNaTPopM Ons CTBOPEHHS irop Taki Sk
Kahoot! (€. Kptokosa, O. Amepiase), Jeopardy Labs
(0. Maciynmk), Quizlet (€. Hosikosa, |. Cygakos),
renmigikoBaHmx abo irposux enemeHTiB (l. OboMiHa,
M. MaugpkiB, H. TumoLuyk), 3a3Havaroum X
MO3UTMBHUI BNNMB Ha NPOLEC BMBYEHHS IHO3EMHOI
MOBM.

BogHoyac emouiiHe CTUMYMIOBaHHA €
OAHVMM 3 HaWaKkTyanbHilUUMX MeToAiB akTusisauil
HaBYanbHOI DiSANbHOCTI CcTygeHTa. Ha
nepeKkoHaHHSA CydacHUX BMKNagadiB Ta HayKoBLiB,
€MOLNHICTb HaB4YaHHA CTBOPIOE CMPUATIIMBUNA
NCUXOMOriYHUIN  knimMat B rpyni, 3abesnevye
CTIIKUN iHTEpPEeC CTYOEeHTIB A0 iHO3EMHOI MOBM,
CTUMYNIOE X  MOTMBAUiHY TOTOBHICTb A0
noganbloro HaedaHHa [4, c. 19-20]. EmouinHe
3barayeHHs 3aHATb 3 iHO3eMHOI MOBM 3HiIMae
3aMBy Hanpyry AyMKM Ta nam'ati CTy4eHTis,
CTBOpPHOE eMOLiNHO 3abapBneHi BigyyTTs i pagicHi

nepexxmBaHHs Big, ycnilwHoro 30iNCHEHHS
HaBYanbHOI QisiNbHOCTI.

B Haw vyac wmeToaMka  BUKIA4aHHS
iHO3EMHOI MOBW 3HAaxXOAWUTbLCA B  MOCTINHOMY

NOLWYKY LWAXiB MiABULLEHHA pe3ynbTaTUBHOCTI
HaBYaHHs B yMOBax HecTabinbHOCTI dopmaTy

HaBYyanbHOro npouecy (OYHUKN, OUCTaHUINHWA,
3MilwaHmin) Ta obcAry rogMH Ha  BUBYEHHS
iHO3eMHOT MOBMW. 3any4yeHHsi eMoLiiHoro
KOMMOHEHTa Yy  HaB4yanbHWA  npouec Ta

3aCTOCYBaHHS Cy4aCHWX TEXHOOFIN CTae XUTTEBO
HeobXiaHMM 3a Takux yMOB.

OpgHvM 3i WnaxiB akTyanisauii eéMouinHoro
KOMMOHEHTA Ta  BMPOBaMKEHHSI  Cy4YaCHUX
enemeHTiB renmicpikauii BogHodac y cydacHux
yMOBax 3MilLlaHOro HaBYaHHA iHO3EeMHMX MOB, Ha
Haw nornag, € 3actocyBaHHA  GlF-aHimauii.
Beaxaemo, WO BUCBITNIEHHA  MOXINBOCTEWN
3actocyBaHHs GIF-306paxeHb Ons  BUBYEHHSA
aHrnincekoi MoBu 6yno 6  KOpUCHMM  Ans
BUKIaaaviB iHO3EMHUX MOB.

Bucoko UiHytouM BKNag —HaykoBLIB Y
po3p0obKy BULLIEO3HAYEHMX MUTAHb, BBAXAEMO 3a
HeobXigHe y3aranbHUTU HaKOMUMYEHWA OOCBiO Y
NpakTULi BUKNagaHHA aHrmincbkoli MOBW, LLO
cnpusaTMME  NOro  MoAanbliOMy  TBOPYOMY
BMKOPUCTAHHIO Yy HaB4arlbHOMY MpPOLECi, Wo i €
MeTOH Halloi nybnikauii.

Mig uyac pobotm Hag nybnikauiewo
BMKOPUCTOBYBAasnncs Taki MeToau AOCNiAKEHHS SK
MeTo4 aHamidy Ta CUMHTe3y HaykoBOi Ta
METOAMYHOI niTepaTtypu Ans PO3YMiHHS CYTHOCTI
npobnemu. byno onpauboBaHO  AOCTaTHIO
KiNbKiCTb  MaTepianiB  ans po3yMiHHA  Temu
JocnigpKeHHs.

PesynbTtatn pocnigKeHHsA Ta ix
obroBopeHHs. fK BiQOMO, Cy4vacHi negaroriyHi
TexHonoril, BNpoBagKeHHA HOBITHIX iHGopMaLin-
HUX TEeXHOJOriN, IHTepHeT-pecypciB O03BONATbL
NiOBULLMTY 3aLiKaBMNEHICTb CTYAEHTIB Y BUBYEHHI
NeBHOI  AuCUMNAiIHM i, BIANOBIAHO, SAKICTb
HaBYaHHS Ta onaHyBaHHS HEOOXiOHMMU YMIHHSMU
Ta HaBudkamu. Bwuknagadi iHO3eMHOI MOBMU
conigapHi y  TOMmYy, Lo BUKOPUCTaHHA
iHTEPaAKTMBHUX TEXHOSOriN nig 4ac HaB4yarbHOro
npouecy He TiNbku [O3BOMSE peanisyBatu
0COBUCTICHO-OPIEHTOBHUI NigXia y HaBYaHHI, ane

" 3abesnevye iHOMBIgyanisauio Ta
OndoepeHLiauito B 3aneXHoCTi Bif piBHSA 3HaHb Ta
YMiHb  CTydeHTa, WOro ocobuctmx sKocTen
(O. Amepiase, |. AboMiHa, €. Kptokora,

€. HosikoBa, H. CaeHko, T. 'yHbKO Ta iHLwi).

Mwn Takox nigTPUMYEMO AYMKY OCBITAH Mpo
Te, WO B yMOBaxX 3MilLaHOro HaBYaHHSA iHO3eMHUX
MOB Yy cy4dacHux 3BO enemeHTM renmidikadii
MOXYTb 3aMiHUTU MOHOTOHHI TWUMOBI 3aBAaHHS
abo ypi3HOMaHITHUTK ycTaneHun gopmar 3aHsTb
(K. MlanauuH, J1. 3eneHcbkKa, K. KoBiHbKO,
H. TumoLLyk Ta iHLwi).

OfgHvM 3 BOanux Npuknagis BUKOPUCTAHHS
revmidikauii B cydacHMX yMoBax aHrnincbKoi
MOBM, Ha Haw nornsa, € 3actocyBaHHa GIF-
aHimauis abo riok, SK BOHM Ha3uMBalTbCHA Y

npoctopivdi. GIF (3 aHrniicekoi  Graphics
Interchange Format «popmart 0OMiHy
300paxXeHHsAMM») — Ue Tun  KOMM'IOTePHOro
danny, Wo MiCTUTb Hepyxome abo pyxome
300paXxeHHs [8]. GlF-aHimauii Habynu
nonynapHOCTi Yy BCbOMY CBiTi 3 MOLUMPEHHAM
cMapTdoHiB i MacoBUM BUKOPUCTAHHSAM
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MOGINbHMX TEXHONOriIN ANns MUTTEBOI Nepepdadi
OaHnx (Tak 3BaHUX MeceHaxepiB).
HainowwpeHiwi aHimoBaHi GIF-300paxeHHs — Le
300paXeHHs 4iTKO BUpaXeHux emouin abo
SICKpaBMX eMOLINHUX peakLUii, YacTo i3 gonncamm
3 opHoro abo pekinbkox cniB. barato
KOpMCTyBayiB MOBINbHMX NPUCTPOIB BUKOPUCTOBYE
GIF-306paxeHHs B OyaeHHoMy  OHNamH-
CMiNKyBaHHi, OTXXe BOHW € MPWUKNaAOM Cy4acHOI,
«kuoi» moBu. [lo Toro x 6arato GlF-306paxeHb
MalTb AONUCKM iHO3EMHOK MOBOI, Han4acTilwe
aHrMINCbKOH0.

BukopucTtaHHsa GIF-aHimauii — ue BigMiHHMIA
cnocio jopatu B 3aHATTA eMOLLinHOro
3abapBrieHHs1, Cy4acHOCTi, rymMopy, Npe3eHTyBaTu
HOBYy abo MOBTOPUTM BXe OMnpaubOBaHy IEKCUKY
Ta rpamaTuyHi KOHCTPYKLUIT, pO3roBopuUTH
cTydeHTiB. BpaxoBytoun Benuky Kinbkicte GIF-
300paxeHb, crnocobiB i MOXnIMBOCTEM  iX
3acTocyBaHHSA BBaXKaeMo OOUiNbHUM ix
cuctematmsyBatu. OTXKe, Cnuparyucb Ha aHanis
HayKkoBO-METOAMYHOI nNiTepatypu Ta BNACHWN
negjaroriyHMn  AocCBia, BuUKopuctaHHa  GIF-
300paxeHb 3a 3MIlLaHOro HaBYaHHS iHO3eMHOi
MOBM Y 3akfiagax BULLOI OCBITU MOXHa NOLINUTK
Ha fekinbka rpyn. A came:

1) GIF-300paxeHHs1 4acTo BUKOPUCTOBYIOTb
niga 4Yac npeseHTauil HaB4anbHOro MaTepiany
camMe 3 MeTo  eMouinHOoro  3barayeHHs.
Hanpuknag, wo6 pgogatu rymopy, BUKIUKATH
noame, 3pobuTn emoLinHO 3abapBneHNn akLEHT.

2) GIF-306paxeHHA MOXHa BWKOPUCTOBY-
BaTW Yy KOMYHiKaLii 3i CTygeHTamu nig Yyac OHMamnH-
3aHATTS (4aT abo dopym) um nosa Hum (beciga y
rpyni MmeceHmpkepa). Takmii cnocibé 3acTocyBaHHS
LUbOro iHCTPYMEHTY € LINKOM MNPUPOOHUM, amxe
Benunka KinbKiCTb  CTyAeHTiB | Buknagadis
MoCrnyroByeTbCsA  ridpkamm Yy  MOBCSIKAEHHOMY
OHMamnH-cninKyBaHHi. Baxnneum € He 3noBXxuBaTH
HuMK. KopucHum Gyaoe BUKOpUCTOBYBATM TidoKw,
MOB’si3aHi i3 onpaubOBaHUMU Temamu Ans iX
akTyanisauii abo B SIKOCTi JOMALLUHbLOrO 3aBAaHHSA
uu lead-in activities.

3) GIF-306paxkeHHs MOXHa 3acTOCOBYyBaTU
SIK OCHOBY BMpaB 4YM 3aBOaHb, MOB'SI3aHUX 3

BMBYEHHSAM Ta BUKOPUCTAHHSM  «EMOLINHOI»
NEKCUKM, OcCKinbkn ribkm pobpe nepeparoTb
peakuii Ta emouil noged  3a  paxyHOK
BijoOpaxeHHs Bupasy obnuyys, XecTiB, MNo3

(moBu Tina). Hanpuknag, noegHaTtwu ripknm Ta
emouii, onncatn emouii reposi ripkm, nokasaTtu
peakuito TOLLO.

4) GIF-300paxeHHs1 MOXYTb ByTV CamMOCTIiHVM
00’EKTOM BUMBYEHHA Ha 3aHATTI  aHanNoOriyHo 3
BMKOPUCTaHHAM  3BMYaMHUX  300paxeHb  (cboTo,
KapTVHOK, iNOCTpauinl OO0 TEKCTOBUX 3aBdaHb) Y
NpakTuUi BUKNagaHHS iHO3eMHUX MoB. [lepeBarammu
GlF-aHimMauii B TakoMy BUMagKy € pPYyXOMICTb
300paXKeHHs! MOPIBHSIHO 3i CTaTMYHOIO KapTWMHKOW, a
TaKoX HeBenuka Tpusanicte (1-4 cekyHau) vy

MOPIBHSIHHI 3 HaBYanbHUM Bigeo. Bubip nonynspHoro
GIF-300paxeHHs 3abes3neunTb eMOLiHUIA - BiAryk
CTYOEHTIB Ha 3aBOaHHsa (Hanmpvkniag, npugymarty i
po3Ka3aTu iCTOpI0-MOSICHEHHST A0 300paXKeHHS).

5) BukopucTaHHs GIlF-aHimauii ans
NMMCbMOBMKX 3aBAaHb: NpvaymaTu uikaBuni nignuc
4n KOMEHTap [0 PpyxoMoro 3o06paxeHHa abo
HagaTu icTopito NMCbMOBO. [N CTyAEHTIB Pi3HUX
piBHIB  3aBOaHHA  MOXHa  BapitoBatm  abo
KOHKpeTusyBaTn (0BOB’A3KOBO BUKOPUCTOBYBATU
MEBHUN  NEKCUYHMM  MmaTepian, rpamMaTuyHy
KOHCTPYKUito abo HagaHui no4yaToK po3noBigi
TOLWO).

Ons nowyky okpemux GIF-aHimauin MoxHa
cKopucTatucs cneujanbHMMKM canTtamy (Hanpuvkniag,
giphy.com, giflingua.com), dyHKUiel0 KOMeHTapiB y
Facebook abo 3BMYaiHMM MOLLYKOM 3a KapTUHKaMu
B Google (ans uboro A0 NOWYKOBOI pasn AOCUTb
aopatun cnoso gif), a TakoX MOLLYKOM y MeCeHpkepax
(Viber, Telegram).

6) CtBopeHHs GIF-306paxeHb cTygeHTamu.
Hanpuknag, mMoxHa Hagatu CTyAeHTaM NeBHUN
TEKCT peyeHHs | 3aBAaHHs MpOoInMCTpyBaTH MOro
CaMOCTIlHO 3p0obneHnMu ricbkamu. IHWKIA BapiaHT
— [Jatu HeBenukunm 3a obcarom TekcT abo
NOMNpoCUTM CTYOEHTIB Hanucatu KOPOTKY iCTOpIto
(3-5 peyeHb) i MpOINOCTPYBATU KOXHE PEYEHHS
aHimadieto.

7) BukopuctaHHs pobipok GIF-306paxeHb
(GIF books). Taki gobipku 3a3Buyanm NOEAHYIOTb
300paxeHHss 3a MeBHOW  TeMow  (repom
300paxeHb, neKkcuyHa  Tema, rpamaTuyHa
KOHCTPYKUifA, ycTaneHunh Bupas, MNeBHUA dinbMm
abo mynbTinbm TOwo) abo AibpaHi  3a
npuHUMnom eigomoi rpu (Quiz, Top 5, Jeopardy Ta
HLUMX BIKTOPWH), O MOXHaA BWKOpPUCTaATU Ha
3aHATTI B irpoBOoMYy bopMaTi B AKOCTi enemMeHTa
reimicpikauii. Taky pobipky MOXHa CTBOPUTH
CaMOCTIiiHO abo cKopUCTaTUCH BXE rOTOBUMM.

Benwuky konekuito Takux gobipok (noHaa 50
000 GIF-cpannis) npeacTaBneHo, Hanpuknag, Ha
nnatcopmi book.giflingua.com. BoHn po3nogineHi
3a piBHAMUW cknagHocTi (Big 1 Hawvnerworo o 6
HaWCKnagHilWoro) Ta KaTeropiamu (rpamaruka,
abeTka, nNUCaHHHA, BMMOBA, My3uKa, HOBUHW,
GisHec, icTopisa, reorpadis, KynbTypa Towo). MNpu
BMKOPUCTaHHI O0GIpPKM € MOXIMBICTb YBIMKHYTM

3BYKOBUI cynposia (6bpuTaHcbka un
aMepuKaHCcbKka aHrninceka, XiHOYMI abo
4OmnoBiYMMA TFOMOC) YU  BUMKHYTM Ti. [oGipku

MOXYTb MIiCTUTU BiA 9 [0 26 «CTOPIHOK» i
npeacTasneHi y pisHUX ¢opmartax. Hanpuknag,
nobipka € HabopoM NEKCUKM UM iCTOPIED | KOXHA
cTopiHka MicTutb GIF-306paxeHHss Ta nucbmoBe
MOsICHEHHA [0 Hei. Abo y pobipui HenapHa
CTOpiHKa — Le MNuUTaHHSA, a napHa — BignoBigb.
HanpukiHui KOXHOI 006ipkm KopucTyBavy
MPOMOHYETLCA  [eKinbka BapiaHTiB  nodanbluol
pobOTM: MPOYMTATU «KHUMY» Lie pas, OUiHUTK i,
MPONTM 3a HEeto TPy (SIKWO KopucTyBad obupae Lo
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Onujto, MOro  aBTOMATUYHO  CKEpPOBYOTb  Ha
nnatcopmy Quizlet, ge BiH Ha Yac Mae noegHaTu
GIF-300paxeHHss i3 TepmiHOM abo  KI4Y0BUM
CITOBOM/CITOBOCTIONTYHEHHSAIM PEYEHHS), MOAVBUTUCH
(Akwo kopucTyBad oOOuWpae LU  Onuilo, Koro
aBTOMAaTUYHO CKEPOBYIOTb Ha nnatcgopmy YouTube,
e BiH MOXe MoAVBUTUCL BIiOEO 3 MOACHEHHAM
BiANOBIAHOI TeMW aHIMINCbKOK  MOBOK). OTxe,
dyHKUiOHan nnatopMM  LUMPOKUA | BapiaHTiB
3aCTOCyBaHHA Takux A06ipok GaraTo.

BUCHOBKM i nepcnekTuBnU. TakuMm YMHOM,
BukopucTtaHHs GIF-aHimaLii po3rnsgaemo sk oanH
i3 CcydacHMX, MNOTYXHMX LUNAXiB aKTyanisauii
€MOL|iiHOTO KOMMOHEHTAa HaBYaHHs Ta
BMPOBAaKEHHS CyYaCHUX efieMeHTIiB renmidpikauii
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USE OF GIF-ANIMATION IN THE CONTEXT OF ENGLISH BLENDED LEARNING IN INSTITUTIONS
OF HIGHER EDUCATION
S. V. Tsymbal, N. S. Skrypnyk

Introduction. The need to move to blended or distance learning has caused many challenges for
educators recently. They have been searching for new forms and methods of educational work in the context
of blended or distance learning, which enable them to keep the attention of students, enhance their
motivation to learn a foreign language, brighten up the course of the lesson, avoid monotony, cause student
response to the material studied at the emotional level. In this context, such interactive technologies,
elements and tools that ensure the actualization of the emotional component of learning in the educational
process in general and in the process of learning foreign languages in particular become more and more
relevant.

The purpose of the paper is to generalize and systematize the ways of using GIF-animation in
teaching English in a blended learning environment. The use of GIF-animation in this context is considered
as one of the ways to update the emotional component of learning and introduce modern elements of
gamification in teaching English. To achieve this goal, the following research methods are used: analysis of
scientific and methodological literature, generalization and synthesis.

Results. The approaches of scientists to the use of information and computer technologies, mobile
applications, and Internet platforms for creating games or game elements in the process of teaching foreign
languages are analyzed. The need to involve the emotional component in the process of learning a foreign
language in blended or distance format is shown. The ways and methods of using GlF-animation in the
context of blended learning of the English language are summarized, systematized and divided into seven
groups. These include: the use of GIF-animation during the presentation of educational material; the use of
GlF-animation in online communication with students; the use of GIFs as a basis for exercises or tasks with
“emotional” vocabulary; using GIF-images as an independent learning object in the lesson; using
GlF-animations for writing assignments; creating GIF-animations by students; the use of GIF-books (on a
certain lexical or grammatical topic or in a game format as an element of gamification). The content of each
group of methods is revealed, examples of ways of their application are given, resources for searching and
selecting GIF images are presented, and their functionality is described.

Originality. The scientific originality of the research results is based on the fact that the use of
GlF-animation has not been considered as a tool of teaching English in the context of in blended or distance
learning format yet. Despite GIF-animation is a good example of modern, live English and a common part of
youth online communication, it has not received sufficient coverage in methodology of teaching foreign
languages.

Conclusion. The research has shown that the use of GIF-animation in the process of in teaching
English in a blended learning environment can contribute to the possibility to make the process of learning a
foreign language more modern, diverse and emotionally coloured. Using GIF-animation is a way to add
emotions, modern game elements and humour to classes, and make students use the language they learn.

Keywords: GIF-animation, gamification, blended learning, emotions, English, students.
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Abstract. Introduction. The article reveals the problem of developing the professional communicative
competence of a future lawyer in the process of foreign language training as one of the most actual issues of higher
education. Learner-centered and knowledge-centered learning environment of preparation of law students is
underlined in the article. The author analyses different scientific approaches to the definition of professional
communicative competence. This notion includes such components as speech skills and social-cultural set of
knowledge both in language and in professional sphere and the ability to apply them effectively appropriately and
creatively in practical professional legal situations.

The purpose of research is to analyze the main characteristics of professional communicative competence of
future lawyer in the process of foreign language study and effective teaching methods of its development.

Results of research. The author exposes the effective teaching methods and technologies of law students
professional communicative competence development in the process of learning English as a foreign language. The
article describes communication-based activities that promote active foreign language learning and develop
communicative competence of future lawyers in the process of learning English. These activities are grouped into
game-based activities, teacher-student and student-student interaction, discussions and debates. New techniques
for ensuring law students’ professional communicative competence development in the process of learning English
on the basis of these types of activities are presented in the article. The course outline covers professional-oriented
topics according to a particular area of law (Business Law, Health Care Law, Constitutional Law, Migration services,
Environmental Law, Criminal Law, and Intellectual Property Law). A detailed description of communication-based
practice for developing the professional communicative competence of future lawyers in the process of learning
English is presented in this article.

Conclusion. Game-based, project-based and brainstorm activities, case studies, discussions have been
established to be among the most effective means for future lawyers’ professional communicative competence
development.

Keywords: communicative competence, future lawyers, foreign language study, communication-based
activities.

’

Introduction. The problem of formation modern domestic and international labor market.
and further development of professional Analysis of recent researches. The
communicative competence of future specialists, problem of forming and mastering communicative
in the field of law in particular, has become one of competence of a future lawyer has paid attention
the most essential issues of higher education. The of many scientists. Thus, A. Bochevar,
globalization and integration world tendencies, S. Husarev, L. Nasilenko, O. Tykhomyrov
changes in society, economics, technology, shift analyzed the necessity of future lawyers’
in contemporary higher educational system to communicative competence formation in the
learner-centered and knowledge-centered process of professional training. Sabri T. S.
learning environment have influenced the process Ahmed, Sunil V. Pawar, D. Demchenko,
of preparation of law students. T. Maleyeva devoted their study to the problem of

Development of law students’ formation of foreign language communicative
communicative competence in the process of competence. Still, in spite of numerous scientific
studying English as a foreign language in researches the problem of law students’
particular is an aim that learners and teachers professional communicative competence
strive to achieve. It should be noted that in legal development in the process of foreign language
profession communicative competence is of great learning has not been studied in its entirety.
importance, as it, firstly, determines the success The purpose of the article is to analyze
of legal vocational activity, and moreover, the main characteristics of professional
people’s life and society on the whole [5]. It is also communicative competence of future lawyers and
a key to success in the legal profession, which present practical implementation of
identifies competitiveness for future lawyers on communication-based activities for its
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development in the process of foreign language
training.

The research methods: The following
theoretical and practical methods of pedagogical
research have been used in the article: theoretical
analysis of scientific researches, methods of
logical generalization, observation, interview and
guestioning.

Results and discussion. The profound
analyses of scientific studies permit us to assert that
“‘competence is understood as awareness and
authority; integrated ability of the individual to perform
activities successfully; deep knowledge of the subject;
personal quality (set of qualities); integration of
knowledge and skills, norms, emotional and value
attitude and reflection; characteristics of education;
educational results” [7, p. 88].

A professionally competent person is
characterized as a specialist who has sufficient
professional knowledge, abilities, professional
interest, professional approach and professional
attitude to work and is able to effectively
implement professional activity and anticipate its
consequences [7, p.89].

A specialist in the legal field is
characterized by the following competences [6, 7]:

1. Psychological competences: cognitive,

volitional and emotional, perceptual, and
mnemonic.

2. Personal competences: intellectual
abilities (mind, logic, originality, prudence);
personal traits (initiative, honesty, integrity,
confidence, independence, energy,  self-

organization); reflection; creativity (readiness for
quick mastering of new forms of work, willingness
to find out new effective ways of performing the
usual types of activities; flexibility, novelty,
curiosity).

3. Social competencies: social psychology;
willingness to cooperate; interact with the
surroundings; emotional intelligence  and
responsibility.

4. Professional and managerial competencies:
knowledge of the regulatory framework governing
activities; knowledge of managerial and technological
aspects of legal activity; knowledge and skills of basic
control  methods and  effective  business
communication [7].

5. Practice skills (both professional skills,
such as identifying existing problems in legal
services, knowledge of current system of law and
legal service, and interpersonal skills, including
emotional intelligence, ability to work in a
teamwork and collaboration), business skills

(accounting and finance), legal project
management, internationalization and cross-
border practice of law, inter-disciplinary

experience, and resilience [6].
Along with other professional competences
(personal-motivational competence, practical

activity competence, special competence,
professionally legal competence, personal
competence, psychological competence, socio-
psychological competence, socio-perceptual
competence etc.) communicative competence
takes a special place in professional activities of a
lawyer [4, 7, 8].

Communicative competence is related to
the knowledge of the language and the ability to
implement this knowledge in practical situations to
meet communication needs [1, p. 302].
Communicative competence is defined as a
system of knowledge, language and non-
language skills; a set of internal resources,
necessary to build effective communication; the
ability to perform productive tasks in the process
of communication and interpersonal interaction [7,
p.94]. It also can be defined as knowing linguistic
and non-linguistic communication rules and the
ability to implement it effectively and appropriately
in communicative situations in order to reach
communicative objectives [1, p. 304]; as a
particular level of language skills, speech, social
and cultural knowledge, skills and abilities, which
make it possible to vary reasonably person’s
communicative  behavior according to the
functional  predictors of foreign language
communication and to build the ground for the
qualified activities in different professional areas [3,
p. 150]. D. Demchenko and T. Maleyeva rightly
underlined that communicative competence is an
indispensable part of professional competence of
a lawyer that comprises knowledge of linguistic
means, speech skills and abilities, which allow a
lawyer to perform interaction and communication
effectively, to work with various legal documents,
to use reasonably language and speech means
for fulfilling special tasks and terms of
communication [5, p. 269]. Thus, communicative
competence of a future lawyer in the process of
learning English includes such components as
speech skills of a foreign language, social and
cultural knowledge of a foreign language (English)
and knowledge in legal vocational sphere and the
ability to apply it effectively, appropriately and
creatively in practical professional legal situations
to perform professional tasks.

It also includes the ability to determine the
persuasiveness of the arguments in the
assessment of previously unknown conditions and
circumstances; to synthesize the relevant
concepts in the context of the analyzed problem
and demonstrate their own vision of ways of its
solution; to formulate professional judgments
based on the analysis of a known problem; to
evaluate the disadvantages and advantages of
arguments by analyzing a problem; provide advice
on possible ways to protect the rights and
interests of clients in different legal situations.

Communicative competence is also defined
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as the integrative resource of an individual that
provides successful communicative activity. It
contains not only those components that can be
measured by language testing, but also other
personal properties such as the general level of
intelligence, the general worldview, system of the
interpersonal relationships, special professional
knowledge, potential for personal development in
mastering a foreign language [2].

Communicative competence includes:
grammatical competence (knowledge of lexical units,
grammar rules and structures, language rules in
phonetics, = morphology, syntax, phonology);
sociolinguistic (sociocultural regulations of language
usage); strategic competence (communication
strategies that are able to compensate drawbacks in
communication); discourse competence (skills of
combination of language functions and structures into

a coherent text); macro skills of a language (skills of
speaking, writing, listening, and reading) [1].

Among practices that promote active foreign
language learning can be used communication-based
and task-based activities. These types of foreign
communication practice play an essential role in
communicative competence development compared
with reproductive learning strategies that are aimed at
imitating, memorizing and repeating and which focus
on a particular language structure as a substitute of
(instead of) the appropriate language use [1].

In our research we designed and
successfully implemented a course outline for
developing the professional communicative
competence of future lawyers in the process of
learning English. It is based on communicative
activities and may be modified and altered.

Table 1

Communication-based activities for developing the professional communicative competence of future
lawyers in the process of learning English

Areas of Law Topics Year
of study

Types of Communication-based practice

Business Law Small-business law 1

Corporate law

Interview “How to start business in the USA: legal
aspects”

Project “Starting your business: legal aspects”
Brainstorm activity: studying legal peculiarities of
different forms of business (sole proprietorship,
partnership,  corporation), working with legal
documents (contract, agreement).

Health Care Law Heath laws and 1 Data analysis on the topic upon medical fraud
regulations on insurance Small group discussions “How to increase the number
medicine of blood donors: legal aspects”

Medical malpractice Writing a_letter of complaint

Constitutional Law Principles enshrined in 1

the Constitution

Individual rights vested
by the constitution

Oxford debates on the inherent powers of a state
(branches of government, separation of powers)
Constitutional law conference (Women'’s rights)

Documents for visa 1
regulations, instructions
to get immigration permit

Migration services

An interview “How to get a Visa”

gathering information on the topic “Irregular migration”

Environmental Law Pollution control 2

Climate change

Case study “A claim against a plant because of
emission of air pollutants into the atmosphere”

Project on Environmental Law Making in Ukraine
Survey “Climate change risks and climate litigation”

Criminal Law Crime and punishments 2

Types of offences

Types of evidence

Expressing opinions “Death penalty (pro and cons)”
Student project “Witness Protection in Ukraine”
Simulation “The Crane case”

Storytelling activity “At the customs (drug smuggling)”

Intellectual Property | Patent law 2
Law Trademark law
Copyright law

Listening “An interview with a client”

Devising a more efficient way to protect intellectual
property

Dialogues “In a courtroom”

The course outline covers a number of
topics from different areas of law and
communication-based practice for developing the

professional communicative competence of future
lawyers in the process of learning English for first-
and second-year law students. In our research we
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summed up some activities, based on the
researchers’ studies in teaching English as a
foreign language, observation, interview and
qguestioning and teaching experience, which
promote developing law students’ communicative
competence. Thus, we used such activities as:

Game-based activities (simulation and role-
plays) are considered to be an effective tool for
developing law  students’ communicative
competence. Such activities proved to be effective
in developing communicative competence of
future lawyers while learning English and turn the
process of language acquisition into interesting
and interactive activities [1]. Law students are
involved in practical language situation from
professional field in particular. Learners develop
their creative potential, reproducing a certain trial
(from a real life or composed), fulfilling the roles of
a judge, a prosecutor, a victim, an eye-witness or
a defender etc.

Teacher—student and student-student
interaction stimulates law students’ motivation for
learning foreign languages. In this case a teacher
performs a role of a facilitator and co-creator and
students are active participants of the learning
process. They also act as knowledge builders,
problem solvers and reflexive learners in different
types of activities. These types of practice usually
include active group work, brainstorming, and
dialogue, where students are encouraged to
converse in pairs and groups, cultivate their
communicative competence and self-confidence
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PO3BUTOK NMPO®ECIMHOI KOMYHIKALIIMHOI KOMHE'[EHTHQCTI MAWBYTHIX IOPUCTIB
B NMPOLUECI BUKNAOAHHA AHIMIIMCBbKOI MOBU
0. B. YUnxunkoBa

AHomauisi. AkmyarnbHicmb O0CTIOXeHHS nosisi2ae y 8UC8IMIeHHi cydacHUX memodie chopmy8aHHs i
rnodanbwo2o po3euUMKy MpPogeciliHoi KOMyHIKamugHOi KoMrnemeHmHocmi mMalbymHix ropucmig 8 npoueci
B8UBYEHHS1 aHenilicbkoi Mosu. Y cmammi po3Kpumo pi3Hi nidxoou 00 8u3Ha4vyeHHs1 npogheciliHol
KOMyHikamugHOi komrnemeHmHocmi. [NpogbeciliHa KoOMyHikamueHa KoMrnemeHmHicmbs MalbymHix ropucmie
OXOMJIOE 3HAHHSI MOBHUX pasusl ma MOBJIEHHEBUX HaBUYOK eeKmueHO20 U HanexHo20 8UKOPUCMaHHS
UuX 3HaHb, yMiHb ma MO8HUX 3acobig y npogbecilHil ropuduyHili cchepi. Taka KOMIemeHMHICMb BK/IHOYae
Pi3HI acrnekmu Moe8u, maki sk coyiosliHegicmuyHa, epamamuyHa, cmpameeziyHa, OUCKypcueHa KoMmremeHUuil,
ma MOBJIEHHESB] HAaBUYKU MaKpopieHsl. TaKuM YUHOM, KOMYHiKamueHa KOMIemeHmHicmb malbymHix
topucmie y npouyeci 8UBYEHHS aHanilCbKOi MO8U BK/oYae maki KOMIOHeHMU, K IHWOMOBHI MO8/IeHHESI
HagUYKU ma CyKyrnHicmb couiasibHO-Ky/IbmMypHUX 3HaHb 5K 3 IHO3eMHOI MO8U, mak i 8 npogbecilHil copepi, a
makox 30amHicmb eghekmueHO, O0PEeYHO ma KpeamueHO 3acmocosyeamu iX y npakmuyHit rpoghbecitiHiti
OpUBUYHIL disinibHOCM.

Mema cmammi - npoaHanisygamu OCHO8Hi  ¢hakmopu  npogheciliHOi  KOMYHiKamueHOI
KomremeHmHocmi mMalubymHix npaeso3Hasuie ma rnpedcmasumu npakmuyHy peanizauito npoepamu if
pPO38UMKY Ha OCHO8I Cy4YacHUX 8udie KOMyHikamueHOI isisieHOCMI y rpoueci 080/100iHHS IHO3€MHOK MOBOH
rnpogheciliHo20o CripsiMy8aHHs.

Pesynbmamu QociOXeHHs: y cmammi po3Kpumo egeKkmueHi Wisixu pPo3eUMKy pogeciltHoi
KOMYHIKamueHOoi KoMmrnemeHmHocmi MalbymHix topucmie y Mpoueci 8UBYEHHSI aHenilicbKoi Mosu SIK
iHo3eMHoI. Aemopom po3pobrieHo OemarnbHy ¢haKyfbmamueHy rpoepaMy pPo38UMKy rnpoghecitiHol
KOMYHIKamugHOi KoMremeHmHocmi MalbymHix rpaso3Hasuie y npoueci 8UBYEHHS aHasilicbKoi Mo8U Ha
OCHOBI Cy4YyacHUX iHmepakmueHUX eudie KoMyHikamueHoi OisribHocmi. [lpozpama oxonoe npogheciliHo-
opieHmosaHi memu 8idnoeidHo Ao neeHoi 2anysi npaesa (lidnpuemHuybke npaeo, KoHcmumyuyiliHe npaso,
MiepauyitiHe npaeo, EkonoziyHe npaeo, KpumiHanbHe npaso ma [lpaso iHmenekmyanbHOi enacHocmi). B
cmammi npedcmasneHo OemasibHUll ONuC Cy4YacHux eudie KOMYHIKamueHOI IHWOMOBHOI disnbHOCMI
malbymmHix ropucmie y npoueci 8u8YEeHHs aHanilicbkoi Mosu. KoxeH 8ud KOMyHikamueHoi disnbHocmi
po3pobrieHo 00 nesHoOi memu.

BucHoeku. Halibinbw ehekmusHumu memodamu  po38UMKY  rpOgheciliHoi  KOMyHIKamugHOI
KoMriemeHmMHocmi y npoueci 0805100iHHSI IHO3EMHOIO MO8OK € Memod rpoekmis, Ouckycii i debamu,
cumynsui.

lNepcnekmuesu nodanbuwiux po3ei0oK roe’sa3aHi i3 aHanizoMm iHpopmauilHux mexHosnogit y po3gsumky
KoMyHikamugHux 30i6Hocmel cmydeHmie HegbirnonoaiyHux creyiarbHocmeul y npoueci 8UBHEHHST IHO3EMHUX
mos.

Knroyoei cnosa: KomyHikamueHa KoMmremeHmHicms, MalbymHi npago3Hasui, 8UBYEHHSI IHO3EeMHUX
Mo8, suwa oceima, KOMyHikamugHa OisifibHiCMb.
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Abstract. Nowadays it is paid attention to the problem of thematic content of professional purpose
English language curriculum in general meaning or with the business emphasis or as a course for enrolling
to Master’s degree course. The purpose of article is the description of foreign language courses for specialty
"Geodesy and Land Planning” concerning either the further stage of the bachelor’s degree program studying
or concerning previous stage of the master’s degree program studying as well as comparative analysis of
adequate syllabuses on the basis of pedagogical observation during 2019/2020 educational process. The
result of investigation lays in 8 conclusions: 1) foreign language course for the master’s degree freshmen’s
program is mainly aimed to develop business speech with addition of forming general communicative,
professional and scientific communicative skills for all students of all forms of studying according to specialty
"Geodesy and Land Planning"; 2) foreign language course for the second year bachelor’s degree program is
mainly tending to prepare students to pass entrance unified exam to enroll magistracy as well as repeating
basic grammar, special terms and communicative clichés, it is aimed to be studied only by the advanced
group students who had joint the community of future land managers after graduation from the profile
colleges and who did not learn foreign language on the first course of studying at the Faculty of Land
Management within the National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine; 3) thematic filling
of foreign language course for the second year bachelor’s degree advanced group students in land
management is similar fo some topics to be studied by bachelor’s degree senior students of other specialties
too exampling specialty "Forestry and Horticulture" or "Mechanical Engineering" as well as the fourth-year
students of specialty "Geodesy and Land Planning"as the future entrants of magistracy; 4) foreign language
course for the second year bachelor’s degree students lasts only one the fourth semester with the planned
two or one period a week according to the order of week is seemed to be aimed to update self-studying
activity concerning familiarization with the demands for entrance unified foreign language exam passage and
adequate training exercises activities; 5) the foreign language course for the master's degree program
freshmen lasts during two semesters numbering two constant periods a week in order to get acquainted with
foreign language environment in details to master and to improve advanced general communicative
professional and scientific speech skills of the entrant to graduate school, of active participant of scientific
conferences and businessman-clerk; 6) there are similar demands to fix and to represent the studying results
during preparation to the attestation exam on the last lessons: to know basic questions and answers
according to the course content, to know the structure of examination card, to know the stages of attestation
exam, to be able to apply the got knowledge on practice and to deal with e-learn testing, be able to archive
the results of works in the adequate folder; 7) in some cases there are similar types of lesson activities like
noting unknown items, preparation, sending and oral defense of practical works, individual tasks,
presentations, essays, participation in game, dialogues e-learn testing, etc.; besides, the above named
activities the second year students deal with €B/ workbooks filling, the work with €8/ manual and concluding
own vocabulary too, such additional activities for the master degree students are writing annotations, theses,
stand reports, business letters, etc.; 8) the material for the master’s degree course is placed on the National
University’s of Life and Environmental Sciences of Ukraine Moodle platform as an electronic studying course
"Business English course for Geodesy and Land Planning" but course for the second year bachelors is
divided into two blocks occupying electronic studying course "English course for Geodesy and Land
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Planning" and "English Course for Advanced Mechanical Engineers". Perspectives of further investigation is
the description of results of the further pedagogical observations to reveal gaps within the above named
content curriculum and regarding the expediency of the unification of two blocks for second year students

into one special block.

Key words: comparison, thematic filling, semester content, syllabus of foreign language course
studying, second-year students, bachelor’s advanced group, master’s course first stage, geodesy and land

planning.

Introduction. In the modern society it's a
need to pay attention to the problem of thematic
content of professional purpose English language
curriculum in general meaning or with the
business emphasis or as a course for enrolling to
master’s degree course basing upon the results of
pedagogical experiment within concrete specialty
and educational establishment in general and
concerning bachelor's degree program second
year advanced group students and master’s
degree program first year all groups students.

Resent researches and publications. The
background of the research is the familiarization with
the theoretical investigations by I. Grabovska in the
aspect of searching topicalizing questions [2], general
he guidelines to conclude syllables by
O. Botvinko-Botiuk [1] as well as theoretical [3],
and practical recommendations to include the
development of students’ foreign language
communicative skills [4] into curricula contents
involving concrete purpose of students’ studying.
Besides, the practical part of investigation based
upon our elaborated electronic courses to admit

the achieved practical results either in
professional terms  knowledge  [6] and
conversational phrases application [8] or

preparation to the general
language exam [5] or general
skills [7].

The purpose of the article is the description
of foreign language courses content for specialty
«Geodesy and Land Planning» concerning either the
further stage of the bachelor's degree program
studying or previous stage of the master's degree
program studying as well as comparative analysis of
adequate syllabuses on the basis of pedagogical
observation during 2019/2020 educational process
exampling the students of the Faculty of Land
management within the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine.

Data and methods. To reach the purpose
the comparative analyzing, the method of
linguistic description, semantic and syntactic
methods, interpretation method as well as the
methods of quantitative or qualitative analyses
were introduced. The background included papers
concerning studying methodological complex and
adequate electronic courses for future bachelors
and entrants to magistery and future masters
themselves being authorized either by the
chairman of the English Department for Technical
and Agrobiological Specialties or by the dean of

entrance foreign
business course

the Faculty of Land Management within the
National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine in 2019 and 2020. The
material for the master’s degree course is placed
on the National University's of Life and
Environmental Sciences of Ukraine Moodle
platform as electronic studying course "Business
English course for Geodesy and Land planning"
but course for the second year bachelors is
divided into two blocks occupying electronic
studying course "English course for Geodesy and
Land Planning» and "English Course for
Advanced Mechanical Engineers".

Results. The first semester thematic
structure of the foreign language courses for the
master’s degree freshmen in specialty "Geodesy
and Land Planning" was firstly introduced in short
symbols titles to simplify comparative analyzing
within other tables to represent syllabus.

Thus, we meant such symbols to fill the
column about the results of studying for the first
semester for master's degree program freshmen
as:

1) Result 1: to assimilate the title of
university, faculty, specialty, to use CV concluding
scheme, to analyze and to improve Block 1
grammar, reading and transliteration rules
knowledge gaps to conclude own sentences;

2) Result 2: to distinguish foreign speech
while audio listening, to apply creative and
drawing skills while poster designing, to improve
Block 2 grammar and Internet sources to
conclude own sentences, interviewing with
employer;

3) Result 3: to know three main thematic
blocks for business and personal conversation, be
able to answer and to ask questions about
personal data, play role as journalist, analyze data
and represent statistical conclusions ;

4) Result 4: to know main demands to
presentation, be able to elaborate and to
represent presentation according to the set
requirements to describe native region special
features and perspectives to establish business
relations in the sphere of land manager’s activity;

5) Result 5: to be able to work within
Moodle system, automatic testing, to analyze
errors to realize next attempts, be able to
represent individual tasks in oral interviewing, to
react on remarks, to realize work with mistakes
and to conclude own sentences without additional
supporting materials;

© K. H. Yakushko, A. V. Polishchuk, L. V. Berezova
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 2, 2021

127



Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA iHO3EMHUX MOB

6) Result 6: to know main statements to
represent different communicative intentions, to
be able to conclude adequate own sentences, to
apply searching skills to determine real life
situations concerning professional land manager’s
activity being tangent to express different
communicative intentions, to recognize foreign
speech while listening, to detect the most
appropriate statements for own communicative
needs, combining basic specialized terms and
common speech;

7) Result 7: to know the basic types of
guestions, be able to conclude real life story
«Once upon a time ...» and adequate
conversational statements being target to the land
manager’s activity in groups.

Besides, we meant such symbols to fill the
column about the studying tasks as a) Task 1:
introductional discussion, noting, essay writing,
individual tasks fulfillment; b) Task 2: preparing, e-
learn sending and oral defense of topical practical
work; c)Task 3: preparing, e-learn sending and
oral defense of topical individual tasks; d)Task 4:
preparation and representation of topical
presentation; e)Task 5: Moodle e-learn testing.

All  above mentioned symbols were
introduced into short review to represent the first
semester thematic structure of the foreign
language courses for the masters degree
freshmen in specialty "Geodesy and Land
Planning" as following items concerning Module
1" Demands to Presentation, The First
Impression, CV  structure, Principles  of
Interviewing": Topic 1 "Introduction"— result 1, task
1; Topic 2 "The First Impression, My Personality in
Symbols" — result 2, task 2; Topic 3 "Journalist’s
Interviewing and Conclusions” — result 3, task 3;
Topic 4" The Demands to Presentation — result 4,
task 4"; Topic 5 "E-learn Module 1 Test
Representing Results of the Module 1 Individual
Tasks" — result 3, task 3; Topic 6 "50 Spread
Phrases and Basic Land Management Terms in
own Speech. Main Communicative Intentions "—
result 6, task 1; Topic 7 " Project Dialogue" —
result 7, task 3; Topic 8" result 5, task 5".

The next stage of our investigation is the
determination of those extra type results and
tasks of studying for the first semester for
master's degree program freshmen which were
not be used earlier but they are in need for the
second semester of second year bachelor’s
degree program. In this case we meant such
symbols to add the column about the results of
studying for the second semester for master's
degree program freshmen as:

1) Result 9: to know main structural
components of the scientific stand report, to apply
this knowledge to elaborate own stand report
being tangent to the topic of land management
diploma project paper;

2) Result 10: to know main structural
components of business letter and telephone
conversation, be able to write invitaton to the
scientific conference in the accordance with the
previous stand report topic, find interesting
information about humorous non-standard letters or
situations according to the topic «Business
Correspondence» and «Telephone Conversationy;

3) Result 11: to know how to conclude the
list of actual scientific researches within land
management journals, to be able to fulfill different
kinds of reading and translation, to know the
structure of annotation, to be able to conclude
own summary;

4) Result 12: to know the structural
components of theses, to be able to conclude the
list of previous and the planned conferences
concerning land management branch, to be able
to write own theses;

5) Result 13: to know the structure of
examination card, the demands to attestation and
its stages, be able to review whole course items,
the work with mistakes correction;

6) Result 14: to know lexical and grammar
system of text «Land Managers Major», to
analyze and to recognize basic land management
terms applying them in own statements and
search additional adequate information;

7) Result 15: to know the demands to €BI
entrance exam, to train exercising testing of some
adequate €Bl workbooks or adequate manual
with evidence of choice variants.

Besides, we distinguished such symbols to
add the items about the tasks of studying for the
second semester for master's degree program
freshmen as a) Task 9: the elaboration of stand
report; b) Task 10: writing of business letter,
concluding telephone conversation; c) Task 11:
concluding lists, theses writing; d) Task 13: to
archive the results of works in the adequate
folder; e) Task 14: concluding vocabulary and
crosswords; f) Task 15: group discussion, real life
game, dialogues, individual tasks performing.

The second semester thematic structure of
the foreign language courses for the master's
degree freshmen in specialty "Geodesy and Land
Planning" according to the Module 3 "Conference
Report, Business Letter and Telephone
Conversation" may be reviewed in such shortened
statements as Topic 9 "Stand Poster Report "—
result 9, task 9; Topic 10 "Business Letter. Business
Telephone Conversation" — result 10, task 10; Topic
11 "Elearn Module 3 Test. Representing Results of
the Module 3 Individual Tasks" — result 5, task 5;
Topic 12 "Land Management Journals. Summary —
result 11, task 9"; Topic 13 "Scientific Conferences.
Theses" — result 12, task 11; Topic 14 "E-learn
module 4 Test. Representing Results of the Module 4
Individual Tasks" — result 5, task 5; Topic 15
"Preparation to Exam” —result 1, task 13.
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The similar results and task would do to fill
up the columns of the adequate content structure
table concerning second year bachelor's degree
students too. These results may be observed in
reviewing of the fourth semester thematic
structure of the foreign language course for the
bachelor's degree second year advanced group
students in specialty "Geodesy and Land
Planning": Topic 1" Introduction " — result 1, task
1; Topic 2 "A Land Manager's Major"— result 14,
task 14; Topic 3 "€BI demands in 4 Workbooks" —
result 15, task 15", Topic 4 "Representing Results
of the Module 1 Individual Tasks"- result 5, task 1,
Topic 5 "E-learn Module 5 Testing(grammar and
specialty)" — result 5, task 5; Topic 6 "Family and
Relationship. People and Society. Home.School"
— result 15, task 15; Topic 7 "Work. Money.
Healthy Living. Travel and Tourism — result 15,
task 15"; Topic 8 "Culture and free Time. Sport.
Science and  Technology. Nature and
Environment" — result 15, task 15; Topic 9 "The
Demands to Presentation"— result 4, task 3; Topic
10 "Representing Results of the Module 2
Individual Tasks" — result 5, task 5", Topic 11
"Module 2 Testing"— result 3, task 5; Topic 12
"Preparation to Exam" — result 13, task 13.

Discussion. The investigation is either
related to the general recommendations to fill the
thematic structure of foreign language courses by
I. Grabovska, L. Berezova or future land
managers’foreign language course themes and
types of activities by K.Yakushko by O. Botvinko-
Botiuk being fixed in adequate electronic courses.
The result of investigation lays in 5 conclusions:
1) foreign language course for the master's
degree freshmen’s program is mainly aimed to
develop business speech with addition of forming
general communicative, professional and scientific
communicative skills for all students of all forms of
studying according to specialty "Geodesy and
Land Planning"; 2) foreign language course for the
second year bachelor’'s degree program is mainly
tending to prepare students to pass entrance
unified exam to enroll magistracy as well as
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TEMATUKA KYPCIB IHO3EMHOI MOBU Onsi CTAPLLUOKYPCHMKIB
CNEUIANBbHOCTI «FrEOAE3IA TA 3EMJIEYCTPIU»
K. I'. Alkywko, A. B. Moniwyk, J1. B. Bepe3oBa

AHomauyiss. Cmamms domuyHa 0o rpobremMu memMamu4yHO20 Haro8HEHHS Hag4yaslbHUX I/1aHie Yepes
yknadaHHsi cunabycie ma 8i0rnogidHo20 ornucy 3Micmogoi cmpykmypu rfnaHy, Harnpuknad, 6U8YEeHHS
iHO3eMHOI MO8U SIK 3az2allbHO20 KypcCy IHO3eMHOI Mo8U 3a MpogheciliHuM cripsiMysaHHsiM abo 3 Qinosum
akyeHmowm, abo sk nideomog4yo2o Kypcy 00 ckrnadaHHs €EQUHO20 8CmMynHO20 icrnumy 3 iHo3emHoi mosu (EBI)
0o maeicmpamypu. OCHOBHOK Memolo cmammi € OfuC MemMamu4YyHO20 HarlOBHEHHSI CIMPYKMypu Kypcy
iHo3emHoOI mosu Onsi cneyianbHocmi «[eodesis ma 3emneycmpili» Ha nodanbwili cmadii Hag4aHHs Ha
bakanaspami ma Ha o4amKogoMy emarii Has4daHHs y Maeicmpamypi. CyMiKHO mMemor cmammi €
30iliCHEeHHS MOPIBHSANLHOI XapakmepucmuKku memMamu4yHO20 Haro8HEeHHs 8i0nosidHUX cunabycie Ha OCHOS8I
rnedazoeiyHo2o crnocmepexeHHss 2019/2020 p. Pesynbsmamom 0QocnidxeHHss € 5 eucHoskig: 1) Kypc
iHO3eMHOI Mosu Onsi repwoKypCHUKI8 Mazicmpamypu Mae, Hacamrneped, Ha memi po3eumok 0inogozo
MO8MeHHS opsi0 3 pPO3BUMKOM 3a2allbHOKOMYHIKamueHUX, MpogeciliHuX | HayKkoeux Hasu4yoK ma
npusHaveHul Ona cmydOeHmig ycix ¢hopM Hag4YaHHS 3a crieyianbHicmio «[eodesisi i 3emneycmpiti»; 2) Kypc
iHo3eMHOI Mogu Onsi Opy2OKYpPCHUKi8 bakanagpamy cripsiMogaHull 6innbuwo Mipoto Ha nid2omosky 00
cknadaHHs €Bl 0o mazicmpamypu nopsid 3 MOBMOPEHHSIM OCHO8 epaMamuku, crieuianizoeaHux mepmMiHie
ma KOMyHIiKamueHUX Kriule ma rpudHadeHul 0rsi cmyOeHmi8 miribKUu CKOpPOYeHO020 MepPMIiHy Hag4yaHHS, SKi
0oeOHanucs 00 criflbHomu MalbymHix 3eMneeriopsiOHUKI8 MiCsl 3aKiHYeHHST npoginbHUX Koneodxie ma He
sugyqasnu I[HO3eMHy MO8y Ha MepuwoMy Kypci HagyaHHS Ha chbakysbmemi 3emnesrnopsiOkyeaHHss HYbBIll
YkpaiHu; 3) memamuyHe Haro8HEHHs1 Kypcy IHO3eMHOi Mosu Orisi Opy20KypCHUKie bakanagpamy Cy20/10CHe
yacmuHi mem, akmyanbHUX i Onsi 8uryCckHUKie Gakanaspamy iHWUX Hanpsimie ridé2omoeku (Harpuknad
crieyianbHocmel «Jlicoge ma cadoego-napkoge 2ocrnodapcmeo» abo «AzpoiHxeHepis») ma Ons cmydeHmie
yemeepmoeao Kypcy cneujansHocmi  «leodesis i 3emneycmpitiy Ak malubymmHix abimypieHmie
mazicmpamypu; 4) cninbHi eumoau 00 OOPMIIEHHSI pe3yribmamie Hag4YaHHs1 8rpodosx nid2omosku A0
icumy Ha oOCmaHHIX 3aHIMmmMmsX: 3Hamu OCHO8HI 3arnumaHHsi ma i0noegidi Ccmoco8HO 3MiCmMo8o2o
KOHMeHmy Kypcy, 3Hamu cmpykmypy ek3ameHauyiliHo2o 6naHKy, 3Hamu emarnu rpogedeHHs icriumy, emimu
3acmocysamu OompuUMaHi 3HaHHS Ha fnpakmuyi Yepe3 8UKOHaHHS nNpobHO20 mecmy, emimu 3aapxigysamu
pesynbmamu pobim y eidrnoeiOHit nanyi; 5) i cmydeHmu Opyaoao Kypcy 6akanaspamy, i cmydeHmu
nepwozo Kypcy Mmazicmpamypu 3adisHi 0o pobomu 8 efleKMpOHHUX Kypcax, SUKOHytomb maki murnu
pobomu, sik HanucaHHsI KOHCeEKmMYy, yknadaHHs pe3rome, rnid2omoska ma yCHUlU 3axucm fnpakmuyHUX pobim
U iHOugidyanbHUX 3aedaHb, npeszeHmauit,0boninsHO 6epymp yd4acmp y diftogux igpax, diaro2ax-OucKycCisix;
npu ybomy 0518 Opy20e20 Kypcy Ha nesHux emanax dodaembcsi we U 3anosHeHHs1 poboyux 3owumie €BI,
poboma 3 nidpyyHukom 3HO ma po3pobka croeHuka, a dnsi MmazicmpaHmie dodarombcsi maki saudu pobomu,
K HarnucaHHsi aHomauii, me3, po3pobka cmeHO080i 0onoeidi, HanucaHHs 0ifo8o2o sucma Mmouio.
lMepcnekmueoro QocnidxeHb € onuc pe3ynbmamie nodanbuwux nedazoziyHux CrocmepexeHb 3micmy
erleKmpoHHUX Kypci Onsi criyxadie euuwjoi oceimu 3 4ducra cmydeHmie mexHiYHux ma agpobionoaiyHux
crneuianbHOcmMeU Pi3HUX Harnpsmie nid2omosKu.

Knroyoei cnoea: memamuyHe HaroBHEHHS, 3Micmosa cmpyKkmypa, Kypc 8U84YeHHS iHO3eMHOI Mosu,
e2eolesis ma 3emneycmpid, cmydeHmu cmapuwux Kypcie, 6akanaspam, Mazicmpamypa.
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